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The purpose of this research is to study elderly characters in five of Ogawa 

Yoko's novels which are: 1. Hisoyakana kesshou, 2. Hotel Iris, 3. Chinmoku 

hakubutsukan, 4; Kifujin A no sosei, and 5. Hakase no aishita suushiki, by studying their 

family backgrounds, life-styles, sentimental losses which had happened in the past, and 

points of view from other characters to the leading ones, as well as their roles and 

influence over other characters. 

According to the study, all five elderly characters had no blood relatives left. 

Also they were experts or had special interest in something, and playing important role 

in helping other characters or had influence on them. Moreover, all selected novels 

portrayed the death of the elderly characters either before or after the death, there 

would always be some incidents that would lead to the conclusion of the novels. 

Besides, the research found some differences between male and female elderly 

characters. The female characters were richer and had better quality of lives. They had 

hobbies and had interrelation with others. Meanwhile, the male characters barely lived 

self-sufficient life. They were keen on their work and were not sociable. This reflected 

elderly society in Japan nowadays. 
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บทที่ 1  

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

โอะงะวะ โยโกะ (小川 洋子) (ค.ศ.1962-ปัจจบุนั) ก้าวเข้าสูว่งการวรรณกรรมจากผลงาน

เร่ือง อะเงะฮะโจ กะ โคะวะเระรุ โทะกิ 『揚羽蝶が壊れる時』 ซึง่ได้รับรางวลัคะอเิอ็นฌินจิน 

บงุงะกโุฌ (海燕新人文学賞) ครัง้ท่ี 7 ในปีค.ศ. 1988 และกลายเป็นท่ีรู้จกัในปีค.ศ. 1991 เม่ือ

ได้รับรางวลัอะคตุะงะวะ รีวโนะซุเกะ (芥川龍之介賞) ครัง้ท่ี 104 จากนวนิยายเร่ือง นินฌิน 

คะเร็นดา 『妊娠カレンダー』 นบัเป็นสตรีในชว่งอายย่ีุสิบคนแรกท่ีได้รับรางวลันีห้ลงัจาก

สงครามโลกครัง้ท่ี 2 ท าให้ โอะงะวะ โยโกะ ได้รับการกล่าวถึงเป็นอยา่งมากในเวลานัน้ 

ผลงานของโอะงะวะ โยโกะ นอกจากจะเน้นในเร่ือง “ความทรงจ า” และ “สิ่งท่ีสญูเสีย” 

แล้ว อีกสิ่งหนึง่ท่ีเธอหลงใหลเป็นพิเศษก็คือ “ผู้สงูอาย”ุ โดยผลงานของโอะงะวะ โยโกะ สว่นใหญ่ 

ไมว่า่จะเป็นเร่ืองสัน้หรือนวนิยาย จะมีตวัละครผู้สงูอายปุรากฏอยู่ จนอาจกลา่วได้วา่บทบาทของ 

“ผู้สงูอาย”ุ เป็นลกัษณะเดน่อยา่งหนึง่ในผลงานของโอะงะวะ โยโกะ 

ตวัละครผู้สงูอายนุัน้ปรากฏอยู่ตัง้แตเ่ร่ือง อะเงะฮะโช งะ โคะวะเระรุ โทะกิ 『揚羽蝶が

壊れる時』ซึง่เป็นผลงานเปิดตวัของเธอ1 ถึงแม้จะยงัอยู่ในวยักลางคน แตโ่องะวะ โยโกะก็ชอบ 

“ผู้สงูอาย”ุ เป็นการส่วนตวั ดงับนัทกึความทรงจ าท่ีเธอเคยเขียนเก่ียวกบัผลงานเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกุ

บท์ุซุคงั วา่ ในการเดนิทางยงัตา่งประเทศครัง้หนึง่ เธอได้พบกบัหญิงชราผู้หนึง่ก าลงัเดนิไปพร้อม

กบักลุม่นกัทอ่งเท่ียว แตถ้่าดจูากทา่ทางและการแตง่ตวัก็จะทราบได้ว่าหญิงชราไมไ่ด้มากบั

นกัทอ่งเท่ียวกลุม่นัน้ เพียงแคเ่ดนิตามไปด้วยและคอยเง่ียหฟัูงไกด์อธิบายรายละเอียดเก่ียวกบั

สถานท่ีท่องเท่ียวเท่านัน้ โองะวะ โยโกะกลา่ววา่ เม่ือเฝ้ามองหญิงชราคนดงักลา่วแล้วก็เกิด

                                                           
1
 高根沢 紀子、『現代女性作家読本② 小川洋子』鼎書房、2005年 p.124. 
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ความรู้สกึอยากเขียนนวนิยายขึน้มา2 ด้วยเหตนีุ ้จงึไมน่า่แปลกใจท่ีผลงานของโองะวะ โยโกะ ไม่

วา่จะเป็นเร่ืองสัน้หรือนวนิยาย ล้วนแล้วแตมี่ตวัละครผู้สงูอายปุรากฏอยูท่ัง้สิน้ 

เม่ือพิจารณาบทบาทของผู้สงูอายทุัว่ไปในสงัคมญ่ีปุ่ น จะพบวา่บทบาทของผู้สงูอายุ

เปล่ียนแปลงไปมาก กลา่วคือ วฒันธรรมในสงัคมเกษตรกรรม ถือวา่ผู้สงูอายเุป็นผู้ ท่ีมี 

“ประสบการณ์” หรือ “ภมูิปัญญา” ท าให้ได้รับความนบัถือจากคนรุ่นหลงั บทบาทของผู้อาวโุสจงึ

เป็นสิ่งท่ียงัขาดไปไมไ่ด้ในระบบสงัคม แตเ่ม่ือเข้าสูส่มยัใหมซ่ึง่เป็นยคุอตุสาหกรรม สงัคมเกิดการ

เปล่ียนแปลงครัง้ใหญ่ หน้าท่ีในการสง่ตอ่ภมูิปัญญาท่ีสืบทอดกนัมานัน้หายไป 

ในชว่งปี 1960 เป็นชว่งท่ีบทบาทของผู้สงูอายใุนสงัคมคอ่ยๆ เปล่ียนไปพร้อมกบัยคุสมยั 

ท าให้เร่ิมเห็นได้วา่บทบาทของผู้สงูอายหุายไป ผู้สงูอายเุปล่ียนไปไมไ่ด้เป็นต้นแบบของ "อดุมคต"ิ 

หลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสองประมาณ 30 ปี ประเทศญ่ีปุ่ น คนท่ีมีชีวิตอยูใ่นชว่งสงครามโลกครัง้ท่ี

หนึง่กลายเป็นผู้สงูอาย ุซึง่ไมส่ามารถให้ค าแนะน าในการใช้ชีวิตได้ ท าให้เขาเหลา่นัน้มีบัน้ปลาย

ชีวิตท่ีตา่งกนัไปตามเง่ือนไขสภาพแวดล้อม ด้วยเหตนีุ ้สมยัปัจจบุนัจงึเป็นยคุท่ีผู้สงูอายไุมใ่ช่

ต้นแบบของสงัคมอีกตอ่ไป 3 

นอกจากนี ้นบัตัง้แตช่ว่งหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 เป็นต้นมา ประเทศญ่ีปุ่ นก็ยกเลิกการ

นิยามความสงูอายเุป็นตวัเลขท่ีแนน่อน แตจ่ะใช้วิธีตา่งๆ ท่ีบง่บอกความเป็นผู้สงูอายแุทน เชน่การ

เกษียณอายกุารท างาน ซึง่แสดงวา่บคุคลนัน้ๆ ไมส่ามารถท างานได้แล้ว เป็นต้น คโุบะตะ ฮะรุสกิุ

กลา่ววา่ ในประเทศญ่ีปุ่ นชว่งก่อนสงครามนัน้ ผู้สงูอายท่ีุมีความส าคญัจะถกูจ ากดัความอยูแ่ค่

ผู้สงูอายชุาย ซึง่เป็นเพศท่ีมีบทบาททางสงัคมเทา่นัน้ และถกูมองวา่ “อ่อนแอ” ในคณุคา่เชิง

เศรษฐศาสตร์ เน่ืองจากในช่วงสงคราม วิทยาการในชว่งนัน้ล้วนแตเ่ก่ียวกบัอาวธุยทุโธปกรณ์ใน

สงคราม เม่ือประเทศญ่ีปุ่ นกลายเป็นประเทศอตุสาหกรรมท่ีอยูอ่ยา่งสนัต ิความรู้เชิงสงครามของ

ผู้สงูอายใุนยคุนัน้จงึไมมี่ประโยชน์ ท าให้ผู้สงูอายถุกูมองว่าเป็นผู้ ไร้ประสิทธิภาพในระบบ

เศรษฐกิจขณะนัน้ 
                                                           

2
 小川洋子、『日記 2003猛虎日記』、ユリイカ、 2004年 2月 p. 52. 

3 袖井孝子、『高齢者は社会的弱者なのか―今こそ求められる「老いのプラン」』ミネ

ルヴァ書房、2009 年、 pp. 6-12. 
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จากประเดน็ท่ีกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ ความเปล่ียนแปลงอยา่งตอ่เน่ืองในสงัคม

ญ่ีปุ่ นในศตวรรษท่ี 20 ท าให้ผู้สงูอายไุมไ่ด้มีหน้าท่ีสง่ตอ่ “ภมูิปัญญา” ให้คนรุ่นหลงัเช่นในอดีต ท า

ให้ผู้สงูอายถุกูมองวา่อ่อนแอ และไมส่ามารถท าประโยชน์ให้แก่สงัคมได้ 

อยา่งไรก็ตาม ตวัละครผู้สงูอายใุนวรรณกรรมของโอะงะวะ โยโกะ มิได้ถกูสร้างขึน้ให้มี

ลกัษณะเชน่นัน้ กลา่วคือ แม้วา่ตวัละครผู้สงูอายจุะเคยสญูเสียบางอยา่งไปในอดีต แตต่วัละคร

เหลา่นัน้ยงัสร้างประโยชน์ให้ตวัละครอ่ืนได้ ไมว่า่จะเป็นการให้ความชว่ยเหลือในเร่ืองท่ีตน

เช่ียวชาญ ให้ค าชีแ้นะ เป็นแบบอยา่ง หรือมีความส าคญัทางจิตใจตอ่ตวัละครอ่ืน ซึง่ผู้วิจยั

สนันิษฐานว่า โอะงะวะ โยโกะ สร้างตวัละครผู้สงูอายใุห้มีบทบาทดงักล่าว เพ่ือแย้งความคดิท่ีวา่ 

ผู้สงูอายนุัน้พึง่พาตนเองไมไ่ด้และไมมี่ประโยชน์ตอ่สงัคม เน่ืองจากเธอมองวา่ ผู้สงูอายยุงัมีความรู้

ความช านาญท่ีเกิดจากประสบการณ์ท่ีท าประโยชน์ให้ผู้ อ่ืนได้ และยงัมีความส าคญัทางจิตใจตอ่

คนรอบข้างอีกด้วย 

งานวิจยัฉบบันีจ้งึต้องการศกึษาและวิเคราะห์ตวัละคร “ผู้สงูอาย”ุ ในนวนิยายเร่ืองยาวท่ี

ผู้สงูอายมีุบทบาทส าคญั เพ่ือให้เข้าใจถึงทรรศนะของโอะงะวะ โยโกะ ท่ีมีตอ่ผู้สงูอาย ุอนัจะ

น าไปสูก่ารท าความเข้าใจผลงานของผู้ เขียน ตลอดจนสถานะทางสงัคมของผู้สงูอายใุนญ่ีปุ่ นใน

ปัจจบุนั 

 

1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

ศกึษาและวิเคราะห์ภมูิหลงัและบทบาทของผู้สงูอาย ุในนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ 
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1.3 สมมตฐิานการวิจัย 

1. ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ ถกูสร้างให้มีภมูิหลงัคล้ายกนั และมี

ลกัษณะร่วมบางอยา่งท่ีตา่งจากผู้สงูอายทุัว่ไป กลา่วคือ มีความสามารถพิเศษหรือ

กิจกรรมบางอยา่งท่ีเป็นสิ่งยึดเหน่ียวในชีวิต ซึง่ท าให้ตนเองมีคณุคา่  

2. บทบาทของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโองะวะ โยโกะ แสดงให้เห็นวา่ ตวัละคร

ผู้สงูอายยุงัมีความสามารถและมีความส าคญัตอ่ตวัละครอ่ืน 

 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศกึษาชีวประวตัแิละภมูิหลงัของโอะงะวะ โยโกะ 

2. ศกึษาผลงานของโองะวะ โยโกะ ท่ีตวัละครสงูอายมีุบทบาทส าคญั โดยเป็นนวนิยายเร่ือง

ยาวซึง่เขียนขึน้ตัง้แตช่ว่งท่ีญ่ีปุ่ นเร่ิมตื่นตวัตอ่ปัญหาผู้สงูอายจุนถึงปัจจบุนั ซึง่ก็คือปีค.ศ. 

1990-2011 คือเร่ือง 1. ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 『密やかな結晶』2. โฮเต็ลไอริส『ホテ

ルアイリス 』 3. ชิมโมะก ุฮะกุบท์ุซุคนั 『沈黙博物館』4. คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ 

『貴婦人 Aの蘇生』 และ 5. ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ『博士の愛した数式』 

3. ศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 

1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1. ผู้วิจยัใช้ต้นฉบบันวนิยายทัง้ 5 เร่ือง ดงัตอ่ไปนี ้

ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ ฉบบัส านกัพิมพ์โคดนัฌะ บงุโกะ (講談社文庫) พิมพ์ครัง้ท่ี 2 

ค.ศ. 2004 

โฮเต็ลไอริส ฉบบัส านกัพิมพ์เก็นโตโฌะ บงุโกะ (幻冬舎文庫) พิมพ์ครัง้ท่ี 9 ค.ศ. 1998 

ชิมโมะก ุฮะกบุท์ุซุคนั ฉบบัส านกัพิมพ์ชิกมุะ บงุโกะ (ちくま文庫) พิมพ์ครัง้ท่ี 5 ค.ศ. 

2010 

คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ ฉบบัส านกัพิมพ์อะสะฮิ ฌิมบงุฌะ (朝日新聞社) พิมพ์ครัง้ท่ี 1 

ค.ศ. 2002 
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ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ ฉบบัส านกัพิมพ์ฌินโช บงุโกะ (新潮文庫) พิมพ์ครัง้ท่ี 15 

ค.ศ. 2003 

2. การถอดอกัษร 

วิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ ก าหนดการถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนั (อกัษรโรมะ

จ)ิ เป็นอกัษรไทยเป็นดงันี ้

 

สระ 

a, aa อะ, อา 

i, ii อิ, อี 

u, uu อ,ุ อ ู

e, ei  เอะ, เอ 

-ya,-yaa เอียะ, เอีย 

-yu,-yuu  อิว, อีว 

-yo,-you เอิยว, เอียว 

พยญัชนะ 

p เม่ือเกิดต้นค า พ 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ ป 

b  บ 

m  ม 

f  ฟ 

w ว 

t เม่ือเกิดต้นค า ท 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ ต 

ts  ท์ซุ 

ch  ช 

d  ด 
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n  น 

n ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางค์ท าหน้าท่ีคล้ายตวัสะกด 

 เม่ือเกิดหน้า p, b, m  ม 

 เม่ือเกิดหน้า k, g, w  ง 

 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ น 

n’ (ท าหน้าท่ีเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ)  น 

s ซ 

sh ฌ 

z ส 

j จ 

ยกเว้นค าวา่ “โฮเตล็ไอริส” ซึ่งเป็นช่ือนวนิยาย จะใช้ทบัศพัท์เพ่ือให้เข้าใจได้ง่าย 

3. ช่ือตวัละครและนกัวิชาการชาวญ่ีปุ่ น จะเขียนด้วยนามสกลุก่อนแล้วตามด้วยช่ือ ทัง้จะ

วงเล็บภาษาญ่ีปุ่ นก ากบัเม่ือกลา่วถึงเป็นครัง้แรก แตเ่ม่ือกลา่วถึงครัง้ตอ่ไปจะเขียนเฉพาะ

ภาษาไทยเทา่นัน้ 

4. ในการเขียนวิทยานิพนธ์นี ้ผู้วิจยัได้ย่อนวนิยายทัง้ 5 เร่ืองไว้ในตอนท้ายวิทยานิพนธ์ 

ดงันัน้ จงึควรอ่านเร่ืองย่อก่อน เพ่ือให้สามารถท าความเข้าใจเนือ้หาได้ง่ายขึน้  

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เข้าใจมมุมองของโอะงะวะ โยโกะท่ีมีตอ่ผู้สงูอายุ 

2. เข้าใจสถานะของผู้สงูอายใุนสงัคมญ่ีปุ่ นปัจจบุนั 

3. เป็นแนวทางศกึษาผลงานของโอะงะวะ โยโกะในด้านอ่ืนๆ ตอ่ไป 
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1.7 วิธีด าเนินงานวิจัย 

1. ศกึษานวนิยาย 5 เร่ือง ได้แก่ 1. ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 2. โฮเต็ลไอริส 3. ชิมโมะก ุ       

ฮะกบุท์ุซุคนั 4. คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ และ 5. ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ อย่าง

ละเอียด 

2. รวบรวมและศกึษาเอกสาร และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

3. เขียนวิทยานิพนธ์ 

4. สรุปผลการวิจยั 

 

1.8 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

โอโมะโตะ อิซุมิ (大本泉) ได้กลา่วไว้วา่ บทบาทของตวัละครผู้สงูอายุหญิง ปรากฏอยู่

ตัง้แตใ่นผลงานเร่ือง อะเงะฮะโจ กะ โคะวะเระรุ โทะกิ แล้ว และก็มีหลายครัง้ท่ีตวัละครผู้สงูอายุ

หญิงให้ความสนใจในการปักผ้า เชน่ในเร่ือง ฌิฌูซุรุ โฌโจะ 『刺繍する少女』 และเร่ือง คิฟจิุน 

A โนะ โซะเซะอิ โดยในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ นี ้ตวัละครแตล่ะตวัตา่งก็มีความ

โดดเด่ียวและบอกเลา่เร่ืองราวของตนออกมา ก่อให้เกิดการพฒันาความสมัพนัธ์ใหมข่ึน้ ซึง่เป็น

ความสมัพนัธ์ท่ีตวัละครตา่งก็พึง่พาอาศยักนั โดยความสมัพนัธ์นีอ้าจจะถือเป็นความสมัพนัธ์แบบ

ครอบครัวก็ว่าได้ โดยตวัละคร “คณุป้า” นัน้เปรียบเสมือนผู้ ท่ีฟืน้คืนชีวิตให้ทกุคน เชน่ตวัละคร “นิ

โกะ” เม่ือได้มาพบกบัคณุป้าและ “ฉนั” แล้ว ก็ได้พบหนทางใหมใ่นการบ าบดัตนเอง ส่วนตวัละครท่ี

มีความเปล่ียนแปลงมากท่ีสดุก็คือ “โอะฮะระ” ซึง่เดมิทีเป็นนกัวตัถนุิยม พบเห็นอะไรก็มองในเชิง

การค้าเทา่นัน้ ก็เปล่ียนเป็นคนท่ีมีความรักและความเห็นอกเห็นใจให้แก่ผู้ อ่ืน 

นวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ นัน้มกัจะกลา่วถึงการท่ีใครสกัคนหายไปจากชีวิตประจ าวนั 

หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ “ความตาย” นัน่เอง ซึง่ความตายนัน้เปรียบเสมือนโลกท่ีถกูปิดอยู่ นวนิยาย

เร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ จงึเป็นการวาดภาพการเปิดโลกของ “ความตาย” ท่ีท าให้สิ่งมีชีวิต

เตบิโตและอบอุน่ 

ยะมะดะ นะท์ซุกิ (山田夏樹) กลา่วไว้ว่า ความสมัพนัธ์ระหวา่งดอกเตอร์ท่ีมีความทรงจ า 

80 นาที กบั “ฉนั” ซึง่เป็นแม่บ้าน และรูท ถกูเล่าจากความทรงจ าของ "ฉนั" จดุยืนของดอกเตอร์
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เก่ียวกบัคณิตศาสตร์คือ ความสวยงามของคณิตศาสตร์คือ จดุประสงค์ในการศกึษาไมใ่ชเ่พ่ือเอา

ไปใช้ประโยชน์อะไร เป็นเพียงการแสดงความจริงอนัเท่ียงแท้เพียงเทา่นัน้ เม่ือ “ฉนั” ได้รับอิทธิพล

จากดอกเตอร์ “ฉัน” จงึเปรียบเสมือนตวัเช่ือมคณิตศาสตร์กบัการน าไปใช้ในชีวิตจริง โดย "ฉนั" จะ

ให้ความสนใจสมการตา่งๆ กลา่วอีกนยัหนึง่ก็คือ ดอกเตอร์สนใจคณิตศาสตร์บริสทุธ์ิ ในขณะท่ี 

“ฉนั” สนใจวิทยาศาสตร์ประยกุต์ 

มีเพียง “ฉนั” และรูทท่ีเข้าใจดอกเตอร์ผา่นคณิตศาสตร์ รู้วา่ความรักของดอกเตอร์ท่ีมีตอ่

คณิตศาสตร์เป็นสิ่งพิเศษ และเป็น “เพ่ือนสนิท” ของดอกเตอร์ นอกจากนี ้ดอกเตอร์ยงัเป็น "ผู้

พิทกัษ์" ท่ีคอยเป็นหว่งและปกป้องรูทจากอนัตรายอีกด้วย 

ครัง้หนึง่ในชว่งท่ีถกูหญิงมา่ยเลิกจ้าง "ฉนั" ยืนใจลอยสงสยัวา่ดอกเตอร์ก าลงัคยุเร่ือง

ความลบัของคณิตศาสตร์กบัใครอยูห่รือเปลา่ และเม่ือถกูหญิงมา่ยเรียกไปตอ่วา่ “ฉนั” ก็บรรยาย

ถึงแมบ้่านท่ีถกูจ้างมาท างานแทนตนเอง และรู้สกึวา่มีคนอ่ืนแทรกเข้ามาในสถานท่ีแห่งความทรง

จ า นอกจากนี ้เม่ือพิจารณาเนือ้เร่ืองจะพบว่า “ฉนั” ไมเ่รียกหญิงมา่ยว่าพ่ีสะใภ้ของดอกเตอร์เลย 

แตจ่ะเรียกวา่ “หญิงมา่ย” เสมอ 

"ฉนั" เข้าใจคณิตศาสตร์ผ่านทางเคร่ืองหมายและสญัลกัษณ์ตา่งๆ ดงันัน้การท่ี "ฉนั" เลา่

วา่ตวัเลขหรือค าศพัท์ตา่งๆ เม่ือเก่ียวข้องกบัคณิตศาสตร์แล้วดโูรแมนติคนัน้ จงึหมายความว่า 

"ฉนั" เร่ิมมองเห็นสิ่งตา่งๆ เป็นสญัลกัษณ์ เหมือนท่ีนวนิยายเยอรมนัเร่ืองหนึง่ได้กลา่วไว้วา่ “มอง

โลกให้เป็นคณิตศาสตร์แล้วจบัมนัมาค านวณ” จะเห็นได้ว่า เนือ้เร่ืองท่ีเลา่ผา่นมมุมองของ 

“ฉนั” ถกูเปล่ียนเป็นสญัลกัษณ์ เพ่ือใช้เป็นวิธีในการส่ือสารกบัดอกเตอร์ สญัลกัษณ์ตา่งๆ คอ่ยๆ 

ถกูน ามาใช้แทนท่ีค าศพัท์ ซึง่การใช้สญัลกัษณ์ในลกัษณะนี ้สามารถพบได้ในผลงานเร่ืองอ่ืนๆ ของ

โอะงะวะ โยโกะ เชน่เร่ือง โยะฮะก ุโนะ อะอิ 『余白の愛』 ท่ีมีการใช้ค าวา่ “นิว้” มาแทน “เขา” 

ใช้ค าวา่ “ห”ู มาแทน “ฉนั” และใช้ค าวา่ “ทัง้หมด” หรือค าวา่ “สว่นลึก” มาใช้แทนค าว่า 

“คลมุเครือ” เป็นต้น 

จากวิธีการแตง่นวนิยายท่ีได้กลา่วข้างต้น เม่ือพิจารณาถึงฉากท่ี "ฉนั" ลบูหลงัดอกเตอร์ 

เพ่ือปลอบใจ หรือการท่ีรูทโตขึน้เป็นอาจารย์สอนคณิตศาสตร์เหมือนดอกเตอร์ จงึอาจกล่าวได้

วา่นวนิยายเร่ืองนีมี้ลกัษณะเป็นเร่ืองเลา่เก่ียวกบัครอบครัว และในฉากสดุท้ายท่ีบรรยายถึงบตัร
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ภาพเบสบอลท่ีห้อยคอดอกเตอร์ ซึง่เป็นรูปเอะนะท์ซุ (江夏)4 ใสเ่สือ้ท่ีมีเลข 28 ซึง่เป็นเลขสมับรูณ์ 

ก็แสดงให้เห็นถึงการมีตวัตนโดยสมบรูณ์ของดอกเตอร์ แม้ความทรงจ า 80 นาทีท่ีเป็นเหมือน

วีดีโอเทปของดอกเตอร์จะใช้การไมไ่ด้ แตค่วามสมัพนัธ์ก็ยงัคงด าเนินตอ่ไปราวกบัไม่มีอะไรปล่ียน

แปลง เป็นวิธีการเลา่ท่ีหลอกให้คดิวา่ดอกเตอร์เป็นอิสระเหมือนกบัเอะนะท์ซุในบตัรภาพใบนัน้ 

จากการด าเนินเร่ืองแสดงวา่ คณิตศาสตร์เปล่ียนโลกให้เป็นสญัลกัษณ์  ซึง่แสดงให้เห็นวา่

แม้ปัจจบุนัทกุอย่างจะกลายเป็นดจิิตอลไปหมด แตก็่ยงัคงมีภาพในสมยัเก่าๆ จากความทรงจ า

ของ "ฉนั" อยู ่แก่นของนวนิยายเร่ืองนีคื้อการใช้ตวัเลขแทนความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคล และความ

ทรงจ าของดอกเตอร์ท่ีถกูเปรียบเป็นวีดทิศัน์ ซึง่เป็นการชีว้า่เคร่ืองใช้ไฟฟ้าได้เข้ามามีบทบาทใน

ชีวิตประจ าวนัตัง้แตปี่ 1990 เป็นต้นมา การท่ีคนอยู่ร่วมกบัเคร่ืองจกัร ซึง่ไมต่า่งอะไรกบัหุน่ยนต์ท่ี

ต้องใช้รหสัผ่านในการระบตุวัตน ได้ถกูน ามาเปรียบเทียบกบัการกระท าของดอกเตอร์ท่ีถามเบอร์

โทรศพัท์ของ "ฉนั" เม่ือพบกนัในตอนเช้า 

เม่ือพิจารณานวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ เร่ือง นินฌิน คะเร็นดา ท่ีเคยได้รับรางวลั ก็จะ

พบวา่เนือ้เร่ืองไมไ่ด้เน้นในเร่ืองของเพศแม ่แตเ่น้นไปท่ีเร่ืองพนัธุกรรม สว่นเร่ือง คมัเปะกินะ 

เบียวฌิท์ซุ 『完璧な病室)』 ก็มุง่เน้นไปท่ีเร่ืองสารอนินทรีย์ มิใชก่ารเจ็บป่วย จงึอาจกลา่วได้วา่ 

ผู้ เขียนให้ความสนใจไปท่ีเร่ืองของเทคโนโลยีมากกวา่ นวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ มกัจะพดูถึงสิ่ง

ท่ีไมส่มบรูณ์หรือหายไป ดงัเชน่ในเร่ือง โดะมิโทะรี 『ドミトリイ』 ท่ีผู้ดแูลหอพกัหายตวัไป 

หรือเร่ือง ฌูงาทะอิม ุ『シュガータイム』 ท่ีตวัละครไมส่มประกอบ และมีน้องชายท่ีไมส่งูขึน้ 

หรือเร่ือง คซุุริยูบิ โนะ เฮียวฮง 『薬指の標本』 ท่ีตวัละคร “ฉนั” น านิว้ท่ีขาดมาใสโ่หลดอง 

แตส่ิ่งส าคญัท่ีในท่ีนีก็้คือ ความเป็นหุน่ยนต์ในนวนิยาย ท่ีสิ่งตา่งๆ ถกูแทนด้วยตวัเลขและ

สญัลกัษณ์ การเปรียบเทียบเหตกุารณ์ท่ีรูทเกิดเป็นจ านวนเฉพาะ ซึง่เป็นตวัเลขท่ีดอกเตอร์รักมาก

                                                           
4  เอะนะท์ซุ ยทุะกะ (江夏豊) เป็นนกักีฬาเบสบอลช่ือดงัของญ่ีปุ่ น เกิดเมื่อปีค.ศ. 1948 เป็นผู้ เลน่หลกั

ของทีมฮนัชิน ไทเกอร์ส ในชว่งปี 1967-1675 และเคยท าสถิติโลกขว้างลกูสไตรค์ได้ 401 ครัง้ในปีค.ศ. 1968 
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ท่ีสดุ จงึเห็นได้วา่ ไมใ่ชแ่คเ่ร่ืองของครอบครัวเทา่นัน้ แตส่ิ่งอ่ืนๆ ในนวนิยายเร่ืองนีก็้มีตวัตนอยูใ่น

ลกัษณะของหุน่ยนต์ด้วย5 

ครุะตะ โยโกะ (倉田容子) ได้กลา่วไว้วา่ ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 20 ถึงต้นศตวรรษท่ี 21 

ภาพลกัษณ์ของหญิงชราในประวตัิศาสตร์ท่ีปรากฏในวรรณกรรมนัน้เปล่ียนไป เธอจงึประสงค์จะ

หยิบยกผลงานท่ีเกียวกบัหวัข้อ “เพศ” และ “ความสงูวยั” มาศกึษา 

เม่ือพิจารณาภาพลกัษณ์ของหญิงชราในอดีต เชน่เร่ืองสัน้ ราโชมง 『羅生門』 ของอะคุ

ตะงะวะ ริวโนะซุเกะ6 พบวา่หญิงชราในเร่ืองมีความเก่ียวโยงกบัซากศพ มีความหมายในแง่ลบ

เหมือนกบันกแร้ง นกกา หรือคางคก และยงัให้ความหมายท่ีตรงข้ามกบัชายหนุม่อีกด้วย แตใ่น

ผลงานของนกัเขียนหญิงในช่วยศตวรรษท่ี 20 ไปจนถึงศตวรรษท่ี 21 กลบัไมเ่ป็นเชน่นัน้ 

ในชว่งปลายยคุ 80 เป็นต้นมา มีผลงานใหม่ๆ  ของนกัเขียนหญิงท่ีน าเสนอเร่ืองของหญิง

ชรา ได้แก่เร่ือง นิชิรินโนะท์ซุบะสะ 『日輪の翼』 คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ และ นิฌิ โนะ มะโจะ 

กะ ฌินดะ 『西の魔女が死んだ』 ทัง้ 3 เร่ืองมีเนือ้หาเก่ียวกบัผู้สงูอายหุญิง และกลา่วถึง

บทบาทในบ้าน การโยกย้ายถ่ินฐาน รวมทัง้กลา่วถึงหนุม่สาวหรือผู้ เยาว์ท่ียงัอยูใ่ต้การปกครองของ

ผู้สงูอายหุญิงเหลา่นัน้ด้วย 
 

                                                           
5 山田夏樹、編集される記憶と「家族の物語」--小川洋子「博士の愛した数式」にお

けるサイボーグ的表象、昭和文学研究 / 昭和文学会編集委員会編、2007年 9月 

6 อะคตุะงะวะ รีวโนะซุเกะ (芥川 龍之介) เป็นนกัเขยีนผู้ทรงอิทธิพลของญ่ีปุ่ น มีชีวติอยูใ่นชว่งปีค.ศ. 

1892-1927 ผลงานท่ีมีช่ือเสยีงชิน้แรกคือเร่ืองสัน้ ราโชมง ซึง่ตีพมิพ์ตัง้แตเ่ขายงัเป็นนกัศกึษา ภายหลงัมีการ

มอบรางวลัทางด้านวรรณกรรม และได้มีการตัง้ช่ือรางวลันัน้วา่รางวงัอะคตุะงะวะ เพื่อเป็นการให้เกียรติแกเ่ขา 
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บทที่ 2  

ภูมิหลังของผู้สูงอายุ 

 

เนือ้หาในบทนีจ้ะกล่าวถึงภมูิหลงัของตวัละครผู้สงูอายใุนด้านตา่งๆ ซึง่ได้หล่อหลอมให้ตวั

ละครผู้สงูอายใุนนวนิยายแตล่ะเร่ืองมีบคุลิกดงัเชน่ท่ีปรากฏอยูใ่นเนือ้เร่ือง เพ่ือให้เห็นจดุร่วมและ

ความคล้ายคลงึของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายแตล่ะเร่ือง และได้ข้อสรุปเก่ียวกับรูปแบบในการ

สร้างบคุลิกของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ 

ผู้วิจยัได้แบง่ภมูิหลงัของตวัละครผู้สงูอายอุอกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ภมูิหลงัด้านครอบครัว 

การใช้ชีวิตประจ าวนั ความสนใจหรือความเช่ียวชาญ และสิ่งท่ีสญูเสียไปในอดีต โดยจะกลา่วถึง

ภมูิหลงัทีละด้านก่อนจะสรุปในหวัข้อนัน้ๆ เพ่ือให้ง่ายตอ่การเปรียบเทียบตวัละครผู้สงูอายใุนแตล่ะ

เร่ืองวา่มีความคล้ายคลงึกนัเชน่ไร 

 

2.1 ภูมิหลังด้านครอบครัว 

ผู้วิจยัต้องการน าเสนอประเด็นด้านภมูิหลงัทางด้านครอบครัวผู้สงูอาย ุเพ่ือชีใ้ห้เห็นถึงจดุ

ร่วมของผู้สงูอายทุัง้ 5 คนท่ีใช้ชีวิตอยูโ่ดยปราศจากคูส่มรสและไมมี่ลกู แตก็่มีความสมัพนัธ์ใน

รูปแบบอ่ืนๆ กบับคุคลท่ีไมใ่ชญ่าต ิเนือ้หาในหวัข้อนีอ้ธิบายวา่ตวัละครผู้สงูอายเุป็นใคร มาจาก

ไหน สถานภาพสมรสเป็นอย่างไร รวมทัง้มีความสมัพนัธ์กบัตวัละครผู้ เลา่เร่ืองอยา่งไร  

 

2.1.1 ภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮโิซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 

ตวัละครผู้สงูอายใุนเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ เป็นบคุคลท่ีตวัละคร “ฉนั” เรียกว่าคณุตา 

แตไ่มท่ราบอายแุนช่ดั แม้วา่เนือ้เร่ืองจะไมไ่ด้เร่ิมต้นจากการพบกนัระหวา่งผู้ เลา่เร่ือง และจบลงท่ี

การเสียชีวิตของตวัละครผู้สงูอายดุงัเชน่นวนิยายเร่ืองอ่ืนท่ีมีผู้สงูอายเุป็นตวัละครหลกั แตต่วัละคร

คณุตาก็มีบทบาทส าคญัในการชว่ยเหลือตวัละครอ่ืนในเร่ือง รวมทัง้การเสียชีวิตของตวัละครคณุ

ตา ก็ท าให้เกิดผลกระทบตอ่วิถีชีวิตตวัละครอ่ืนอย่างชดัเจน 
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 คณุตาท างานให้ครอบครัวของ “ฉนั” นบัตัง้แต ่“ฉนั” เกิด ภรรยาของคณุตาเคยเป็น

แมบ้่านดแูลครอบครัวของ “ฉนั” สว่นคณุตาเป็นชา่งผู้ เช่ียวชาญและมีความสามารถ นอกจากชว่ย

ท างานให้ครอบครัวของ “ฉนั” สมยัท่ีพอ่และแมย่งัมีชีวิตอยูแ่ล้ว คณุตายงัเคยท างานเป็นชา่ง

เคร่ืองบนเรือข้ามฟากอีกด้วยอยา่งไรก็ตาม นบัตัง้แตเ่รือข้ามฟากหายไปจากความทรงจ าของผู้คน

บนเกาะ คณุตาก็เปล่ียนมารับงานชา่งทัว่ไปแทน แม้ว่าจะยงัคงอาศยัอยูต่วัคนเดียวในเรือล าเดมิ 

คณุตาไมมี่ญาตพ่ีิน้องหรือลกูหลาน บคุคลท่ีคณุตาสนิทสนมรักใคร่ก็มีเพียง “ฉนั” ซึง่คณุตาดแูล

มาตัง้แตเ่ดก็เทา่นัน้ 

 

ばあやさんのご主人は昔、フェリーの整備士だった。

フェリーが消滅してからは、港の倉庫番として働いた

が、今は引退して一人でこの船の中に住んでいる。 

สามีของคณุยายแม่บ้านนัน้ สมยัก่อนเคยเป็นชา่งเคร่ืองบนเรือ

ข้ามฟาก ตัง้แตเ่รือข้ามฟากหายไปจากความทรงจ า คณุตาก็

ท างานเป็นคนเฝ้าโกดงัแทน ทวา่ตอนนีเ้กษียณแล้ว และใช้ชีวิต

อยูบ่นเรือข้ามฟากเพียงคนเดียว 1 

 

จากข้อความท่ียกมาข้างต้นจะเห็นได้วา่ คณุตาเคยแตง่งานมาก่อนแตก็่ไมมี่ลกู และไมมี่

ญาตพ่ีิน้องเลย หลงัจากภรรยาเสียชีวิตไปจงึต้องอาศยัอยูค่นเดียว 

อยา่งไรก็ตาม คณุตาก็ยงัมีบคุคลท่ีสนิทสนมรักใครกนัอยู่ ซึง่ก็คือ “ฉนั”ท่ีคณุตารู้จกัตัง้แต่

ยงัเป็นเด็กตวัเล็กๆ หลงัจากท่ีสมาชิกคนอ่ืนในครอบครัวเสียชีวิตไปหมดแล้ว คณุตาก็เป็นบคุคล

ใกล้ชิดเพียงคนเดียวของฉนัด้วยเหตนีุ ้ไมว่า่ "ฉนั" จะท าอะไรจงึนกึถึงคณุตาอยูเ่สมอทกุครัง้ท่ีแตง่

หนงัสือเลม่ใหมเ่สร็จ "ฉนั"ก็จะมอบหนงัสือเลม่ใหมน่ัน้ให้เป็นของขวญัแก่คณุตา เม่ืออากาศเร่ิม

เย็นลง "ฉนั" ก็ใช้เวลาวา่งถกัเสือ้กนัหนาวเตรียมไว้ให้คณุตาแตแ่ม้จะสนิทกนัอยา่งไร คณุตาก็ยงั

รู้สกึเคารพและเทิดทนู “ฉนั” อยูเ่สมอ ซึง่เห็นได้จากการปฏิบตัติวัของคณุตาตอ่ “ฉนั” 

                                                           
1 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 26. 
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おじいさんはわたしから何かプレゼントされる時のい

つもの癖で、神棚へ供えるように両手で挙げ持った。 

คณุตายกมือทัง้สองขึน้รับของขวญัจากฉนัเหมือนท่ีท าเป็น

ประจ าราวกบัว่าก าลงัถวายของแดเ่ทพเจ้า 2 

 

“ฉนั” มีอาชีพเป็นนกัเขียน จึงมีเวลาวา่งพอจะไปมาหาสู่คณุตาได้บอ่ยๆ ในตอนเย็น “ฉนั”

มกัจะออกไปเดนิเลน่และแวะเย่ียมคณุตาด้วย บางครัง้ “ฉนั”ก็จะท าขนมไปฝากคณุตาและนัง่

รับประทานด้วยกนั ระหวา่งนัน้ก็พดูคยุถึงเร่ืองราวในอดีตหวัข้อเดมิๆ ซ า้แล้วซ า้เล่า ด้วยเหตนีุ ้

แม้วา่ไมไ่ด้มีความเก่ียวข้องกนัทางสายเลือด แตท่ัง้สองคนก็ใกล้ชิดเหมือนเป็นคนในครอบครัว 

เพราะมีความทรงจ าตา่งๆ ร่วมกนัมากมายด้วยเหตนีุ ้คณุตาจงึใสใ่จเร่ืองใดก็ตามท่ีเก่ียวกบั “ฉนั” 

เป็นพิเศษ ดงัจะเห็นได้จากเวลาท่ี “ฉนั” ตีพิมพ์หนงัสือเล่มใหม ่คณุตาก็จะคอยไปดใูห้วา่หนงัสือ

ของ “ฉนั” มีอยูใ่นห้องสมดุหรือยงั 

 

「私のようなものには、図書館は用がございません。

お嬢さまのご本が出ました時、ちゃんと図書館にも置

いてあるかどうか、偵察にいくくらいのことでござい

ます」 

“ส าหรับคนอยา่งผมแล้ว ไม่มีธุระกบัห้องสมดุหรอกครับเวลาท่ี

หนงัสือของคณุหนตีูพิมพ์ผมก็แคไ่ปคอยดวูา่ห้องสมดุมีหนงัสือ

ของคณุหนเูรียบร้อยแล้วหรือยงัเทา่นัน้เอง”3 

 

จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าคณุตาเคารพและใสใ่จเร่ืองของ “ฉนั” มาก จงึ

อาจสรุปได้วา่ คณุตาเป็นหม้าย ไมมี่ลกูหรือญาตพ่ีิน้องเลย แตก็่มีบคุคลท่ีสนิทสนมประหนึง่เป็น
                                                           

2 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 208. 
3  Ibid., p. 72. 
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ครอบครัวเดียวกนัคือ “ฉนั” ซึง่แม้จะไมไ่ด้อาศยัอยูบ้่านหลงัเดียวกนั แตก็่ไปมาหาสู่กนัอยูเ่ป็น

ประจ า 

นอกจาก “ฉนั” ซึง่สนิทสนมกบัคณุตามาตัง้แตส่มยัเด็กแล้ว ตวัละครอีกตวัหนึง่ท่ีมีบทบาท

มากในเนือ้เร่ืองก็คือคณุ R ซึง่คณุตาได้มีสว่นชว่ยเหลือ “ฉนั” ในการให้ท่ีหลบซอ่นแก่คณุ R ด้วย

เหตนีุ ้แม้ว่าจะทัง้สองจะไมเ่คยรู้จกักนัมาก่อน แตค่ณุตาก็เตม็ใจให้ความชว่ยเหลือคณุ R ในทกุๆ 

เร่ืองเป็นอยา่งดี ซึง่ความช่วยเหลือท่ีคณุตาให้แก่คณุ R นี ้จะได้กลา่วถึงภายหลงัในหวัข้ออิทธิพล

ของผู้สงูอาย ุ

 

2.1.2 ภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง โฮเตล็ไอริส 

ตวัละครผู้สงูอายใุนเร่ืองโฮเต็ลไอริส เป็นนกัแปลอายปุระมาณ 60 ปี เนือ้เร่ืองเร่ิมต้นขึน้

ตัง้แต ่“ฉนั” ได้พบกบันกัแปลท่ีโรงแรมท่ีแมข่อง “ฉนั” ด าเนินกิจการอยู ่ความสมัพนัธ์ในฐานะคน

รักระหวา่ง “ฉนั” และนกัแปลพฒันาขึน้อย่างลบัๆ โดยไมมี่ใครรู้ และด าเนินไปจนกระทัง่นกัแปล

เสียชีวิตในตอนจบของเร่ือง  

นกัแปลเคยแตง่งานเม่ืออาย ุ35 ปี แตเ่พียง 3 ปีหลงัจากนัน้ ภรรยาของนกัแปลก็ประสบ

อบุตัเิหตเุสียชีวิต ทัง้สองคนไมมี่ลกูด้วยกนั นกัแปลซึง่เหลือตวัคนเดียวจงึย้ายมาอยูท่ี่เกาะ F และ

ใช้ชีวิตจมอยูก่บัความเศร้า ไมไ่ด้คบหากบัใครหลงัจากท่ีภรรยาเสียชีวิตไป 

 

「三十五歳の時、一度結婚しましたが、三年で死に別

れました。そのあと島へ越してきたんです」 

“ผมเคยแตง่งานครัง้หนึง่เม่ืออาย ุ35 ปี แตว่า่แตง่งานได้แค ่3 ปี

ก็ตายจากกนัไป หลงัจากนัน้ก็ย้ายมาอยูท่ี่เกาะนัน่ครับ” 4 

 

                                                           
4 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 208. 
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การเสียชีวิตของภรรยาเรียกได้วา่เป็นจดุเปล่ียนครัง้ใหญ่ในชีวิตของนกัแปล จากค าบอก

เลา่ของหลานชายซึง่เป็นลกูของน้องสาวภรรยาในวนัท่ีเกิดอบุตัเิหตนุัน้ นกัแปลก าลงัจะเดนิทางไป

เป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลยัท่ีเมืองมอสโกว์ ประเทศรัสเซีย นกัแปลและภรรยารวมทัง้ครอบครัว

ของภรรยาก าลงัยืนอยูด้่วยกนัท่ีชานชาลาเพ่ือรอรถไฟ ภรรยาก าลงัอุ้มหลานชายซึง่ยงัแบเบาะโดย

ท่ีไมรู้่ตวัวา่ผ้าพนัคอของตนถกูหนีบอยูก่บัประตรูถไฟอีกขบวนหนึง่ท่ีก าลงัจะออกจากชานชาลา 

กวา่ทกุคนจะรู้ตวัรถไฟก็ลากภรรยาของนกัแปลไปตามชานชาลาแล้ว ในตอนนัน้ นกัแปลร้อง

ตะโกนให้ภรรยาโยนหลานท่ีอุ้มอยูไ่ปเพ่ือจะได้แกะผ้าพนัคอ แตจ่นแล้วจนรอด ภรรยาก็ไมย่อม

ปลอ่ยมือ ร่างของภรรยาถกูลากไปจนหวัฟาดเข้ากบัเสาต้นหนึง่จนเสียชีวิต กวา่รถไฟจะหยดุก็สาย

ไปเสียแล้ว 

การท่ีนกัแปลร้องตะโกนบอกให้ภรรยาปล่อยหลานชายท่ีอุ้มอยูเ่พ่ือแกะผ้าพนัคอออก ท า

ให้น้องสาวของภรรยาเสียความรู้สกึ นบัแตน่ัน้ทัง้สองก็คอ่ยๆ หา่งเหินกนัไป ฝ่ายนกัแปลเม่ือไมมี่

ภรรยาแล้วก็ไมเ่หลือใครอีก เขาจงึย้ายมาอยู่คนเดียวบนเกาะ Fรวมทัง้เก็บรักษาผ้าพนัคอเปือ้น

เลือดของภรรยาเอาไว้ในกล่องเป็นอยา่งดีนอกจากหลานชายซึง่เป็นลกูของน้องสาวภรรยาท่ีนานๆ 

จะแวะเวียนมาเย่ียมสกัครัง้ นกัแปลไมไ่ด้คบหากบัใครอีกเลยเป็นเวลาย่ีสิบกวา่ปี จนกระทัง่ได้มา

พบกบั “ฉนั” 

หลงัจากท่ีนกัแปลจบัได้วา่ “ฉนั” แอบสะกดรอยตาม ก็เข้าไปพดูคยุด้วยและเร่ิมเขียน

จดหมายสง่ให้ “ฉนั” ทกุสปัดาห์ และให้ “ฉนั” ออกมาพบทกุบา่ยวนัอาทิตย์ จนกระทัง่วนัหนึง่ นกั

แปลอาละวาดใส่บริกรท่ีร้านอาหาร ท าให้ “ฉนั” ร้องไห้อยา่งหนกั หลงัจากท่ีนกัแปลปลอบ “ฉนั” 

แล้วจงึพาไปท่ีกระทอ่มบนเกาะ F  

เม่ืออยู่กนัตามล าพงั นกัแปลก็เลา่เร่ืองแมรี นางเอกในนวนิยายท่ีนกัแปลช่ืนชอบให้ “ฉนั” 

ฟัง จากนัน้ก็เข้ามาจบู “ฉนั” ถอดเสือ้ผ้าของ “ฉนั” ออกและเร่ิมใช้ความรุนแรง จากนัน้จงึส าเร็จ

ความใคร่ให้ “ฉนั” ด้วยการใช้มือแม้วา่การกระท าของนกัแปลเม่ือเกิดอารมณ์ทางเพศจะรุนแรง

และผิดปกต ิแต ่“ฉนั” กลบัชอบการถกูทรมานเชน่นัน้ จงึโกหกแมต่า่งๆ นานาเพ่ือไปพบนกัแปลท่ี

กระทอ่มบนเกาะ F เป็นประจ า 
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จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ นกัแปลเป็นผู้ชายท่ีรักภรรยามาก การท่ีนกั

แปลยงัเก็บผ้าพนัคอเปือ้นเลือดไว้ และใช้ชีวิตห่างไกลผู้คน แสดงให้เห็นวา่นกัแปลไม่สามารถท า

ใจตอ่การจากไปของภรรยาได้แม้เวลาจะผา่นไปนานแล้ว ยิ่งนานวนัเข้าก็ยิ่งรู้สกึอ้างว้างและ

กลายเป็นคนฉนุเฉียวง่ายเพราะต้องการความรักจากใครสกัคน แตร่อบตวักลบัไมมี่ใครเลย และ

เม่ือได้พบกบั “ฉนั” ท่ีอายยุงัน้อยและไมน่กึรังเกียจตน จงึต้องการให้ “ฉนั” เป็นผู้ถมท่ีวา่งในใจ 

 

2.1.3 ภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัน 

ตามค าบอกเลา่ของ “ผม” ซึง่เป็นผู้ เลา่เร่ือง หญิงชราซึง่เป็นผู้สงูอายใุนเร่ืองเป็นคนร่างเล็ก 

ทัง้ตวัมีแตร่อยเห่ียวย่นและเตม็ไปด้วยความทรุดโทรม “ผม” เปรียบเทียบสภาพของหญิงชราวา่ดู

เป็นเพียงสว่นหนึง่ของเก้าอีท่ี้ก าลงันัง่อยู ่“ผม” จงึเดาวา่หญิงชรานา่จะมีอายเุกือบร้อยปี เนือ้เร่ือง

เร่ิมต้นตัง้แตว่นัแรกท่ี “ผม” เดนิทางมาท่ีหมูบ้่านเพ่ือมาพบกบัหญิงชรา และจบลงเม่ือหญิงชรา

หมดหน้าท่ีของตน และมอบหมายให้ “ผม” รับชว่งหาของสะสมมาไว้ท่ีพิพิธภณัฑ์ ก่อนจะสิน้ใจ

อยา่งสงบในเช้าวนัรุ่งขึน้ 

ตามเนือ้เร่ืองไมป่รากฏวา่หญิงชราเคยแตง่งานหรือมีลกูหรือไม ่ทราบแตเ่พียงวา่หญิงชรา

มีลกูบญุธรรมท่ีอาศยัอยูด้่วยกนัหนึง่คน โดย “ผม” ได้บรรยายเอาไว้วา่ “หญิงชรา” กบั“หญิงสาว” 

ซึง่เป็นลกูบญุธรรมของหญิงชรานัน้อายหุา่งกนัมากจนไม่มีทางเป็นแมล่กูกนัจริงๆ ได้  

หญิงสาวมีหน้าท่ีคอยดแูลหญิงชรา รวมทัง้เป็นผู้ชว่ยของ “ผม” ตามค าสัง่ของหญิงชราอีก

ด้วย จากจดุนีจ้ะเห็นได้ว่า แม้วา่ความสมัพนัธ์ของทัง้สองจะใกล้ชิดกนั แตก็่ยงัมีชอ่งวา่งท่ีชดัเจน

เน่ืองจากสถานภาพของหญิงชราสงูกวา่หญิงสาวเพราะหญิงชราเป็นถึงเจ้าของบ้านในขณะท่ีหญิง

สาวเป็นเพียงเด็กท่ีรับมาเลีย้งเทา่นัน้ หญิงชราเป็นคนท่ีคอ่นข้างถือตวั พดูจาตรงไปตรงมาและเย็น

ชา สว่นหญิงสาวก็ให้ความเคารพและเกรงใจหญิงชราเพราะเป็นผู้ มีพระคณุ ถึงแม้วา่หญิงสาวจะ

เรียกหญิงชราว่า “คณุแม่”แตก็่มิได้สนิทสนมรักใคร่กนัเหมือนแมล่กูจริงๆ จงึอาจกลา่วได้วา่หญิง

ชราด ารงชีวิตอยูใ่นฐานะผู้ เป็นใหญ่ในบ้านมากกวา่เป็นสมาชิกหนึง่ในครอบครัว 
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ฉากหนึง่ท่ีแสดงให้เห็นว่า หญิงชราไมไ่ด้ให้ความส าคญัหญิงสาวมากนกั คือเหตกุารณ์

ระเบดิท่ีตลาดในหมู่บ้าน ซึง่เป็นวนัท่ีหญิงสาวพา “ผม” ไปซือ้ของขวญัรับขวญัลกูของพ่ีชายท่ี

ก าลงัจะเกิด เหตรุะเบิดในครัง้นีท้ าให้ “ผม” แก้วหทูะลเุพราะเสียงระเบดิและได้แผลถลอกอีก

เล็กน้อย ในขณะท่ีหญิงสาวบาดเจ็บและหมดสติอยูใ่นท่ีเกิดเหต ุแตเ่ม่ือหญิงชราทราบขา่วและมา

เย่ียมท่ีโรงพยาบาล กลบัสนใจอยากรู้อาการของ “ผม” มากกวา่หญิงสาวท่ีอาศยัอยู่ด้วยกนัมา

นาน 

 

「お前はどこを怪我したにじゃ」 

まず老婆は僕に向かって尋ねた。 

「鼓膜を痛めた以外は、ほんのかすり傷です」 

「ほお、耳か。ちょっと見せてみなさい」 

（略） 

「鼓膜が自然にふさがるそうです」 

老婆は「うん」と言ったきり感想は何も述べず、耳た

ぶから手を離した。それから少女に枕元に腰掛けた。 

“เจ้านะ่ได้แผลมารึเปล่า” 

หญิงชราหนัมาถามผมก่อน 

“นอกจากแก้วหทูะลแุล้ว ก็มีแคแ่ผลถลอกนิดหน่อยครับ” 

“โฮ ่หเูหรอ ไหนมาให้ดหูน่อย” 

(ยอ่) 

“เห็นวา่แก้วหจูะสมานกนัได้เองครับ” 

หญิงชราเพียงแคต่อบ “อือ” โดยไมแ่สดงทีทา่ใดๆ และละมือ

จากหขูองผม จากนัน้จงึนัง่ลงท่ีข้างหมอนของหญิงสาว5 

 

                                                           
5 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、pp. 115-116. 
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ผู้วิจยัเห็นวา่การท่ีหญิงชราเป็นหว่ง “ผม” มากกว่า ทัง้ท่ีอาการบาดเจ็บของ “ผม” ไม่ได้

หนกัหนาอะไร เป็นเพราะ “ผม”คือคนท่ีจะมารับชว่งตอ่งานของหญิงชรา เป็นผู้ ท่ีจะท าให้หญิงชรา

บรรลจุดุประสงค์ท่ีจะสร้างพิพิธภณัฑ์ได้ ในขณะท่ีหญิงสาวนัน้เป็นเพียงผู้ชว่ย หาใช่

เลือดเนือ้เชือ้ไขของตน การท่ีหญิงสาวบาดเจ็บจงึไมไ่ด้มีผลกระทบอะไรนกั จงึอาจกลา่วได้วา่ 

หญิงชรามิได้เห็น “หญิงสาว” เป็นครอบครัวของตน หากแตเ่ป็นเพียงผู้อาศยัในบ้านเทา่นัน้ 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ หญิงชราไมมี่ลกูหลานหรือครอบครัว มีแตเ่พียงหญิง

สาว คนสวน และแมบ้่าน คอยชว่ยดแูลชีวิตประจ าวนัและเป็นธุระในเร่ืองตา่งๆ ให้เท่านัน้ 

 

2.1.4 ภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ 

ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายเร่ืองนี ้เป็นคณุป้าชาวรัสเซียอาย ุ71 ปี จากช่ือเร่ือง คิฟจิุน A 

โนะ โซะเซะอิ ซึง่แปลตามตวัอกัษรได้วา่ “การคืนชีวิตของทา่นหญิง A” ก็แสดงให้เห็นชดัเจนวา่นว

นิยายเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองของคณุป้ายริู หรือท่ีใครๆ พากนัเข้าใจวา่เป็น “เจ้าหญิง Anastasia” ใน

ราชวงศ์โรมานอฟแหง่รัสเซีย6 เนือ้เร่ืองอยูใ่นช่วงระยะเวลาตัง้แต่ “ฉนั”ย้ายเข้าไปอยูก่บัคณุป้าไป

จนกระทัง่คณุป้าเสียชีวิต 

คณุป้ายริูเป็นชาวรัสเซีย แตต้่องอพยพมาอยูท่ี่ประเทศญ่ีปุ่ นเพ่ือลีภ้ยัในชว่งการปฎิวตัิ

รัสเซีย คณุป้าได้พบกบัคณุลงุท่ีร้านอาหารซึง่คณุป้าท างานอยู ่ทัง้สองแตง่งานกนัเม่ืออายมุากแล้ว 

สถานะของทัง้คูต่า่งกนัมากทัง้ด้านอายแุละฐานะ โดยคณุป้าอายมุากกวา่คณุลงุถึง 14 ปี ทางด้าน

หน้าท่ีการงานนัน้ คณุป้าก็เป็นเพียงบริกรในร้านอาหาร ในขณะท่ีคณุลงุประสบความส าเร็จจาก

การท าธุรกิจจนร ่ารวย ด้วยเหตนีุ ้ญาตขิองคณุลงุมองว่าคณุป้ายริูหวงัในทรัพย์สมบตัิของคณุลงุ 

หลงัจากท่ีทัง้สองแตง่งานกนั จึงไมมี่ญาติๆ  คนใดอยากมาสงุสิงกบัคณุป้ายริูเลย 

                                                           
6 ราชวงศ์โรมานอฟ (Romanov Dynasty) เป็นราชวงศ์สดุท้ายของรัสเซีย ก่อนการปฏิวตัใินปีค.ศ. 

1917 ซึง่ท าให้การปกครองระบอบสมบรูณาญาสทิธิราชย์ของพระเจ้าซาร์ นิโคลสั ท่ี 2 แหง่รัสเซีย (Tsar 

Nicholas II) สิน้สดุลง และน าไปสูก่ารก่อตัง้สหภาพโซเวียต 
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เม่ือพอ่ของ “ฉนั” เสียชีวิตลงในเวลาไลเ่ล่ียกบัคณุลงุ แมข่อง ”ฉนั”ซึง่เป็นแมบ้่านมาตลอด

ก็ไมมี่ทนุทรัพย์มากพอจะสง่เสียให้ทัง้ ”ฉนั”และน้องชายเรียนหนงัสือ ท าให้ “ฉนั”ซึง่เป็นหลานสาว

ของคณุลงุย้ายเข้ามาอยูก่บัคณุป้ายริูเพ่ือชว่ยดแูลคณุป้า และให้คณุป้าชว่ยสง่เสียให้เรียนหนงัสือ

โดยอาศยัเงินจากมรดกของคณุลงุ หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ ท่ี “ฉนั”ย้ายมาอยู่กบัคณุป้าก็เพราะความ

จ าเป็น เพราะ “ฉนั” เองก็ไมเ่คยคดิว่าวนัหนึง่จะต้องมาใช้ชีวิตอยูก่บัคณุป้ายริู ถ้าพอ่ของ  ”ฉนั”

ไมไ่ด้เสียชีวิตในชว่งเวลาไลเ่ล่ียกบัคณุลงุ 

เนือ้เร่ืองเร่ิมต้นขึน้หลงัจากการเสียชีวิตของคณุลงุ คณุป้ายริูเสียใจมากจนล้มป่วยและ

ต้องเข้าโรงพยาบาล เม่ืออาการของคณุป้าดีขึน้ “ฉนั” ก็ไปรับคณุป้าเพ่ือพากลบับ้าน แตค่ณุป้าก็

ยงัคงโศกเศร้าอยู่ 

 

「これにお化粧道具をしまって、家へ帰りましょう」 

「家ってどこ？」 

「伯父さんと一緒に住んでいた家よ」 

「彼はもういないわ」 

（略） 

「一人じゃないから、安心して。私が一緒よ。なんの

心配もいらない。さあ、荷物を全部ボストンバッグ詁

めなくちゃね。」 

早速私は作業に取り掛かった。ユーリ伯母さんはうつ

むいたきり、いつまでも刺繍の縫い目をいじっていた。

足元に、赤いと金の系くずが散らばっていた。 

“เอาเคร่ืองส าอางใสน่ี่มาให้หมด แล้วกลบับ้านกนัเถอะคะ่” 

“ท่ีวา่บ้านนะ่ท่ีไหน” 

“ก็บ้านท่ีเคยอยูก่บัคณุลงุไงคะ” 

“เขาไมอ่ยูแ่ล้วน่ี” 

(ยอ่)  
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“อยา่ห่วงเลยคะ่ ไมไ่ด้อยู่คนเดียวสกัหนอ่ย หนก็ูอยูด้่วยนะ ไม่

ต้องกงัวลอะไรหรอก มาคะ่ เราต้องเก็บของใสก่ระเป๋าหิว้ให้

หมด” 

ฉนัรีบจดัแจงเก็บของอยา่งว่องไว คณุป้ายริูเพียงแคพ่ยกัหน้า 

และถือเข็มเย็บผ้าอยา่งเล่ือนลอย ท่ีเท้ามีกลุม่ด้ายสีแดงและสี

ทองกลิง้หลน่อยู ่7 

 

จากบทสนทนาข้างต้น จะเห็นได้วา่คณุป้ายงัสะเทือนใจมาก เม่ือไมมี่คณุลงุอยู ่บ้านท่ีเคย

อาศยัอยูก็่กลบักลายเป็นเพียงสถานท่ีท่ีเคยมีคณุลงุอยูเ่ทา่นัน้ ไมใ่ชบ้่านในความรู้สึกของคณุป้า

อีกตอ่ไป แม้วา่ “ฉนั” จะบอกคณุป้าวา่ตนจะไปอยูด้่วย แตค่ณุป้าก็ดเูหมือนไมไ่ด้ให้ความส าคญั

ในเร่ืองนัน้เทา่ใดนกั ซึง่แสดงให้เห็นวา่ในช่วงแรกท่ี “ฉนั” ย้ายเข้าไป คณุป้าไมไ่ด้รู้สกึสนิทสนมกบั 

“ฉนั” ในฐานะคนในครอบครัวเดียวกนั 

เม่ือได้พบกบัโอะฮะระซึง่เป็นนกัเขียนอิสระ ผู้ตัง้ข้อสงัเกตวา่คณุป้าอาจจะเป็นเจ้าหญิง 

Ansatasia ก็เร่ิมมีคนจ านวนมากแวะเวียนมาขอเข้าพบคณุป้า โดยมีโอะฮะระเป็นผู้ดแูลราวกบั

เป็นผู้จดัการสว่นตวั ซึง่คณุป้าก็ชอบท่ีโอะฮะระใสใ่จตนเอง ดงัจะเห็นได้จากปฏิกิริยาของคณุป้า

เม่ือโอะฮะระเร่ิมซกัประวตัสิมยัเดก็ของคณุป้า ดงันี  ้

 

これほどお喋りな伯母さんを見るのは初めてだった。

両親や少女時代の話も新鮮だった。 

เป็นครัง้แรกท่ีฉนัเห็นคณุป้าชา่งคยุขนาดนี ้เร่ืองของพอ่แมห่รือ

เร่ืองสมยัวยัรุ่นก็ดมีูชีวิตชีวา8 

 

                                                           
7 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p.7. 
8 Ibid.,  p. 51. 
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ชว่งท่ีคณุลงุเสียชีวิตเป็นชว่งต้นฤดใูบไม้ผลิท่ีหิมะเพิ่งละลาย และวนัท่ีโอะฮะระเข้าไปพบ

คณุป้านัน้ยงัไมท่นัเข้าหน้าร้อน หมายความวา่โอฮะระเข้าพบคณุป้าในเวลาไมก่ี่เดือนหลงัจากคณุ

ลงุเสียชีวิต ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ การท่ีคณุป้าซึง่ยงัท าใจเร่ืองคณุลงุไมไ่ด้กลบัชา่งคยุกบัคนแปลกหน้า 

แสดงให้เห็นว่าคณุป้าดีใจท่ีโอะฮะระให้ความสนใจเร่ืองชีวิตสว่นตวั ท่ีแม้แต ่“ฉนั” ซึง่อยูด้่วยกนั

ทกุวนัก็ไมเ่คยถามมาก่อนเม่ือ “ฉนั” แสดงความเป็นหว่งท่ีโอะฮะระเร่ิมเข้ามาใกล้ชิดคณุป้ายริูและ

พาคนแปลกหน้าเข้าพบมากมาย คณุป้าก็แสดงความคดิเห็นดงันี ้

 

「私がどんな人物であるかに興味を抱く人が、この世

の中に一人でもいるなんて、素敵なことだと思わな

い？まるで、恋をしているみたいに素敵じゃありませ

んか」 

“การท่ีมีใครสกัคนบนโลกใบนีแ้ม้สกัคนมาสนใจวา่ป้าจะเป็น

ใครมาจากไหน ไมค่ิดวา่มนัเป็นเร่ืองท่ีสดุยอดเหรอ ไมส่ดุยอด

ราวกบัวา่ก าลงัตกหลมุรักหรอกเหรอ” 9 
 

อยา่งไรก็ตาม เม่ือคณุป้าก็เร่ิมสนิทกบั “ฉัน” และนิโกะ ซึ่งเป็นแฟนหนุม่ของ “ฉัน” ทัง้สาม

คนใช้ก็เวลาร่วมกนับอ่ยๆ และคณุป้าก็เร่ิมแสดงให้เห็นว่าต้องการความสนใจจาก “ฉัน” เชน่กนั 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้นผู้วิจยัจึงสรุปวา่ คณุป้ายริูเป็นตวัละครผู้สงูอายท่ีุใช้ชีวิตอยู่ล าพงัใน

ตา่งแดนและไมมี่ญาตพ่ีิน้อง เม่ือสามีเพิ่งตายจากไป ท าให้ต้องใช้ชีวิตอยูก่บัหลานสาวของสามี

เพราะความจ าเป็นคณุป้าจงึรู้สกึโดดเด่ียว แตห่ลงัจากท่ีมีคนมาห้อมล้อมให้ความสนใจ คณุป้าจงึ

มีชีวิตชีวาขึน้ราวกบัก าลงัตกหลมุรัก 

 

 

                                                           
9
小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、p. 102. 
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2.1.5 ภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ 

ซูฌิกิ 

พอ่และแมข่องดอกเตอร์เสียชีวิตตัง้แตด่อกเตอร์ยงัเรียนไมจ่บ พ่ีชายของดอกเตอร์ซึง่รับ

ชว่งตอ่กิจการโรงงานจงึสง่เสียให้ดอกเตอร์เรียนจนจบปริญญาเอกจากตา่งประเทศ และกลบัมา

ท างานเป็นอาจารย์คณิตศาสตร์ในมหาวิทยาลยั แตห่ลงัจากนัน้เพียงไมน่านพ่ีชายก็เสียชีวิตลง 

ดอกเตอร์จงึใช้ชีวิตอยูเ่พียงสองคนกบัพ่ีสะใภ้ซึง่ก็คือหญิงหม้าย ทัง้สองประสบอบุตัเิหตรุถยนต์

ขณะดอกเตอร์อายไุด้ 45 ปี ท าให้หญิงหม้ายขาหกัและพิการจนต้องใช้ไม้เท้าชว่ยพยงุเวลาเดนิ 

สว่นดอกเตอร์เหลือความทรงจ าหลงัจากอบุตัเิหตเุพียง 80 นาที หญิงหม้ายจงึย้ายดอกเตอร์ให้ไป

อยูท่ี่เรือนเล็กคนเดียว และจ้างแมบ้่านให้มาคอยดแูล 

ก่อนจะเร่ิมงานแม่บ้าน “ฉนั” ได้ไปพบหญิงหม้ายเพ่ือรับทราบเนือ้หาของงาน หลงัจากท่ี

อธิบายสิ่งท่ี “ฉนั” ต้องท ารวมทัง้อาการป่วยของดอกเตอร์แล้ว หญิงหม้ายก็แจ้งวา่ไม่ต้องการให้ 

“ฉนั” ไปมาระหวา่งเรือนใหญ่กบัเรือนเล็ก หากมีปัญหาใดๆ ก็ให้จดัการกนัเอาเอง ซึ่งแสดงให้เห็น

วา่ตวัหญิงหม้ายพยายามไมข้่องแวะกบัดอกเตอร์นอกจากจะจ าเป็นจริงๆ 

 

「離れと母屋を行き来はしないで下さい。あなたのお

仕事場は、あくまで義弟宅です。北側の道路に面した、

離れ専用の玄関がありますから、そちらを使って出入

りしていただければ結構かと思います。義弟が起こし

たトラブルは離れの中で解決して下さい。よろしいで

すね。それだけは守っていただきます。」 

“กรุณาอยา่ไปมาระหวา่งเรือนเล็กกบัเรือนใหญ่ ท่ีท างานของ

เธอคือท่ีเรือนเล็กเทา่นัน้ มีประตทูางเข้าเรือนเล็กอยูฝ่ั่งถนนทาง

ทิศเหนือ ขอให้เข้าออกทางนัน้ ปัญหาท่ีน้องสามีฉันก่อขึน้ก็

ขอให้จดัการแก้ไขกนัเอาเอง เข้าใจใชไ่หม ฉนัขอแคนี่แ้หละ” 10 

                                                           
10
 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 10. 
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ด้วยเหตนีุ ้ดอกเตอร์จงึต้องอาศยัอยู่คนเดียวในเรือนเล็ก มีเพียงแมบ้่านคอยดแูล 

นอกจากนี ้เน่ืองจากดอกเตอร์มีความทรงจ าหลงัเกิดอบุตัิเหตแุค ่80 นาที จงึไมส่ามารถจ า

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนเช้าวนัใหมใ่นแตล่ะวนัได้ ดอกเตอร์จงึต่ืนขึน้มาโดยคดิว่าตวัเองยงัเป็น

อาจารย์มหาวิทยาลยัวยั 45 ปี แล้วจงึคอ่ยพบกบัความเป็นจริงอนันา่เจ็บปวดและท าความรู้จกักบั 

“ฉนั” ใหมท่กุเช้า การใช้ชีวิตของดอกเตอร์จงึไมต่า่งอะไรกบัการถกูทิง้ให้อยู่กบัคนแปลกหน้า 

นอกจากนี ้หญิงหม้ายซึง่เป็นบคุคลท่ีดอกเตอร์หลงรักมาตัง้แตย่งัหนุม่ และเป็นคนรู้จกัเพียงคน

เดียวของดอกเตอร์ท่ียงัมีชีวิตอยู่ ก็ไมเ่คยมาดแูลดอกเตอร์ในวนัท่ีมีแมบ้่านอยู่เลย 

นอกจากจะไมมี่ครอบครัวแล้ว การใช้ชีวิตอยูแ่ตภ่ายในโลกของคณิตศาสตร์ก็ท าให้

ดอกเตอร์ไมเ่คยมีเพ่ือนเลย ดงัจะเห็นได้จากบทสนทนาระหวา่งดอกเตอร์และรูทดงัตอ่ไปนี  ้

 

「あっ、分かった。その友だちは数字だね。博士は算

数の偉い先生だって、ママから聞いたよ」 

「君は賢いなあ。実に勘がいい。そう、数字より他に、

友だちがいなかったんだ。」 

“อ๊ะ รู้แล้ว เพ่ือน (ของดอกเตอร์) ท่ีวา่ก็คือตวัเลขสินะครับ แม่

เคยบอกว่าดอกเตอร์เป็นอาจารย์สอนเลขท่ีเก่งมาก” 

“เธอน่ีฉลาดนะ ไหวพริบดีจริงๆ ใชแ่ล้วละ่ นอกจากตวัเลขแล้ว

ลงุไมมี่เพ่ือนคนอ่ืนเลย” 11 

 

ข้อความท่ีได้ยกตวัอยา่งมาข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ดอกเตอร์ใช้ชีวิตอยู่แตก่บัคณิตศาสตร์

มาแตไ่หนแตไ่ร ท าให้ไมมี่ใครท่ีสนิทสนมด้วยเลย หลงัจากพ่ีชายซึง่เป็นผู้ ท่ีเก่ียวพนักนัทาง

สายเลือดเพียงคนเดียวเสียชีวิตลง คนท่ีดอกเตอร์สนิทสนมด้วยจงึมีแตพ่ี่สะใภ้เพียงคนเดียว แต่

หลงัจากท่ีทัง้สองคนประสบอบุตัเิหต ุพ่ีสะใภ้ก็ปลอ่ยให้ดอกเตอร์ต้องอยูเ่พียงล าพงัในเรือนเล็ก 

                                                           
11 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 48. 
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และไมเ่คยอยูเ่คียงข้างในตอนเช้าท่ีดอกเตอร์ต้องต่ืนขึน้มาทัง้ท่ียงัเข้าใจวา่ ตนเองเป็นอาจารย์

มหาวิทยาลยัวยั 45 ปีแตแ่ล้วก็ต้องพบวา่ตนเองกลายเป็นนกัแปลท่ีใช้ชีวิตอยู่ตวัคนเดียว สิ่งเดียว

ท่ีจะชว่ยให้ดอกเตอร์สามารถเผชิญความจริงอนัโหดร้ายนีไ้ด้ก็คือคณิตศาสตร์ ซึง่เป็นความจริงท่ี

ไมเ่คยเปล่ียนแปลงไมว่า่เวลาจะผา่นไปนานเท่าใด 

 

2.1.6 สรุปภูมิหลังด้านครอบครัวของผู้สูงอายุ 

ตวัละครผู้สงูอายทุัง้ 5 คนในนวนิยายแตล่ะเร่ืองนัน้ บ้างก็ไมเ่คยแตง่งาน บ้างก็เคย

แตง่งานแตคู่ส่มรสได้ตายจากไปแล้วและตวัละครทัง้ 5 คนนี ้ไมมี่ตวัละครใดมีลกูหรือญาตพ่ีิน้องท่ี

มีความสมัพนัธ์ทางสายเลือดอยูเ่ลย บ้างก็ใช้ชีวิตอยูต่วัคนเดียว บ้างก็มีคนในวยัหนุ่มสาวคอย

ดแูล ดงัจะสรุปเป็นตารางได้ดงัตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 1 เปรียบเทียบภมูิหลงัทางด้านครอบครัวของตวัละครผู้สงูอายุ 

 ฮิโซะยะกะนะ 

เคฌ็โฌ 

โฮเตล็ไอริส 
 

ชิมโมะก ุฮะกุ

บท์ุซุคนั 

คฟิจุิน A โนะ 

โซะเซะอิ 

ฮะกะเซะ โนะ 

อะอิฌิตะ ซูฌิ

กิ 

ตวัละคร คณุตา นกัแปล หญิงชรา คณุป้า ดอกเตอร์ 

เพศ ชาย ชาย หญิง หญิง ชาย 

อาย ุ ไมร่ะบ ุ ประมาณ 60 

ปี 

เกือบร้อยปี 71 ปี 64 ปี 

สถานภาพ หม้าย/ไมมี่

ลกู 

หม้าย/ไมมี่ลกู ไมร่ะบ ุ หม้าย/ไมมี่ลกู โสด 

ผู้ ท่ีเก่ียวข้อง

ทางสายเลือด 

ไมมี่ ไมมี่ ไมมี่ ไมมี่ ไมมี่ 

การใช้ชีวิต อยูค่นเดียว อยูค่นเดียว มีคนคอยดแูล มีคนคอยดแูล มีคนคอยดแูล 
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เม่ือเปรียบเทียบกบัข้อมลูจ านวนประชากรผู้สงูอายขุองญ่ีปุ่ นท่ีมีอายตุัง้แต ่65 ปีขึน้ไป 

พบวา่ มีผู้สงูอายท่ีุใช้ชีวิตอยู่ตวัคนเดียวหรืออยูก่บัผู้ อ่ืนท่ีไมใ่ชค่รอบครัวเพิ่มขึน้เร่ือยๆ ในชว่งเกือบ

ย่ีสิบปีท่ีผ่านมา แม้จะยงัไมใ่ชผู่้สงูอายสุว่นใหญ่ แตห่ากสถานการณ์ยงัคงเป็นเชน่นีต้อ่ไป ใน

อนาคตอนัใกล้ ผู้สงูอายท่ีุอยู่อยา่งโดดเด่ียวในลกัษณะนีก็้จะกลายเป็นคนกลุม่ใหญ่ของประชากร

ผู้สงูอายอุยา่งแนน่อน 

ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ รูปแบบการใช้ชีวิตของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ ท่ี

มีตวัละครผู้สงูอายเุป็นตวัละครหลกั ท่ีไมมี่ใครอยูร่่วมกบับคุคลในครอบครัวเลย เป็นการสะท้อน

ให้เห็นแนวโน้มวิถีชีวิตของผู้สงูอายใุนสงัคมญ่ีปุ่ นในปัจจบุนั ท่ีมีแนวโน้มจะอยูโ่ดยปราศจาก

ลกูหลานมากขึน้ทกุที 

 

2.2 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวัน 

เนือ้หาในส่วนนีจ้ะกลา่วถึงกิจวตัรประจ าวนัท่ีตวัละครผู้สงูอายทุ าทกุวนั และกิจกรรมใดๆ 

ท่ีแสดงถึงความสนใจสว่นบคุคล เพ่ือให้เห็นความคล้ายคลงึท่ีตวัละครผู้สงูอายมีุร่วมกนั และ

ในทางกลบักนั ยงักล่าวถึงความเป็นอยูใ่นแง่ฐานะและคณุภาพชีวิตของตวัละครผู้สงูอาย ุไมว่า่จะ

เป็นสภาพท่ีอยู่อาศยั และฐานะความเป็นอยูข่องตวัละครผู้สงูอายแุตล่ะคน ท่ีเห็นได้ชดัวา่ตวัละคร

ผู้สงูอายหุญิงใช้ชีวิตได้ตามใจปรารถนาในสงัคม ซึง่แตกตา่งจากตวัละครผู้สงูอายชุายอยา่ง

ชดัเจน 

 

2.2.1 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮโิซะยะ

กะนะ เค็ฌโฌ 

คณุตามีวิถีชีวิตไมต่า่งจากคนในวยัหนุม่สาวเทา่ใดนกั ยงัคงเดนิทางไปไหนมาไหนและ

ท างานได้อยา่งคล่องแคล่ว ในเนือ้เร่ืองไมมี่การกลา่วถึงคณุตาขณะออกไปรับงานช่างจากลกูค้า 

และไมมี่ตอนใดท่ีกลา่ววา่คณุตามีรายได้จากทางใดบ้าง อยา่งไรก็ตาม การท่ี “ฉนั”ขอให้คณุตา

เป็นผู้คอยสง่จดหมายให้กบัภรรยาของคณุ R เน่ืองจากคณุตาสามารถขนเคร่ืองมือชา่งใสต่ะกร้า
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จกัรยานและป่ันไปตามบ้านได้โดยไมมี่ผู้ใดสงสยัก็ยอ่มแสดงวา่คณุตายงัคงรับงานอยู่ นอกจากนี ้

คณุตาก็เป็นช่างท่ีมีฝีมือ ท าให้ “ฉนั” ขอความชว่ยเหลือด้านงานชา่งจากคณุตาอยูเ่ป็นประจ า 

 

R氏の奥さんとの連絡はおじいさんが取ることになっ

た。おじいさんなら自転車に道具箱を積んで修理屋さ

んになりすまし、怪しまれずに奥さんと接触できるか

らだ。 

เราตกลงกนัวา่คณุตารับหน้าท่ีเป็นผู้ติดตอ่กบัภรรยาของคณุR 

เพราะ ถ้าเป็นคณุตาก็จะสามารถขนกล่องเคร่ืองมือใสจ่กัรยาน

เป็นชา่งซอ่มท่ีเข้าถึงตวัภรรยาได้โดยไมผ่ิดสงัเกต 12 

 

สภาพสงัคมบนเกาะนัน้คอ่นข้างแคบ ไมว่า่ใครจะท าอะไรก็จะถกูต ารวจลบัจบัตามองทกุฝี

ก้าว เพราะต้องการจะลา่ตวัผู้ ท่ีไมส่ญูเสียความทรงจ า อาชีพของทกุคนล้วนแล้วแตอ่ยูใ่น

ฐานข้อมลูของต ารวจลบัทัง้สิน้ ยกตวัอยา่งเชน่ เม่ือนกหายไปจากความทรงจ าของผู้คนบนเกาะ 

ต ารวจลบัก็มาขอตรวจค้นท่ีบ้านของ “ฉนั” เน่ืองจากพอ่ซึง่เสียชีวิตไปแล้วเคยเป็นนกัปักษีวิทยามา

ก่อน และเม่ือเกิดเหตกุารณ์ท่ีมีคนกลุม่หนึง่หนีออกไปจากเกาะด้วยเรือท่ีประกอบเอง คณุตาก็ถกู

ต ารวจลบัพาตวัไปสอบสวน เน่ืองจากคณุตาเคยเป็นชา่งเคร่ืองในเรือข้ามฟากมาก่อน 

ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ การท่ีคณุตาสามารถใช้อาชีพชา่งบงัหน้าเพ่ือใช้เป็นข้ออ้างใน

การติดตอ่กบัภรรยาของคณุ Rได้นัน้ ท าให้สามารถสรุปได้วา่คณุตานา่จะยงัคงประกอบอาชีพเป็น

ชา่งจริงๆ และยงัคงตระเวนไปตามบ้านตา่งๆ อยูเ่สมอ ท าให้การเดนิทางไปยงัละแวกบ้านของคณุ 

R ไมเ่ป็นท่ีผิดสงัเกต 

หลงัจากท่ี “ฉนั” รับคณุ R มาอาศยัอยูใ่นห้องลบั คณุตาก็แวะเวียนมาท่ีบ้านของ “ฉนั” 

เพ่ือตรวจดวูา่ความเป็นอยูข่องคณุ R เรียบร้อยดีหรือไม ่และยงัคอยเป็นผู้ รับฟังปัญหาของ “ฉนั” 

                                                           
12 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 121. 
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อยูเ่สมอ จงึอาจกล่าวได้ว่านอกจากคณุตาจะท างานเป็นชา่งแล้ว อีกสิ่งหนึง่ท่ีส าคญัส าหรับคณุตา

ก็คือช่วยดแูลและท าตามความต้องการของ “ฉนั” และคณุ R ซึง่เป็นบคุคลท่ีส าคญัส าหรับ “ฉนั” 

 

2.2.2 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง โฮเตล็ไอ

ริส 

เม่ือพิจารณาความเป็นอยูข่องนกัแปล จะเห็นได้วา่บ้านของนกัแปลเป็นเพียงกระท่อมหลงั

เล็กๆ ตัง้อยูบ่นเกาะ F ซึง่เป็นสถานท่ีท่ีแทบจะไมมี่คนอาศยัอยูเ่ลย จงึเป็นสถานท่ีท่ีไมมี่สิ่งอ านวย

ความสะดวกใดๆ ทกุวนัจะมีนกัทอ่งเท่ียวมากมายขึน้เรือข้ามฟากเพ่ือไปเท่ียวบนเกาะ จากนัน้ก็

กลบัเข้าฝ่ังในตอนเย็น เกาะ F เป็นเกาะเล็กๆ ท่ีใช้เวลาไม่นานก็สามารถเดินวนรอบเกาะได้ ผู้ ท่ี

เดนิทางไปจงึมีแตน่กัท่องเท่ียวท่ีไมไ่ด้ค้างคืน ด้วยเหตนีุ ้บนเกาะจงึไมมี่แม้กระทัง่ร้านของช า และ

การข้ามไปมาระหวา่งเกาะและชายฝ่ังก็มีเพียงเรือข้ามฟากเทา่นัน้ 

เม่ือพิจารณาถึงความกนัดารและขนาดของบ้านท่ีนกัแปลอยู ่ผู้วิจยัเห็นว่านกัแปลไมน่า่จะ

มีรายได้มาจนุเจือชีวิตประจ าวนัมากนกั ซึง่สอดคล้องกบันิสยัในการใช้จา่ยของนกัแปลท่ี “ฉนั” ได้

บรรยายเอาไว้ขณะท่ีแอบเดินตามนกัแปลในตลาด 

 

長い間迷っていた。全部の種類を手に取り、ラベルを

眺め、値段を確かめる。（略）ようやく彼が選んだの

は、一番安い品だった。 

(นกัแปล) ลงัเลอยูพ่กัใหญ่ เขาหยิบของทกุประเภทขึน้มาด ู

พิจารณาฉลาก และตรวจสอบราคา (ย่อ) สดุท้ายแล้วสินค้าท่ี

เขาเลือกก็คือชิน้ท่ีราคาถกูท่ีสดุ 13 

 

                                                           
13 小川洋子、『ホテルアイリス』、幻冬舎文庫、1998年、pp. 15-16. 



28 

 

หลงัจากท่ีภรรยาเสียชีวิตไปเม่ือย่ีสิบกวา่ปีก่อน นกัแปลก็ใช้ชีวิตอยา่งโดดเด่ียว เขาย้าย

มาอาศยัอยูค่นเดียวบนเกาะ F และหมกตวัท างานแปลอยูใ่นบ้านพกั โดยไมมี่ใครมาเย่ียมเยียน

หรือติดตอ่ธุระใดๆ แม้แตก่ารสง่งานให้ผู้วา่จ้างก็กระท าผ่านไปรษณีย์ นกัแปลจะกลบัขึน้ฝ่ังก็เพ่ือ

ไปซือ้ของใช้จ าเป็นเพียงสปัดาห์ละครัง้เทา่นัน้ ส่วนวนัอ่ืนๆ ก็จะอยูค่นเดียวบนเกาะ ตลอดทัง้วนั

ไมมี่แขกมาเย่ียมเยียนท่ีบ้าน แม้นกัแปลจะเคยลงโฆษณารับสอนภาษารัสเซียในหนงัสือพิมพ์ แตก็่

ไมมี่ใครตดิตอ่มาเลยแม้แตค่นเดียว 

แม้แต ่“ฉนั” เองก็รู้สึกวา่เป็นเร่ืองแปลกท่ีนกัแปลใช้ชีวิตอยูต่วัคนเดียวเชน่นี ้และได้เปรย

ถึงการใช้ชีวิตของนกัแปลให้หลานซึง่เป็นใบ้ฟังดงัตอ่ไปนี ้

 

「どうして伯父さんはあんな不便な島に、独りぼっち

で住んでいるのかしら」 

彼が紙コップの中に筆を置いたのを見て、わたしは言

った。 

「電話も、テレビもないのよ。家族もいない、友だち

もいない、訪ねてくる人もいない。……あなた以外に

はね」 

“ท าไมคณุลงุถึงได้ไปอยูค่นเดียวบนเกาะท่ีกนัดารอยา่งนัน้นะ” 

เขา (หลานชาย) มองแปรงท่ีวางอยูใ่นถ้วยกระดาษ ฉนัจงึพดู

ตอ่ 

“ไมมี่ทัง้โทรศพัท์ ทัง้โทรทศัน์นะ ครอบครัวก็ไมมี่ เพ่ือนก็ไม่มี 

ใครจะมาเย่ียมสกัคนก็ไมมี่……นอกจากเธอนะ่นะ” 14 

 

จากค าพดูของ “ฉัน” จะเห็นได้วา่ นกัแปลไมไ่ด้ติดตอ่กบัใครอ่ืนอีกเลย แม้วา่นกัแปลจะมี

ญาตทิางฝ่ังภรรยา แตห่ลงัจากภรรยาประสบอบุตัเิหตเุสียชีวิต นกัแปลก็ไมไ่ด้ติดตอ่กบัน้องสาว

ของภรรยาเทา่ใดนกั อยา่งไรก็ตาม ลกูชายของน้องสาวภรรยา ซึง่ก็คือเดก็ท่ีภรรยาของนกัแปลอุ้ม
                                                           

14 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 199. 
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อยูก่่อนท่ีจะเสียชีวิต ยงัคงแวะเวียนมาเย่ียมนกัแปลบ้างหลายปีครัง้ กล่าวได้ว่านกัแปลใช้ชีวิตอยู่

โดยไร้ญาตขิาดมิตรมาเกือบย่ีสิบปี ด้วยเหตนีุ ้เม่ือ “ฉนั”เข้าไปพดูคยุด้วย นกัแปลจงึดีใจมาก และ

เขียนจดหมายมาหา “ฉนั” เพ่ือจะขอนดัพบ “ฉนั” อีก  

ในครัง้นัน้ นกัแปลได้บรรยายความปลาบปลืม้ท่ีได้ใช้เวลายามบา่ยกบั “ฉนั”และเลา่ถึง

ชีวิตอนัแห้งแล้งของตนเอง ดงัตอนหนึง่ของจดหมายซึง่มีใจความดงันี ้

  

長く私は一人暮らしを続けております。毎日島に閉じ

こもって翻訳ばかりしているため、ほとんど友達はい

ません。また、あなたのような若くて美しい娘を待っ

たこともありません。 

ผมใช้ชีวิตอยูต่วัคนเดียวมานานแล้วครับ ทกุวนัๆ เอาแตห่มกตวั

อยูบ่นเกาะและท างานแปล ท าให้แทบจะไมมี่เพ่ือนเลย 

นอกจากนี ้ผมยงัไมเ่คยรอสาวสวยเหมือนอย่างคณุมาก่อน 15 

  

หลงัจากท่ีอา่นจดหมายฉบบันัน้ “ฉนั” ก็ตดัสินใจไปพบนกัแปลในวนัอาทิตย์ถดัมา ในครัง้

นัน้ “ฉนั” ได้กลา่วถึงบรรยากาศคกึคกัของเมืองตากอากาศริมทะเลในฤดรู้อน ร้านรวงตัง้เรียงราย

ไปตามแนวหาด มีเพียงรอบๆ ตวันกัแปลเทา่นัน้ท่ีดเูหมือนวา่ “ฤดรู้อนยงัมาไมถ่ึง”ไมว่า่จะเป็น

ทา่ทางหอ่เห่ียวหรือการแตง่ตวัสีทมึๆ ซึง่ดขูดักบัฤดรู้อนอนัสดใส ซึง่แสดงให้เห็นวา่นกัแปลนัน้

ยงัคงจมอยูก่บัความเศร้า ไม่ยินดียินร้ายตอ่สิ่งท่ีเกิดขึน้รอบตวั 

นอกจากนี ้จากบทสนทนาระหวา่ง “ฉนั” กบันกัแปล ก็ท าให้ทราบวา่ หลงัจากท่ีต้อง

สญูเสียภรรยาอนัเป็นท่ีรักไป นกัแปลก็ใช้ชีวิตอยู่คนเดียวมาตลอด ตัง้แตย่งัอยูใ่นวยักลางคน 

 

「いつから F島に？」 

「二十年以上になります」 

                                                           
15 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 31. 
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「ずっとお一人ですか？」 

「ええ」 

“อยูท่ี่เกาะ F มาตัง้แตเ่ม่ือไหร่” 

“ก็ย่ีสิบกวา่ปีมาแล้วครับ” 

“อยูค่นเดียวมาตลอดเลยหรือคะ” 

“อือ้” 16 

 

แม้วา่นกัแปลจะอยู่คนเดียวมาเป็นเวลานาน แตก่ลบัดีใจท่ี “ฉนั” เข้าไปพดูคยุด้วย และ

พยายามนดัหมาย “ฉนั” ให้ออกมาเจอกนัอีก จงึอาจกลา่วได้วา่ แท้จริงแล้วนกัแปลก็เหงาและ

ต้องการเพ่ือนเหมือนคนทัว่ไป แตก่ารท่ีนกัแปลอาศยัอยู่คนเดียวบนเกาะโดยไมส่งุสิงกบัใครเชน่นี ้

ท าให้นกัแปลยิง่หา่งเหินจากสงัคมมากขึน้ทกุที 

เม่ือพิจารณาชีวิตประจ าวนัของนกัแปล จะเห็นวา่กิจกรรมท่ีนกัแปลท าในระหวา่งวนั ไมมี่

สิ่งใดท่ีท าให้นกัแปลได้มีโอกาสพบปะผู้คนหรือมีเพ่ือนใหมเ่ลย 

 

七時に起床し、午前中三時間、午後二時間翻訳をしま

す。仕事を終えると島を一周散歩し、昼寝をし、食事

の支度に取り掛かります。夜十一時に休むまで、誰も

私を訪ねては来ません。郵便配達人も集金人も、セー

ルスマンでさえも。 

ผมต่ืน 7 โมงเช้า ท างานแปล 3 ชัว่โมงในตอนเช้าและอีก 2 

ชัว่โมงในตอนบา่ย พอท างานเสร็จก็ไปเดนิเล่นรอบๆ เกาะรอบ

หนึง่ นอนกลางวนั จากนัน้จึงเตรียมอาหาร จวบจนเวลาเข้า

นอนตอน 5 ทุม่ ไมมี่ใครมาหาผมเลย ไมว่า่จะเป็นบรุุษ

ไปรษณีย์ คนมาเก็บเงิน หรือแม้แตเ่ซลส์แมน 17 

                                                           
16 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 35. 
17 Ibid., p. 94. 
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ตามปกตแิล้ว ชายขราจะใช้ชีวิตอยูค่นเดียวบนเกาะโดยไมอ่อกไปไหนตลอดสปัดาห์ 

ยกเว้นบา่ยวนัอาทิตย์ท่ีนกัแปลจ าเป็นต้องนัง่เรือเข้าฝ่ังเพ่ือมาซือ้ของใช้ท่ีจ าเป็น การไปตัง้รกราก

อยูบ่นเกาะซึง่ไมมี่ใครอาศยัอยู ่จงึไมต่า่งอะไรกบัการปิดกัน้ตวัเองจากสงัคม  

เหตท่ีุนกัแปลหนีหน้าผู้คนไปอยูบ่นเกาะแตเ่พียงผู้ เดียว ก็เพราะเสียใจตอ่อบุตัเิหตกุารตาย

ของภรรยา อีกทัง้ต้องการหนีหน้าน้องสาวของภรรยาอีกด้วย จงึอาจกลา่วได้วา่ตวัละครนีถ้กูสร้าง

มาให้มีวิถีชีวิตท่ีโดดเด่ียวตัง้แตว่ยักลางคน นกัแปลขาดการปฏิสมัพนัธ์กบัผู้คนรอบข้างมากขึน้

เร่ือยๆ และต้องใช้ชีวิตอยู่คนเดียวมาโดยตลอด จนกระทัง่ได้มาพบกบั “ฉนั” 

 

2.2.3 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะกุ 

ฮะกุบุท์ซุคัน  

หญิงชราอาศยัอยูใ่นบ้านหลงัใหญ่ท่ีมีอาณาบริเวณกว้าง รอบตวัหญิงชรามีคนคอยดแูล

และเป็นธุระในเร่ืองตา่งๆ ไม่วา่จะเป็นคนสวน แมบ้่าน หรือหญิงสาว นอกจากนีห้ญิงชรายงัเป็นผู้

วา่จ้าง “ผม” ให้ชว่ยสร้างพิพิธภณัฑ์ให้อีกด้วย ความเป็นอยูข่องหญิงชราจงึนบัว่าสขุสบาย 

แม้จะไมมี่การกลา่วถึงวา่หญิงชราหาเลีย้งชีพได้อย่างไร แตเ่ม่ือดจูากท่ีอยู่อาศยัและการ

ใช้ชีวิตแล้วก็นบัวา่เป็นผู้ มีอนัจะกิน บ้านของหญิงชรานัน้มีหลายห้อง ในแตล่ะวนั หญิงชราจะ

เปล่ียนห้องท่ีจะใช้พดูคยุกบั “ผม” ไปเร่ือยๆ แล้วแตอ่ารมณ์ มีห้องรับแดดส าหรับใช้รับประทาน

อาหาร ห้องซกัล้างเก่าซึง่ใช้เก็บของตา่งหน้าท่ีสะสมไว้ รวมทัง้โรงเลีย้งม้าท่ีปล่อยร้างไว้ ซึง่หญิง

ชราจะน ามาสร้างเป็นพิพิธภณัฑ์ด้วย 

ในสว่นการใช้ชีวิตนัน้ ครอบครัวของคนสวนท างานให้กบับ้านของหญิงชรามาตัง้แตรุ่่นปู่  

ในขณะท่ีแมบ้่านซึง่เป็นภรรยาของคนสวนนัน้ก็คอยดแูลบ้านและอาหารการกินเป็นอยา่งดี ดงัจะ

เห็นได้จากท่ี “ผม” ได้เลา่ถึงชีวิตประจ าวนัเอาไว้ดงันี ้

 

十二時に上のサンルームで昼食を取り、三時にはお茶

で休憩する。家政婦さんの料理はオリジナルで、盛り
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付けがうまく、味は文句なかった。お茶には必ず手作

りのお菓子が添えられていた。 

(หญิงชรา) รับประทานอาหารกลางวนัท่ีห้องชมวิวชัน้บน สว่น

บา่ยสามโมงเป็นเวลาน า้ชา อาหารท่ีคณุแม่บ้านท านัน้เป็นสตูร

ต้นต ารับ การตกแตง่จานก็ยอดเย่ียม สว่นรสชาตินัน้ก็ไม่รู้จะติ

อะไรได้ ส าหรับเวลาน า้ชานัน้ก็จะต้องมีขนมท่ีท าเองเตรียมไว้

ให้รับประทานคูก่นัเสมอ 18 

 

จะเห็นได้วา่อาหารทกุอยา่งล้วนท าอยา่งพิถีพิถนั รสชาติอร่อย ขนมท่ีรับประทานคูก่บัชาก็

ต้องเป็นขนมท่ีแมบ้่านท าเองเสมอ มิใชข่องท่ีซือ้เอาจากตลาดเพ่ือความสะดวก สิ่งเหล่านีล้้วน

แล้วแตแ่สดงให้เห็นว่าหญิงชรามีชีวิตความเป็นอยูอ่ย่างไมข่ดัสน มีคนคอยดแูลในทกุเร่ือง 

นอกจากคนสวนและแมบ้่านแล้ว หญิงชรายงัมีหญิงสาวคอยดแูลอยู่อีกคน หญิงชรารับ

หญิงสาวมาเป็นลกูบญุธรรม สง่เสียให้เรียนจนจบมธัยมปลาย แตไ่มไ่ด้ให้เข้าศกึษาตอ่ใน

มหาวิทยาลยั เน่ืองจากหญิงชราต้องการให้หญิงสาวมาคอยดแูลตนเอง หญิงสาวจงึใช้เวลาชว่ง

เช้าในโรงเรียนศกึษาผู้ใหญ่ และใช้เวลาท่ีเหลือคอยดแูลหญิงชรา 

 

彼女は右手を肩に回し、左手を腰のあたりに添えなが

らうまく老婆を支えていた。どこにどれくらいの力を

込めればいいのか、熟知している様子だった。お互い

がお互いの一部分になったかのように、二人は寄り添

い合っていた。 

เธอใช้มือขวาโอบไหลข่องหญิงชรา ในขณะท่ีมือซ้ายก็คอย

ประคองบริเวณสะโพก ทา่ทางของเธอดรูู้วา่ควรจะต้องออกแรง

                                                           
18 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 59. 
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ตรงไหนมากน้อยเพียงใด ทัง้สองคนเอียงพิงกนัพอดีราวกบัวา่

คนหนึง่กลายเป็นส่วนหนึง่ของอีกคน 19 

 

จากข้อความข้างต้น เราจงึอาจกลา่วได้วา่ หญิงชรามีชีวิตความเป็นอยูท่ี่ดี เพราะเป็นคนมี

ฐานะแตเ่ดมิ แม้จะไมมี่ญาติท่ีเก่ียวข้องทางสายเลือด แตก็่ไมไ่ด้อยู่คนเดียวโดยปราศจากคนดแูล

เพราะนอกจากหญิงสาวแล้ว ก็ยงัมีครอบครัวคนสวนและแมบ้่าน ซึง่ท าหน้าท่ีปรนนิบตัหิญิงชรา

มาหลายชัว่คน 

เน่ืองจากหญิงชราจะมีอายเุกือบร้อยปี ท าให้สงัขารของหญิงชราไมเ่อือ้อ านวยให้ท าอะไร

ได้มากนกั และไมส่ามารถออกไปไหนมาไหนได้ แตห่ญิงชราก็ใช้ชีวิตอย่างมีความสขุไมไ่ด้หมกตวั

อยูแ่ตใ่นห้องท างานจนไมส่นใจสิ่งรอบตวัเหมือนอย่างตวัละครผู้สงูอายชุายในนวนิยายเร่ืองอ่ืน 

ในตอนเช้า หญิงชราจะเลือกห้องใดห้องหนึง่ในบ้านตามแตอ่ารมณ์ เพ่ือนัง่พดูคยุกบั 

“ผม” ในหวัข้อตา่งๆ และฟังสิ่งท่ีผมตอบอย่างใจจดใจจอ่ เม่ือถึงเวลารับประทานอาหารกลางวนั 

หญิงสาวก็จะพาหญิงชราขึน้ไปนัง่รับแดดขณะรับประทานอาหาร โดยท่ีผมไมไ่ด้ร่วมโต๊ะด้วย 

เน่ืองจากหญิงชรารู้สึกวา่ตนไมส่ามารถรับประทานอาหารได้อย่างสง่างามแล้ว จงึไมต้่องการให้

ผู้ อ่ืนเห็นในเวลาเชน่นัน้ 

ในประเดน็นีผู้้วิจยัเห็นวา่ การท่ีหญิงชราสนใจฟังความคิดเห็นและประสบการณ์ของ “ผม” 

รวมทัง้การท่ีต้องรับประทานอาหารกบัหญิงสาวซึง่เป็นบตุรบญุธรรมเพียงสองคน เพราะกงัวลวา่

ผู้ อ่ืนจะมองเห็นตนเป็นเช่นไร แสดงให้เห็นถึงการมีบทบาทและต าแหนง่ในสงัคม และการมี

ปฏิสมัพนัธ์กบับคุคลอ่ืน  

 

 

 

                                                           
19 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、pp. 48-49. 
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2.2.4 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ืองคิฟุจิน A 

โนะ โซะเซะอิ 

ตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ืองนีมี้กิจวตัรประจ าวนัท่ีคอ่นข้างชดัเจนเชน่เดียวกบัตวั

ละครผู้สงูอายใุนเร่ืองอ่ืนๆ สมยัท่ีคณุลงุยงัมีชีวิตอยู่ คณุลงุมกัจะพาคณุป้าออกเดนิทางไปตาม

สถานท่ีตา่งๆ เพ่ือแสวงหาสตัว์สตฟัฟ์ตวัใหม่ๆ  มาสะสมไว้ท่ีบ้าน แตเ่ม่ือ “ฉนั” มาคอยดแูลคณุป้า

แทนหลงัจากท่ีคณุลงุเสียชีวิตไปแล้ว คณุป้าก็ไมมี่โอกาสได้เดนิทางไปไหนไกลๆ อีก คณุป้าจงึใช้

เวลาสว่นใหญ่อยูใ่นห้องคนเดียว และง่วนอยูก่บัข้าวของท่ีเก่ียวข้องกบัคณุลงุ 

 

朝は七時頃起きてきて、天気のいい日はテラス、雨の

日はキッチンで一緒に朝食を食べる。その後煙草を一

本吸ってから自室へ引き上げると、もうほとんど降り

てはこない。本を読んだり、写真を整理したり、書き

物をしたりしている。 

คณุป้าต่ืนเวลา 7 โมงเช้า จากนัน้เราก็รับประทานอาหารเช้า

ด้วยกนั วนัท่ีอากาศดีเราจะนัง่ท่ีระเบียง สว่นวนัท่ีฝนตกเราก็จะ

นัง่ในครัว หลงัจากนัน้ พอคณุป้าสบูบหุร่ีหมด 1 มวนก็กลบัขึน้

ห้อง แล้วก็แทบจะไมล่งมาอีก คณุป้าจะอ่านหนงัสือ เรียงรูป

ถ่าย หรือจดบนัทกึอะไรเล็กๆ น้อยๆ 20 

 

นอกจากชว่งเช้าท่ีนัง่รับประทานอาหารด้วยกนั คณุป้าก็มกัจะอยูใ่นห้องคนเดียว  จงึไมไ่ด้

เป็นภาระมากนกัส าหรับ “ฉนั” ซึง่ยงัเรียนหนงัสืออยู่ ส าหรับวนัท่ีคณุป้าต้องออกไปข้างนอก คณุ

ป้าก็สามารถไปเองได้ ไมจ่ าเป็นต้องรบกวน “ฉนั” ให้ไปเป็นเพ่ือน และเม่ือใดก็ตามท่ีคณุป้าออกไป

ข้างนอก คณุป้าก็จะน ากระเป๋าใบหนึง่ติดตวัไปด้วยเสมอ 

 

                                                           
20 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 24. 
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伯母さんはお出掛け用のかなり大きな鞄を持っていて、

一歩家を出る場合、たとえ通りのすぐ向こうにある美

容院で髪をセットする時でも、必ずそれを提げて行く。 

คณุป้ามีกระเป๋าใบคอ่นข้างใหญ่เอาไว้ใช้เวลาออกไปข้างนอก 

ในกรณีท่ีต้องออกจากบ้านแม้เพียงก้าวเดียว เชน่ไปท าผมท่ีร้าน

เสริมสวยซึง่อยูฝ่ั่งตรงข้ามบ้าน คณุป้าก็จะต้องถือมนัไปด้วย

เสมอ21 

 

“ฉนั” เดาวา่กระเป๋าใบนีน้า่จะเป็นกระเป๋าท่ีคณุป้าเคยถือตดิมือทกุครัง้เม่ือคณุลงุพาคณุ

ป้าออกเดนิทาง คณุป้าจงึน ากระเป๋าใบนีต้ิดตวัไปด้วยทกุหนทกุแหง่เพ่ือเป็นการระลกึถึงคณุลงุ 

หากเป็นวนัท่ีคณุป้ายริูอยูบ้่านโดยท่ีไมมี่แขกมาพบ คณุป้าก็จะใช้เวลานัง่พดูคยุกบั “ฉัน” 

และนิโกะ ท าให้ทัง้สามคนมีเวลาเรียนรู้และสนิทสนมกนัมากขึน้ ในช่วงหน้าร้อน คณุป้าก็จะไป

วา่ยน า้ในสระ และขอให้นิโกะชว่ยทาครีมกนัแดดท่ีหลงัให้ โดยมี “ฉนั” นัง่อยูเ่ป็นเพ่ือนด้วย 

นอกจากการใช้ชีวิตประจ าวนัโดยทัว่ไปแล้ว คณุป้ายงัมีกิจกรรมอีกอยา่งหนึง่ท่ีต้องท าทกุ

วนัหลงัจากรับประทานอาหารเย็นเสร็จ นัน่ก็คือการปักตวัอกัษร A ด้วยด้ายสีแดงลงบนสตัว์สตฟัฟ์

ท่ีคณุลงุสะสมไว้ เสร็จแล้วจึงขึน้นอน 

 
2.2.5 ความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ 

โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

ตวัละคร “ดอกเตอร์” ซึง่เป็นผู้สงูอายใุนเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ ตา่งจากตวั

ละครผู้สงูอายใุนเร่ืองอ่ืนตรงท่ีดอกเตอร์นัน้ป่วยทางสมอง ท าให้ไมส่ามารถออกไปสมัผสัโลก

ภายนอกหรือใช้ชีวิตอยา่งปกตดิงัเชน่คนทัว่ไปได้ และจ าเป็นต้องมีแมบ้่านคอยดแูลชีวิตความ

เป็นอยู่ 

                                                           
21 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 24-25. 
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นอกจากใช้ชีวิตอยู่ตวัคนเดียวแล้ว ดอกเตอร์ก็มกัจะหมกตวัอยูแ่ตใ่นเรือนเล็กเพราะไม่

ชอบออกไปข้างนอกซึง่เตม็ไปด้วยความวุน่วาย โดยเฉพาะสถานท่ีท่ีมีคนหนาแนน่ ดอกเตอร์มกัจะ

มีความสขุกบัการใช้ความคิดอยู่คนเดียวมากกว่า แม้ว่าจะมีเสียงรบกวนก็ไมเ่ป็นไร  

 

反対に博士がこの世で最も嫌悪したのは人込みだった。

外出したがらない理由もそこにあった。駅、デパート、

映画館、地下街、どこも人が大勢いるというだけで、

彼にとっては耐えがたい場所になった。 

ในทางกลบักนั สิ่งท่ีดอกเตอร์เกลียดเป็นท่ีสดุก็คือคนเยอะๆ น่ีก็

เป็นเหตผุลอีกข้อท่ีท าให้ไมอ่ยากออกไปข้างนอก ไมว่า่จะเป็น

สถานีรถไฟ ห้างสรรพสินค้า โรงหนงั แคเ่ป็นสถานท่ีท่ีมีคน

จ านวนมากก็เกินกวา่ท่ีดอกเตอร์จะทนได้แล้ว 22 

 

เก่ียวกบัประเดน็นีผู้้วิจยัเห็นวา่ ปัญหาเร่ืองความทรงจ าท าให้ดอกเตอร์รู้สึกต่ืนกลวั 

เน่ืองจากเทคโนโลยีท่ีดอกเตอร์รู้จกัมีเพียงแคว่ิทยเุท่านัน้ สถานท่ีเชน่โรงหนงัจงึเป็นสิ่งแปลกใหม่

โดยสิน้เชิง ส าหรับดอกเตอร์ซึง่ความทรงจ าหยดุอยูท่ี่เวลา 45 ปีก่อนหน้านัน้ จงึเหมือนกบัการหลดุ

เข้าไปในโลกท่ีตนเองไมรู้่จกั ซึง่นัน่อาจมีสว่นท าให้ดอกเตอร์หลีกหนีสงัคม และใช้ชีวิตอยูใ่นเรือน

เล็กเทา่นัน้ 

ในเร่ืองของการแตง่ตวั ดอกเตอร์ก็ไมไ่ด้สนใจสิ่งท่ีคนรอบตวัใสเ่ชน่กนั เหตผุลสว่นหนึ่งก็

มาจากปัญหาด้านความทรงจ า ท่ีท าให้ดอกเตอร์ไมส่ามารถติดตามเหตกุารณ์ในปัจจบุนัได้ 

อยา่งไรก็ดี การแตง่ตวันัน้ไม่ใชเ่ร่ืองใหญ่ส าหรับดอกเตอร์ เพราะดอกเตอร์จะมีกิจวตัรประจ าวนัท่ี

เหมือนเดมิทกุวนั นัน่คือ สวมเสือ้นอกทกุวนั ซึง่มีอยูท่ัง้หมด 3 ตวัเพ่ือให้เหมาะสมกบัสภาพ

อากาศ 

                                                           
22 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 101. 
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彼はこの世に背広以外の洋服があるのを知らなかった

のかもしれない。他人がどんな装いをしているかなど

興味はなく、まして自分の見かけにこだわって無駄な

時間を消費するなど考えられなかったのだろう。朝起

きて洋服ダンスを開け、クリーニングのビニールに包

まれていない背広を着る、それだけで十分だった。 

ดอกเตอร์อาจจะไมรู้่วา่ในโลกนี ้นอกจากเสือ้นอกแล้วยงัมีชดุ

สากลแบบอ่ืนอยู่ด้วย ดอกเตอร์ไมส่นใจวา่คนอ่ืนเขาจะแตง่ตวั

กนัอย่างไร คงจะหยิบอะไรได้ก็ใส ่ไมเ่สียเวลามานัง่คิดให้เปลา่

ประโยชน์ เช้ามาก็เปิดตู้เสือ้ผ้า หยิบเสือ้นอกท่ีห่ออยูใ่น

ถงุพลาสตกิจากร้านซกัรีดมาใส ่เทา่นีก็้เพียงพอแล้ว 23 

 

ไมเ่พียงแคก่ารแตง่กายเทา่นัน้ เม่ือพิจารณาเร่ืองท่ีอยูอ่าศยั ก็จะพบวา่ความเป็นอยูข่อง

ดอกเตอร์นัน้อตัคตักวา่ท่ีควรจะเป็น ทัง้ท่ีเรือนใหญ่ท่ีหญิงหม้ายอาศยัอยูน่ัน้ หรูหราใหญ่โตพอ

ส าหรับให้หญิงหม้ายและดอกเตอร์อยู่ด้วยกนัได้ อีกทัง้รายได้จากการเก็บคา่เช่าอพาร์ทเมนต์หรูท่ี

หญิงหม้ายเป็นเจ้าของ ก็นา่จะเพียงพอให้ทัง้สองอยูไ่ด้โดยไมข่ดัสน แตด่อกเตอร์กลบัต้องอาศยั

อยูใ่นเรือนเล็กซึง่มีสภาพซอมซอ่เพราะขาดการดแูล 

 

立派な母屋に比べ、離れは素質を通り越して見すばら

しかった。素っ気ないコンパクトな平屋造りで、止む

を得ず渋々そこに建っているかのような気配を漂わせ

ていた。その気配を覆い隠すためか、離れの周囲だけ、

手入れをされていない樹木が伸び放題に茂っていた。

玄関は日当たりが悪く、呼び鈴は壊れて鳴らなかった。 

เม่ือเทียบกบัเรือนใหญ่ท่ีโอ่โถงแล้ว เรือนเล็กนัน้ดเูรียบง่ายจน

เรียกได้ว่าซอมซอ่ เป็นแคเ่รือนชัน้เดียวหลงักะทดัรัดดไูมมี่อะไร
                                                           

23 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 16. 
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เลย ให้บรรยากาศเหมือนว่ามนัจ าใจตัง้อยูต่รงนัน้ แมกไม้แผ่

ปกคลมุเฉพาะบริเวณนัน้โดยปราศจากการตดัแตง่ ราวกบัจะ

ซอ่นบรรยากาศนัน้เอาไว้ ทางเข้าไมมี่แสงแดดสอ่งไปถึง กร่ิง

หน้าประตก็ูไมด่งั 24 

 

 ผู้วิจยัเห็นวา่ ไมว่า่ผู้คนจะแตง่ตวักนัอยา่งไร หรือไมว่า่สภาพของเรือนเล็กจะซอมซอ่

เพียงใด ดอกเตอร์ก็ไมไ่ด้รู้สกึเดือดร้อนใจด้วยเร่ืองเหลา่นัน้ เพราะส าหรับดอกเตอร์แล้ว สิ่งท่ี

ส าคญัคือการได้อยูอ่ยา่งสงบและใช้เวลาอยูก่บัคณิตศาสตร์ท่ีรักเทา่นัน้ 

 

2.2.6 สรุปความเป็นอยู่และการใช้ชีวิตประจ าวันของตัวละครผู้สูงอายุ 

จากตารางในหน้าถดัไปจะสงัเกตได้วา่ ตวัละครผู้สงูอายชุายและหญิงมีวิถีชีวิตท่ีตา่งกนั

คอ่นข้างชดัเจน โดยในเร่ืองท่ีพกัอาศยันัน้ ตวัละครผู้สงูอายชุายจะอาศยัอยูใ่นสถานท่ีคบัแคบ

หรือไมค่อ่ยสะดวกสบาย ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายหุญิงนัน้มีบ้านหลงัใหญ่ พืน้ท่ีกว้างขวาง เป็น

การบง่บอกวา่ตวัละครผู้สงูอายหุญิงถกูสร้างให้มีฐานะความเป็นอยูดี่กวา่ตวัละครผู้สงูอายชุาย 

ไมเ่พียงเทา่นัน้ จากท่ีได้กลา่วมาตอนต้นจะเห็นได้วา่ ตวัละครผู้สงูอายหุญิงมีปฏิสมัพนัธ์

กบัผู้ อ่ืน และใช้ชีวิตอยา่งมีความสขุแม้จะต้องเผชิญกบัเร่ืองร้าย ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายคือ 

นกัแปล และ ดอกเตอร์ ตา่งก็ต้องอยู่อยา่งเป็นทกุข์เพราะบางอยา่งท่ีขาดหายไปในอดีต สว่นตวั

ละครคณุตา กผู้วิจยัเห็นวา่เหตผุลท่ีกล่าวมาทัง้ 2 ข้อข้างต้น เป็นสาเหตหุนึง่ท่ีท าให้ตวัละคร

ผู้สงูอายหุญิงใช้ชีวิตประจ าวนัแตกตา่งจากตวัละครผู้สงูอายชุาย โดยตวัละครผู้สงูอายชุาย ซึง่

ได้แก่คณุตา นกัแปล และดอ็กเตอร์ ใช้ชีวิตง่วนอยูก่บังานของตวัเอง และไมไ่ด้ปฏิสมัพนัธ์กบัคน

ในสงัคมเทา่ใดนกั หรือหากมีก็เพียงแคไ่มก่ี่คน ในขณะท่ีตวัละครหญิงซึง่ก็คือหญิงชราและคณุป้า 

มีโอกาสใช้ชีวิตท่ีมีสีสนัและนา่สนใจกว่า 

ตารางท่ี 2 เปรียบเทียบความเป็นอยูแ่ละการใช้ชีวิตประจ าวนัของตวัละครผู้สงูอาย ุ

                                                           
24 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 13. 
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 ฮิโซะยะกะ

นะ เคฌ็โฌ 

โฮเตล็ไอริส 
 

ชิมโมะก ุฮะกุ

บท์ุซุคนั 

คฟิจุิน A โนะ 

โซะเซะอิ 

ฮะกะเซะ โนะ 

อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

ตวัละคร คณุตา นกัแปล หญิงชรา คณุป้า ดอกเตอร์ 

เพศ ชาย ชาย หญิง หญิง ชาย 

ท่ีพกัอาศยั เรือข้ามฟาก

ท่ีไมไ่ด้ใช้

แล้ว 

กระทอ่ม

เล็กๆ บน

เกาะ F 

บ้านหลงั

ใหญ่ มีเนือ้ท่ี

กว้าง 

บ้านหลงัใหญ่ 

มีสระวา่ยน า้ 

เรือนเล็กท้าย

สวนเก่าๆ 

การแตง่ตวั ไมไ่ด้

กลา่วถึง 

สวมเสือ้นอก

และเนคไท

เสมอ 

ไมไ่ด้กลา่วถึง แตง่ตวัสวย

และท าเล็บใน

โอกาสพิเศษ 

สวมเสือ้นอก

เสมอ 

ชีวิตประจ าวนั รับท างาน

ชา่ง และ

คอยดแูล 

“ฉนั” 

ท างานแปล

อยูค่นเดียว

ในกระทอ่ม 

สง่ตอ่งาน

สร้าง

พิพิธภณัฑ์

ให้กบั “ผม” 

ออกไปพบปะ

ผู้คน และปัก

อกัษร A 

ใช้ชีวิตอยูก่บั

คณิตศาสตร์ใน

ห้องท างาน 

การ

ปฏิสมัพนัธ์

กบัผู้ อ่ืน 

คอยดแูล 

“ฉนั” และ

คณุ R 

อยูค่นเดียว

มาเกือบ

ย่ีสิบปี 

มีสมาชิกใน

บ้านคอยดแูล 

พบปะผู้คน

อยู่

ตลอดเวลา 

อยูใ่นโลกของ

คณิตศาสตร์ 

 

2.3 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุ 

เนือ้หาในส่วนนีจ้ะแสดงให้เห็นวา่ ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายแตล่ะเร่ืองมีความสนใจ 

หรือความเช่ียวชาญในเร่ืองใดบ้าง เหตใุดตวัละครผู้สงูอายจุงึสนใจหรือเช่ียวชาญในเร่ืองนัน้ๆ และ

เร่ืองดงักลา่วมีประโยชน์ตอ่ตวัละครผู้สงูอายอุยา่งไร 
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2.3.1 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะ

กะนะ เค็ฌโฌ 

คณุตานัน้เช่ียวชาญงานชา่งทกุชนิดแม้วา่จะอายมุากแล้ว แตค่ณุตาก็ยงัคลอ่งแคลว่ ไม่

เพียงสามารถดแูลตวัเองและอยูค่นเดียวบนเรือได้เท่านัน้ แตย่งัสามารถท างานได้อย่างรวดเร็วและ

รอบคอบอีกด้วย “ฉนั” จงึไว้วางใจในความสามารถของคณุตามาก เม่ือรู้ว่าคณุตาเตม็ใจจะสร้าง

ห้องลบัเพ่ือให้คณุR หลบซ่อนต ารวจลบั “ฉนั” จงึสามารถด าเนินแผนการได้อยา่งไร้กงัวลหลงัจาก

ทบทวนรายการสิ่งท่ีต้องท าแล้วก็ลงมืออยา่งรอบคอบ 
 

大げさにならない程度でなおかつ最大限のものを運び

込むために、おじいさんはいろいろな工夫をした。セ

ーターの背中にパイプと角材を突っ込み、釘や蝶番や

ねじを詰めた袋を腰に巻き、すべてのポケットに工具

をしのばせた。 

คณุตาตรึกตรองเป็นอยา่งดี ก่อนท่ีจะขนของให้มากเทา่ท่ีจะท า

ได้โดยไมใ่ห้มีขนาดใหญ่เกินไป เสือ้กนัหนาวด้านหลงัมีทอ่น า้

และไม้หน้าสามซุกอยู่ ถงุใส่ตะป ูน็อต และบานพบั ม้วนเหน็บ

เอาไว้ท่ีเอว กระเป๋าทกุใบมีเคร่ืองมือแอบใสอ่ยู่ 25 

 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นวา่คณุตารู้จกัวางแผน คณุตาระลกึเป็นอยา่งดีวา่การสร้าง

ห้องลบันัน้ ความปลอดภยัเป็นสิ่งส าคญัมาก จงึคอยระวงัไมใ่ห้ใครสงัเกตได้วา่ตนก าลงัท าอะไรอยู่ 

แม้จะเป็นเร่ืองเล็กน้อยเชน่การขนน็อตหรือตะปมูาท่ีบ้านก็ปกปิดเป็นอยา่งดี ในระหว่างท่ีท างานก็

เปิดเพลงคลอไปด้วย และตอกตะปพูอดีจงัหวะท่ีเสียงเพลงดงัเทา่นัน้ 

ไมใ่ชแ่คว่ิธีการท างานเทา่นัน้ ฝีมือในการท างานของคณุตาก็เรียกได้วา่สมบรูณ์แบบ

เชน่กนั“ฉนั” ได้กลา่วช่ืนชมการท างานของคณุตาไว้ตอนหนึง่ ความว่า 

 

                                                           
25
 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 100. 
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彼の仕事ぶりは素晴らしかった。的確で丁寧で我慢強

く、そのうえ素早かった。（略）わたしは邪魔になら

ないように気をつけながら、できるだけの手伝いをし

た。 

ความสามารถในการท างานของคณุตานัน้ยอดเย่ียม เขาท างาน

แมน่ย า เรียบร้อย อดทน ท่ีส าคญัคือเร็วมาก (ยอ่) ฉนัชว่ยเทา่ท่ี

พอจะชว่ยได้ แตก็่คอยระวงัไมใ่ห้เกะกะระหวา่งท่ีเขาท างาน 26 

 

ความเป็นเลิศในงานชา่งของคณุตานัน้หาได้จ ากดัอยูท่ี่งานชา่งแขนงใดแขนงหนึง่เทา่นัน้ 

ด้วยเหตนีุ ้หลงัจากท่ีสร้างห้องลบัเสร็จเรียบร้อยพร้อมให้คณุ R มาซอ่น “ฉนั” จงึบรรยาย

ความสามารถของคณุตาให้คณุ R ฟังวา่ 

 
「これから不都合なことも起きてくると思いますけど、

おじいさんがついていてくれる限り安心です。おじい

さんの手から作り出せない品物なんて、一つもないん

だから」

おじいさんの手から作り出せない品物なんて、一つも

ないんだから」 

“หลงัจากนีฉ้นัคิดว่าอาจมีความไมส่ะดวกหลายอย่าง แตว่า่

ตราบใดท่ีคณุตายงัอยูก็่สบายใจได้คะ่ ไมมี่ของท่ีสองมือของ

คณุตาไมส่ามารถสร้างได้หรอก” 27 

 

 จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้น จงึอาจกลา่วได้วา่ในสายตาของ “ฉนั” คณุตานัน้เป็นชา่งท่ีมี

ความสามารถรอบด้าน จนแทบจะเนรมิตทกุอยา่งได้ตามท่ี “ฉนั” ต้องการ และยงัมีความ

เช่ียวชาญในงานนัน้ๆ ท างานอยา่งรอบคอบ ฝีมือปราณีตเรียบร้อย และยงัท างานได้อยา่งรวดเร็ว
                                                           

26
小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、p.101. 

27 Ibid., p. 111. 
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อีกด้วย ด้วยเหตนีุ ้คณุตาจงึไมเ่พียงแตส่ร้างห้องท่ีแนบเนียน แตย่งัตอ่สายไฟฟ้าและเดนิทอ่

ประปา เพ่ือให้คณุ R มีไฟฟ้าและน า้ประปาใช้ระหวา่งท่ีอาศยัอยูใ่นห้องลบัอีกด้วย 

 

2.3.2 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง โฮเตล็

ไอริส 

สิ่งท่ีนกัแปลเช่ียวชาญท่ีสดุก็คือการแปลภาษารัสเซีย ทัง้งานท่ีท าเพ่ือเลีย้งชีพและงาน

อดเิรกของนกัแปลก็ล้วนแตเ่ป็นการแปลภาษารัสเซียทัง้สิน้ นกัแปลเลา่ให้ "ฉนั" ฟังวา่ แม้วา่ตนจะ

เป็นนกัแปล แตง่านสว่นใหญ่นัน้เป็นการแปลเอกสารคูมื่อตา่งๆ นอกเหนือจากเวลางาน นกัแปล

จงึใช้เวลาหมดไปกบัการแปลนวนิยายภาษารัสเซีย ซึง่สาวสวยนางเอกของเร่ืองคนนัน้ก็ช่ือ "แมรี" 

ซึง่บงัเอิญคล้ายกบั "ฉนั" ซึง่ช่ือ "มะริ" พอดี 

 
「ロジアの小説に出てくるマリーって、どんな人なん

ですか？」 

わたしは言った。 

「気品があって、聡明で、美しい女性です。乗馬とレ

ース編みが得意なんです。朝露に濡れた花びらのよう

に美しい……そんな一行がありました」 

「じゃあ、似ているのは名前だけですね」 

（略） 

「ホテル・アイリスであなたを見掛けた時、すぐにマ

リーを思い出した。訳ながら心に描いていたイメージ

と、とてもよく似ていたんです。だからあとからあな

たの名をマリだと知って、驚きました」 

“แมร่ีท่ีเป็นตวัละครในนิยาย เป็นคนแบบไหนเหรอคะ” 

ฉนัถาม 

“เป็นผู้หญิงท่ีทัง้สง่างาม ทัง้ฉลาด แล้วก็สวยด้วย เป็นคนท่ีเก่ง

เร่ืองการข่ีม้าและการถกัลกูไม้ มีบรรทดัหนึง่บรรยายเอาไว้เลย
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วา่ เธอสวยราวกลีบดอกไม้ในยามเช้าท่ียงัมีหยดน า้ค้างเกาะ

อยู”่ 

“งัน้ ท่ีเหมือนกนัก็คงแคช่ื่อสินะ” 

(ยอ่) 

“ตอนท่ีเห็นคณุท่ีโฮเตล็ไอริส ผมก็นกึถึงแมร่ีขึน้มาทนัที ฟังดู

เหมือนแก้ตวั แตค่ณุเหมือนกบัภาพของแมร่ีท่ีผมวาดเอาไว้เลย 

เพราะเหตนีุ ้ตอนท่ีทราบวา่คณุช่ือมะริถึงได้ตกใจ” 28 

 

“แมร่ี” เป็นสาวสวยท่ีแอบพบรักกบัครูฝึกข่ีม้าสว่นตวั ทัง้ท่ีพอ่แมห่มัน้หมายเธอไว้กบั

ทนายหนุม่ท่ีฐานะร ่ารวย ด้วยเหตนีุ ้นกัแปลจงึมกัจะน าเร่ืองของ "แมร่ี" มาเปรียบเทียบกบั "ฉนั" 

เสมอ ซึง่ผู้วิจยัเห็นว่า การท่ีนกัแปลดีใจมากท่ี “ฉนั” เข้ามาคยุด้วย และเขียนจนหมายมาหาเพ่ือ

ขอให้ “ฉนั” มาพบกนัอีก มิใชแ่คเ่พราะต้องการคยุกบัใครสกัคนเท่านัน้ แตเ่พราะ “ฉัน” เหมือนกบั

นางเอกในนวนิยายรัสเซียเร่ืองโปรดท่ีตนเองเคยจินตนาการเอาไว้  

 

2.3.3 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะ

กุ ฮะกุบุท์ซุคัน  

หญิงชราเร่ิมสะสมของดตูา่งหน้าตัง้แตอ่ายไุด้ 15 ปี สาเหตเุน่ืองจากมีชายคนหนึง่ประสบ

อบุตัเิหตแุละล้มลงหวัฟาดพืน้เสียชีวิตตอ่หน้าหญิงชรา ดภูายนอกแล้วสภาพของชายคนดงักล่าว

ไมต่า่งจากคนท่ียงัมีชีวิตอยู่ แตก็่มีบางอย่างท่ีท าให้หญิงชราในเวลานัน้รู้วา่ คนท่ีเคยมีชีวิตอยูต่อ่

หน้า บดันีไ้ด้ตายจากไปเสียแล้ว หญิงชราจงึตดัสินใจเก็บของสิ่งหนึง่จากชายคนนัน้ไว้เป็นของดู

ตา่งหน้า และท าแบบนัน้เร่ือยมาทกุครัง้ท่ีมีคนในหมูบ้่านเสียชีวิตลง 

ตลอดเวลาท่ีผ่านมา หญิงชราเป็นผู้แสวงหาของสะสมด้วยตนเองมาตลอด บางครัง้ก็แสร้ง

ท าเป็นคนรู้จกัเพ่ือไปงานศพผู้ เสียชีวิต หรือไปคยุกบัญาติของผู้ เสียชีวิตท่ีบ้านซึง่เป็นร้านขายของ 

และขโมยสิ่งของท่ีบง่บอกถึงคนเหลา่นัน้มา อีกทัง้ยงัจดรายละเอียดเก่ียวกบัของแตล่ะชิน้เอาไว้

                                                           
28 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、pp. 36-37. 
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เองด้วยแม้วา่หมูบ้่านจะไมไ่ด้มีประชากรมากมาย แตก่ารสะสมของดตูา่งหน้าของผู้ เสียชีวิตทกุคน

ตลอดเวลาหลายสิบปี อีกทัง้ปีหนึง่ก็มีผู้ เสียชีวิตหลายคน ยอ่มต้องการความทุม่เทอย่างมาก อาจ

กลา่วได้ว่าหญิงชราใช้เวลาเกือบชัว่ชีวิตเพ่ือสะสมของดตูา่งหน้า และในท่ีสดุก็ได้ว่าจ้างให้ “ผม” 

สร้างพิพิธภณัฑ์ขึน้เพ่ือเก็บของเหลา่นัน้ 

หลงัจากท่ีหญิงชราได้อธิบายเนือ้งานให้ผมได้ฟังจนเป็นท่ีเข้าใจเรียบร้อยแล้ว ก็พาผมไป

ยงัห้องเก็บของดตูา่งหน้าท่ีสะสมไว้ชัน้ใต้ดนิ หญิงชราอวดของแตล่ะชิน้ให้ “ผม” ด ูซึง่ทกุชิน้จะมี

รายละเอียดเก่ียวกบัของชิน้นัน้ๆ ติดอยู่เม่ือ“ผม”เห็นผลงานของหญิงชราก็อดตกตะลึงไมไ่ด้และได้

บรรยายความรู้สกึในครัง้นัน้เอาไว้ดงัตอ่ไปนี ้

 
その一瞬は僕にとって新しい発見だった。キャラクタ

ーとは正反対の、どんなにも上品で綺麗な文字を彼女

が書くということに驚いたのではない。老婆が見せた

表情にはっとさせられたのだ。（略）時、暦に関して

表した自慢には、恥じらうような、誉めてもらいたい

と願うようなけなげさが感じられた。老婆にそうした

一面があると、始めて知った一瞬だった。 

ในชัว่ขณะนัน้ ส าหรับผมแล้วมนัคือการค้นพบผมไมไ่ด้ตกใจท่ี

ลายมือของหญิงชรานัน้ชา่งปราณีตและสวยงามตรงข้ามกบั

บคุลิก แตเ่ป็นเพราะค าอธิบายท่ีหญิงชราให้ผมดท่ีูท าให้ผม

ถึงกบัอทุานออกมา (ย่อ) ยามท่ี (หญิงชรา) อวดให้ผมดเูวลา

และวนัท่ีท่ีติดอยู ่ผมรู้สึกได้ความภาคภมูิท่ีดเูขินอาย แตใ่น

ขณะเดียวกนัก็ต้องการการช่ืนชม เป็นวนิาทีท่ีผมได้รู้เป็นครัง้

แรกวา่หญิงชราก็มีด้านเชน่นัน้อยู่ 29 

 

                                                           
29 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、pp. 39-40. 
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เม่ือ “ผม” กลา่วชมความละเอียดเก่ียวกบัวนัเดือนปีท่ีหญิงชราบนัทกึเอาไว้หญิงชราก็

แสดงความภมูิใจออกมา ซึง่แสดงให้เห็นว่าแม้โดยปกตแิล้วหญิงชราจะดแูข็งกระด้างและไมแ่สดง

ความรู้สกึ แตก็่หลงใหลในสิ่งท่ีตนเองท า และอยากอวดให้ผู้ อ่ืนได้เห็น 

ของดตูา่งหน้าท่ีหญิงชราน ามาอวด “ผม” นัน้ เป็นเพียงส่วนหนึง่ท่ีมีการบนัทึกข้อมลู

ครบถ้วนแล้ว ยงัมีของอีกจ านวนมากท่ี “ผม” และหญิงสาวยงัต้องชว่ยกนัเก็บข้อมลู โดยผมจะ

เลือกหยิบของชิน้ใดชิน้หนึง่ขึน้มาให้หญิงชราอธิบายรายละเอียด หญิงสาวเป็นผู้จดบนัทกึ และ 

“ผม” เป็นผู้ถ่ายรูปและลงหมายเลขเอาไว้ แม้วา่หญิงชราจะมีอายเุกือบร้อยปีแต่ก็ยงัจ า

รายละเอียดเก่ียวกบัของตา่งหน้าแตล่ะชิน้ได้อยา่งครบถ้วนไมว่า่จะเป็นรายละเอียดเก่ียวกบัตวั

บคุคลนัน้ๆหรือสาเหตกุารเสียชีวิตก็สามารถอธิบายให้ “ผม” ฟังได้อยา่งไมต่ิดขดั 

 

老婆の記憶力は驚異的だった。こちらが手当たり次第

に形見を見せても、ちらっと視線を送るだけで一切考

え込んだり言い淀んだりすることなく、てきぱきと正

体を明らかにして言った。（略）もしかしたらこの人

は口から出まかせを言っているのじゃないだろうかと

思うほどだった。 

ความสามารถในการจดจ าของหญิงชรานัน้ชา่งนา่ทึง่ ตอ่ให้ผม

คว้าของดตูา่งหน้าสกัชิน้ท่ีอยูใ่กล้มือขึน้มาให้ด ู แตแ่คม่อง

ปราดเดียว (หญิงชรา) ก็สามารถบรรยายของสิ่งนัน้ได้อย่างล่ืน

ไหล ไมมี่หยดุคิดหรือตะกกุตะกกัเลยแม้แตน้่อย (ย่อ) ถึงขนาด

อดคดิไมไ่ด้ว่าคนคนนีค้งไมไ่ด้แคก่ าลงัเลา่เร่ืองมัว่ๆ หรอกนะ 30 

ผู้วิจยัเห็นวา่ การท่ีหญิงชราสามารถเลา่เร่ืองได้อยา่งล่ืนไหลเชน่นี ้นอกจากความทรงจ าท่ี

เป็นเลิศแล้ว หญิงชรายงัต้องใสใ่จในทกุรายละเอียดอีกด้วย เพราะการจะจดจ าข้อมลูมากมายได้

อยา่งชดัเจนถึงขนาดท่ีมองเห็นแคเ่พียงชัว่ครู่ก็สามารถระลกึเร่ืองราวได้ทัง้หมดนัน้ หมายความวา่

                                                           
30 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 57. 
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รายละเอียดเก่ียวกบัของดตูา่งหน้าทกุชิน้ล้วนยงัชดัเจนอยูใ่นความทรงจ า แม้ว่าเวลาจะผา่นไป

นานนบัสิบปีก็ยงัคงไมลื่ม 

หลงัจากท่ี “ผม” มาท างานให้กบัหญิงชราในฐานะผู้ เช่ียวชาญด้านพิพิธภณัฑ์ นอกจาก

การวางแผนสร้างพิพิธภณัฑ์แล้ว หญิงชราก็ยงัมอบหมายให้ “ผม” เป็นผู้ไปเก็บของดตูา่งหน้าแทน

ตนเอง ยามท่ีมีผู้ เสียชีวิตในหมูบ้่าน จนกระทัง่วนัหนึง่ เกิดเหตฆุาตกรรมซึง่สะเทือนขวญัคนทัง้

หมูบ้่าน แตห่ญิงชราก็ยงัคงยืนยนัหนกัแนน่วา่ “ผม” ต้องไปเก็บของดตูา่งหน้าหญิงสาวท่ีถกู

ฆาตกรรม เพ่ือให้พิพิธภณัฑ์นัน้สมบรูณ์ 

 
「殺された人の場合、何か特別な配慮がいるのでしょ

うか」 

僕は老婆に尋ねた。 

「いいや」 

老婆は言下に否定した。 

「我々は死因になど左右はされない。（略）死は死で

あり、ほかのなにものでもない。その死という事実の

みに依って形見を選ぶのだ。お前にはもうそれができ

るはずじゃ」 

“กรณีของคนท่ีถกูฆาตกรรม ต้องค านงึถึงอะไรเป็นพิเศษบ้าง

ไหมครับ” 

ผมถามหญิงชรา 

“ไมมี่” 

หญิงชราปฏิเสธทนัที 

“เราจะไมใ่ห้สาเหตกุารตายมามีอิทธิพล (ย่อ) ความตายก็คือ

ความตาย มิได้เป็นอ่ืน จงเลือกของดตูา่งหน้าโดยยดึถึง
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ข้อเท็จจริงซึง่ก็คือความตายเทา่นัน้ ซึง่เร่ืองนัน้เจ้าก็นา่จะท าได้

อยูแ่ล้วละ่” 31 

 

เม่ือได้ฟังค าพดูอนัมุง่มัน่ของหญิงชรา “ผม” ซึง่ก าลงัเป็นกงัวลอยูใ่นขณะนัน้ก็คอ่ยใจเย็น

ลง และเร่ิมรู้สกึเห็นคล้อยตามกบัหญิงชราว่า การสร้างผลงานท่ีสมบรูณ์นัน้ส าคญัเหนือสิ่งอ่ืนใด

และยงัเป็นครัง้แรกท่ี “ผม” ตกลงใจจะไปเลือกของดตูา่งหน้าด้วยตวัเองเพียงคนเดียว แทนท่ีจะให้

หญิงสาวคอยเป็นผู้ชว่ยเหมือนท่ีผา่นๆ มา 
 

2.3.4 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง คิฟุจิน 

A โนะ โซะเซะอิ 

ในเนือ้เร่ืองไมไ่ด้กลา่วถึงชีวิตประจ าวนัของคณุป้าในชว่งก่อนท่ีคณุลงุของ "ฉัน" จะ

เสียชีวิตเอาไว้ แตส่ิ่งหนึง่ท่ีคณุป้าเร่ิมท าเป็นกิจวตัรหลงัจากคณุลงุเสียชีวิตก็คือ การปักตวัอกัษร A 

ด้วยด้ายสีตา่งๆ ลงบนสิ่งของตา่งๆ รอบตวั ในช่วงท่ีคณุป้าป่วยจนต้องเข้าโรงพยาบาลเพราะ

ตรอมใจ คณุป้าจะปักด้ายลงบนปลอกหมอน ผ้าหม่ ชดุคนไข้ หรือแม้แตผ้่ามา่นก็ตาม 

หลงัจากท่ี "ฉนั" รับคณุป้ากลบัมาอยู่ท่ีบ้าน คณุป้าก็ขอให้ “ฉนั” น ากลอ่งเย็บปักถกัร้อย

มาให้ทนัทีท่ีกลบัถึงบ้านโดยไม่พกัผอ่น เพ่ือจะปักตวัอกัษร A ลงบนสตัว์สตฟัฟ์ซึง่เป็นของสะสม

ของคณุลงุแม้ "ฉัน" จะออกปากเตือนด้วยความเป็นหว่ง แตค่ณุป้าก็ยงัมุง่มัน่เชน่เดมิ 

 
「ねえ、裁縫箱を出してくれない？」 

伯母さんは言った。 

「少し、ゆっくりなさった方がいいんじゃないかしら。

退院してきたばかりなんだし。すぐに夕食の用意をす

るわ」 

「いいのよ。別に疲れてなんかいないの」 

（略） 

                                                           
31 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、pp. 185-186. 
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「だって、家にある毛皮全部に刺繍しようと思ったら、

休んでいる暇なんてないわ」 

そう言って伯母さんはこちらを振り向き、微笑んだ。 

“น่ี ชว่ยหยิบกล่องเย็บปักถกัร้อยให้ทีได้ไหมจ๊ะ” 

คณุป้าพดู 

“พกัสบายๆ สกัหน่อยน่าจะดีกวา่นะคะ เพิ่งออกจาก

โรงพยาบาลมาด้วย เดี๋ยวหนจูะเตรียมอาหารค ่าเลย” 

“ไมเ่ป็นไรหรอก ไมไ่ด้เหน่ือยอะไรขนาดนัน้” 

(ยอ่) 

“ก็นะ ถ้าคดิจะปักหนงัทัง้หมดท่ีมีอยูใ่นบ้านนีล้ะก็ ไมมี่เวลาวา่ง

มาพกัผอ่นหรอกจ้ะ” 

คณุป้ากลา่วดงันัน้แล้วก็หนัมายิม้ให้ฉนั32 

 

ผู้วิจยัเห็นวา่พฤตกิรรมดงักล่าวของคณุป้ายริู เป็นผลมาจากความรักและความคดิถึงคณุ

ลงุ มิใชเ่ป็นความสนใจของคณุป้าอยูแ่ตเ่ดมิ ซึง่ตา่งจากความสนใจของตวัละครผู้สงูอายใุนเร่ือง

อ่ืนๆ ท่ีมีความชอบหรือความเช่ียวชาญในเร่ืองใดเร่ืองหนึง่อยูแ่ล้ว 

นอกจากนี ้แม้ว่าคณุป้าจะมีโอกาสได้เดินทางไปกบัคณุลงุบอ่ยๆ แตค่ณุป้ากลบัไมไ่ด้เห็น

ความส าคญัของสตัว์สตฟัฟ์เหลา่นัน้เลย ก่อนท่ี “ฉนั” จะชวน “นิโกะ” มาท่ีบ้านเป็นครัง้แรก “ฉนั” 

ได้วา่จ้างรถบรรทกุมาแอบขนสตัว์สตฟัฟ์บางสว่นท่ีถกูเก็บไว้ใต้บนัไดไปทิง้ระหวา่งท่ีคณุป้าไมอ่ยู ่

แตเ่ม่ือคณุป้ากลบัมา ก็ไมไ่ด้สงัเกตเลยวา่มีของสะสมบางสว่นหายไป ซึง่ผู้วิจยัเห็นว่า นัน่เป็น

เพราะส าหรับคณุป้าแล้ว สตัว์สตฟัฟ์เหลา่นัน้เป็นเพียงของสะสมของสามีอนัเป็นท่ีรักเทา่นัน้ สว่น

คณุป้าเองไมไ่ด้โปรดปรานการสะสมแตอ่ยา่งใด ด้วยเหตนีุ ้คณุป้าจงึปักตวัอกัษร A ลงบนสตัว์

เหลา่นัน้ได้โดยไมรู้่สกึเสียดาย 

ทกุวนัหลงัจากรับประทานอาหารเย็นเสร็จเรียบร้อย คณุป้าก็จะเลือกหยิบสตัว์สตฟัฟ์ของ

คณุลงุออกมา บางครัง้ก็เลือกมาเพียงตวัเดียว แตถ้่าหากสตัว์ตวัท่ีเลือกมานัน้มีขนาดเล็กก็จะหยิบ
                                                           

32 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 23. 
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มาหลายตวั จากนัน้คณุป้าก็จะปักตวัอกัษร A ลงบนสตัว์เหลา่นัน้ทีละตวัอยา่งตัง้อกตัง้ใจ ครัง้หนึง่

คณุป้ายริูอธิบายให้ "ฉนั" ฟังวา่ คณุป้าปักตวัอกัษร A ซึง่เป็นอกัษรตวัแรกของช่ือคณุป้าในภาษา

รัสเซีย เพ่ือสง่ความระลกึถึงไปให้คณุลงุ 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ คณุป้าเป็นผู้สงูอายท่ีุต้องตอ่สู้กบัความโดดเด่ียว

หลงัจากสามีเสียชีวิตไป และวิธีท่ีชว่ยให้คณุป้าผา่นพ้นชว่งเวลานัน้ไปได้ก็คือ การมุง่ความสนใจ

ไปท่ีสตัว์สตฟัฟ์ซึง่เป็นของดตูา่งหน้าคณุลงุ โดยสง่ผา่นความรู้สกึของตนผา่นทางของตา่งหน้า

เหลา่นัน้ 

 

2.3.5 ความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุในนวนิยายเร่ือง ฮะ

กะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

ปัญหาความทรงจ าของดอกเตอร์ เป็นสาเหตใุห้ดอกเตอร์ต้องถกูทอดทิง้ให้อยูโ่ดยล าพงั

ในเรือนเล็ก ดอกเตอร์จงึแก้ปัญหาด้วยการหมกตวัอยูแ่ตภ่ายในเรือนเล็กเทา่นัน้ และใช้เวลาตลอด

ทัง้วนัอยูใ่นห้องท างานทุม่เทความสนใจให้คณิตศาสตร์เพียงอยา่งเดียวเพ่ือท่ีจะได้ไม่ต้องรับรู้

ความเป็นไปของโลกภายนอกท่ีตนไมรู้่จกั 

การท่ีดอกเตอร์ขงัตวัเองอยู่แตใ่นโลกของคณิตศาสตร์ท าให้ดอกเตอร์ขาดทกัษะในการ

ส่ือสารกบัคนทัว่ไป อีกทัง้โลกท่ีดอกเตอร์รู้จกัก็ได้เปล่ียนไปหมดแล้ว ดอกเตอร์จงึใช้คณิตศาสตร์ท่ี

ตนรักเป็นส่ือกลางในการส่ือสารกบัผู้ อ่ืนด้วย ส าหรับดอกเตอร์แล้ว ค าถามเก่ียวกบัตวัเลขนัน้

เปรียบเสมือนการกลา่วสวสัดีหรือการจบัมือทกัทายผู้ อ่ืนก็วา่ได้ 
 

「君の靴のサイズはいくつかね」 

新しい家政婦だと告げた私に博士が一番に尋ねたのは

名前ではなく靴のサイズだった。一言の挨拶も、お辞

儀もなかった。 

“รองเท้าของเธอขนาดเทา่ไหร่เหรอ” 
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เม่ือฉนัแนะน าตวัว่าเป็นแม่บ้านคนใหม ่สิ่งแรกท่ีดอกเตอร์ถาม

ไมใ่ชช่ื่อแตก่ลบัเป็นขนาดรองเท้า ค าทกัทายสกัค าก็ไมมี่ 33 

 

ค าทกัทายเชน่นีด้ าเนินติดตอ่กนัทกุเช้า ค าถามเก่ียวกบัตวัเลขนัน้จะเปล่ียนไปเร่ือยๆ และ

เม่ือได้ฟังค าตอบ ดอกเตอร์ก็จะสามารถบรรยายความพิเศษของตวัเลขนัน้ๆ ได้ พฤติกรรมดงักลา่ว

ไมเ่พียงบง่บอกถึงความหลงใหลในตวัเลขของดอกเตอร์ แตย่งัชีใ้ห้เห็นด้วยวา่ดอกเตอร์ขาดการ

ปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ อ่ืน ชีวิตของดอกเตอร์จงึมีแตค่ณิตศาสตร์ซึง่เป็นสิ่งท่ีดอกเตอร์ทุม่เทชีวิตจิตใจให้

เทา่นัน้ 

หากกลา่วถึงคณิตศาสตร์แล้ว สิ่งท่ีดอกเตอร์หลงใหลมากท่ีสดุก็คือจ านวนเฉพาะ 

เน่ืองจากจ านวนเฉพาะคือจ านวนท่ีไมส่ามารถแยกตวัประกอบได้ และไมส่ามารถคาดเดาได้วา่จะ

ปรากฏขึน้เม่ือใด ยิ่งจ านวนสงูขึน้ โอกาสท่ีจะพบจ านวนเฉพาะก็ยากขึน้ไปด้วย การค้นพบจ านวน

เฉพาะจงึเป็นเร่ืองนา่ต่ืนเต้นส าหรับนกัคณิตศาสตร์ ดอกเตอร์เปรียบการค้นพบจ านวนเฉพาะ

เหมือนการค้นพบโอเอซิสกลางทะเลทรายโดย “ฉนั” ได้กลา่วถึงความรักของดอกเตอร์ท่ีมีตอ่

จ านวนเฉพาะไว้ดงัตอ่ไปนี ้

 
この世で博士が最も愛したのは、素数だった。（略）

書斎の仕事机で、あるいは食卓で、私とルートに聞か

せてくれた数字の話に、たぶん素数は一番多く登場し

ただろう。 

ในโลกใบนี ้สิ่งท่ีดอกเตอร์รักมากท่ีสดุก็คือจ านวนเฉพาะ (ยอ่) 

ในบรรดาเร่ืองของคณิตศาสตร์ท่ี (ดอกเตอร์) เล่าให้ฉนัและรูท

ฟัง เร่ืองจ านวนเฉพาะคงจะเป็นเร่ืองท่ีถกูยกขึน้มาบอ่ยท่ีสดุ 34 

 

                                                           
33 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 13. 
34 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p.95. 
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นอกจากการพดูคยุในหวัข้อท่ีเก่ียวกบัคณิตศาสตร์แล้ว ดอกเตอร์ยงัใช้ตวัเลขเป็น

ค าอธิบายอารมณ์และความรู้สกึอีกด้วยดงัจะเห็นได้จากครัง้หนึง่ท่ีรูทโดนมีดบาด ดอกเตอร์ได้ให้

ก าลงัใจ “ฉนั” ท่ีเป็นกงัวลอยู่ท่ีคลินิคขณะรอรูทเย็บแผล โดยยกความกล้าหาญของจ านวน

สามเหล่ียม35 ขึน้มาอธิบายให้ “ฉนั” ฟัง 

 
「君は三角形を知っているかね」 

レントゲン室のドアにある、放射線の危険か何かを示

す三角のマークを指差して博士が言った。 

「いいえ」 

私は答えた。数字を持ち出すのは最初の混乱がおさま

ったように見えても、まだ心の中が不安で一杯の証拠

だった。 

「実にエレガントな数字なんだ」 

“เธอรู้จกัจ านวนสามเหล่ียมไหม” 

ดอกเตอร์ถาม พร้อมทัง้ชีน้ิว้ไปยงัสญัลกัษณ์รูปสามเหล่ียมท่ี

เตือนอนัตรายจากรังสีหรืออะไรสกัอยา่ง ท่ีอยู่บนประตหู้อง

เอ็กซ์เรย์ 

“ไมค่ะ่” 

ฉนัตอบ ถึงแม้จะดเูหมือนวา่ (ดอกเตอร์) ยกเร่ืองคณิตศาสตร์

ขึน้มาเพื่อขม่ความว้าวุ่นใจในตอนแรก แตน่ี่ก็คือสิ่งท่ีพิสจูน์วา่

ในใจยงัคงเตม็ไปด้วยความวิตกกงัวล 

“เป็นเลขท่ีสง่างามมากเลยล่ะ” 36 

 

                                                           
35 จ านวนสามเหลีย่ม (Triangular Number) คือจ านวนเต็มที่เกิดจากการน าจ านวนเต็มที่ตดิการมา

บวกเรียงตอ่กนัไป เช่น 1+2=3, 1+2+3=6 ดงันัน้ 3 และ 6 จงึนบัเป็นจ านวนสามเหลีย่ม 
36 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 107-108. 
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จ านวนสามเหล่ียมท่ีดอกเตอร์ยกขึน้มาอธิบายให้ “ฉนั” ฟัง เป็นผลรวมของจ านวนเตม็ท่ี

น ามาบวกเรียงกนั ดงัรูปท่ีแสดงด้านล่าง จะเห็นได้ว่า เม่ือน าจดุมาเรียงตอ่กนัไปเร่ือยๆ จะเกิดรูป

สามเหล่ียมด้านเทา่ ท่ีมีรากฐานมัน่คง จ านวนจดุท่ีได้จากการสร้างรูปในลกัษณะเชน่นีซ้ึง่เรียกวา่

จ านวนสามเหล่ียม จงึเป็นสิ่งท่ีดอกเตอร์เปรียบว่าเป็นจ านวนท่ีสง่างาม 

 

 

 1 3 6 10 

 
รูปท่ี 1 จ านวนสามเหล่ียม 

 

ผู้วิจยัเห็นวา่ ในขณะท่ีก าลงัรอหมอเย็บแผลให้รูท ดอกเตอร์น าตวัเลขสามเหล่ียมมา

อธิบายให้ “ฉนั” ฟัง เพื่อแสดงให้เห็นถึงความสง่างาม ซึง่ในท่ีนีห้มายถึงความมัน่คงไมห่วัน่ไหวตอ่

สิ่งใดๆ เน่ืองจากรูปสามเหล่ียมด้านเท่าเป็นรูปทรงเรขาคณิตท่ีมัน่คงท่ีสดุ เพราะมีฐานกว้างและ

ปลายแหลม การท่ีดอกเตอร์ซึง่ก าลงัหวัน่ไหวยกหวัข้อนีข้ึน้มาสนทนา จงึแสดงให้เห็นวา่ดอกเตอร์

ต้องการให้ก าลงัใจตวัเองและ “ฉนั” ให้เผชิญหน้าสิ่งท่ีเกิดขึน้อยา่งสง่างาม 

นอกจากเหตกุารณ์ท่ีรูทโดนมีดบาดแล้ว อีกครัง้หนึง่ท่ีดอกเตอร์ใช้คณิตศาสตร์แทน

ค าอธิบายทัง้ปวงก็คือ วนัท่ีหญิงมา่ยเรียก “ฉนั” ไปพบเพ่ือตอ่วา่ท่ีรูทยงัคงไปหาดอกเตอร์ โดยผู้ ท่ี

อยูใ่นเหตกุารณ์วนันัน้ได้แก่หญิงมา่ย ดอกเตอร์ รูท และ “ฉนั”  ขณะท่ีหญิงมา่ยก าลงัโวยวาย

ดอกเตอร์ไมเ่คยมีเพ่ือนเหมือนใครเขา และ “ฉนั” พยายามโต้วา่น่ีเป็นครัง้แรกท่ีดอกเตอร์มีเพ่ือน 

ดอกเตอร์ก็ลกุขึน้มาปกป้องรูทด้วยการเขียนสมการสง่ให้หญิงมา่ย  

 
不意に博士が立ち上がった。 

「いかん。子供をいじめてはいかん」 

そうしてポケットから取り出したメモ用紙に、何やら
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書き付けたかと思うと、それを食卓の真ん中に置き、

部屋から出て行った。 

（略） 

取り残された三人は黙って、メモ用紙を見つめた。い

つまでもそのままじっとして動かなかった。そこには

たった一行、数式が書かれていた。 

<< eπi+ 1=0 >> 

จู่ๆ  ดอกเตอร์ก็ยืนขึน้ 

“ไมไ่ด้นะ แกล้งเดก็แบบนีไ้ม่ได้” 

พดูจบดอกเตอร์ก็ดงึกระดาษโน้ตออกมาจากกระเป๋าและเขียน

อะไรบางอยา่ง และวางลงกลางโต๊ะกินข้าว แล้วออกจากห้องไป 

(ยอ่) 

เราสามคนท่ียงัอยูใ่นห้องตา่งก็นิ่งเงียบและมองกระดาษโน้น

แผน่นัน้ นัง่อยูแ่บบนัน้โดยไมข่ยบัเขยือ้นอยูเ่นิ่นนาน ใน

กระดาษแผน่นัน้มีสตูรคณิตศาสตร์เขียนอยูห่นึง่บรรทดั 

<< eπi+ 1=0 >>37 

 

สมการท่ีดอกเตอร์เขียนลงบนกระดาษโน้ตคือสมการของออยเลอร์ ซึง่ในทางคณิตศาสตร์

แล้ว เป็นสมการท่ีเรียบง่ายและสวยงามเน่ืองจากคา่ e πและ i ตา่งก็เป็นสญัลกัษณ์ท่ีใช้แทน

จ านวนทางคณิตศาสตร์ ในขณะท่ี 1และ 0คือเอกลกัษณ์ของการคณูและการบวก38ตามล าดบั

สมการนีจ้งึพิเศษท่ีความเรียบง่าย เพราะองค์ประกอบท่ีพิเศษสามารถมาประกอบรวมกนัได้โดย

ไมมี่สิ่งใดท่ีเกินความจ าเป็นเลย การท่ีดอกเตอร์เขียนสมการนีใ้ห้หญิงมา่ย และท าให้ทกุคนเงียบ

งนัไป 

                                                           
37
小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 หน้า 187. 

38 เอกลกัษณ์การคณู คือ ตวัเลขที่น าไปคณูกบัคา่ใดๆ แล้วยงัคงได้คา่นัน้ๆ 

เอกลกัษณ์การบวก คือ ตวัเลขทีน่ าไปบวกกบัคา่ใดๆ แล้วยงัคงได้คา่นัน้ๆ 
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ผู้วิจยัเห็นวา่การท่ีหญิงมา่ยเงียบไป เป็นเพราะเข้าใจสิ่งท่ีดอกเตอร์ต้องการจะส่ือ นัน่ก็คือ

ความเรียบง่ายและสวยงามของสมการ ซึง่ไมไ่ด้ตา่งอะไรกบัความบริสทุธ์ิและไร้เดียงสาของรูทจงึ

หยดุการโต้เถียงและยอมรับ “ฉนั” กลบัไปท างานเป็นแม่บ้านให้ดอกเตอร์ตามเดมิ 

การท่ีดอกเตอร์ยกคณิตศาสตร์ขึน้มาประกอบในบทสนทนา หรือใช้คณิตศาสตร์เป็น

ตวัแทนในการแสดงอารมณ์และความรู้สกึ เชน่กลา่วถึงความเข้มแข็งของเลขสามเหล่ียมเม่ือรูท

โดนมีดบาด หรือใช้สมการของออยเลอร์แทนความรู้สกึท่ีต้องการบอกหญิงมา่ย เม่ือหญิงมา่ย

ทะเลาะกบัแมบ้่านเร่ืองท่ีรูทยงัคงแวะเวียนไปหาดอกเตอร์แสดงให้เห็นว่าคณิตศาสตร์

เปรียบเสมือนโลกทัง้ใบของดอกเตอร์ และเป็นเพียงสิ่งเดียวในชีวิตท่ีดอกเตอร์รู้จกัเป็นอยา่งดี 

จากตวัอย่างท่ีได้ยกมาข้างต้น ผู้วิจยัมีความเห็นว่า ดอกเตอร์หลงใหลในความสวยงาม

ของคณิตศาสตร์ หรือความพิเศษของจ านวนเฉพาะ เน่ืองจากคณิศาสตร์เป็นข้อเท็จจริงท่ีมีอยูโ่ดย

ธรรมชาต ิและไมเ่คยเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา ส าหรับผู้ ท่ีมีความทรงจ าเหลือเพียง 80 นาที

เชน่ดอกเตอร์ ความจริงอนัเท่ียงแท้ของคณิตศาสตร์คือสิ่งเดียวท่ีไมมี่วนัเลือนหายไป คณิตศาสตร์

จงึเป็นสิ่งเดียวในชีวิตดอกเตอร์ ท่ีไมว่า่เม่ือใดก็ยงัคงใช้เป็นเคร่ืองยึดเหน่ียวทางใจได้เสมอ 

 

2.3.6 สรุปภูมิหลังด้านความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตัวละครผู้สูงอายุ 

จากท่ีได้กล่าวมาในข้างต้น จะเห็นได้วา่ตวัละครผู้สงูอายขุองโองะวะ โยโกะ ตา่งมีความ

สนใจหรือความเช่ียวชาญในอาชีพของตน ซึง่สิ่งเหลา่นีเ้ป็นสิ่งท่ีมีอิทธิพลหรือมีประโยชน์ตอ่ตวั

ละครอ่ืนในเร่ือง ซึง่จะได้กล่าวถึงในบทตอ่ๆ ไป  

ตารางตอ่ไปนีเ้ป็นการสรุปความสนใจของตวัละครผู้สงูอายทุัง้ 5 คน จะเห็นได้ว่าความ

เช่ียวชาญของตวัละครผู้สงูอายชุาย เกิดจากการสัง่สมประสบการณ์ในอาชีพตลอดอายกุารท างาน

อนัยาวนาน ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายหุญิง จะให้ความสนใจในสิ่งท่ีเป็นงานอดเิรก มิใชส่ิ่งท่ีท า

เพ่ือหาเลีย้งชีพ 
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ตารางท่ี 3 เปรียบเทียบภมูิหลงัทางด้านความสนใจหรือความเช่ียวชาญของตวัละคร

ผู้สงูอาย ุ

 ฮิโซะยะกะนะ 

เคฌ็โฌ 

โฮเตล็ไอริส 
 

ชิมโมะก ุฮะกุ

บท์ุซุคนั 

คฟิจุิน A โนะ 

โซะเซะอิ 

ฮะกะเซะ โนะ 

อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

ตวัละคร คณุตา นกัแปล หญิงชรา คณุป้า ดอกเตอร์ 

เพศ ชาย ชาย หญิง หญิง ชาย 

อาชีพ ชา่ง นกัแปล - - อาจารย์ 

ความสนใจ/

ความ

เช่ียวชาญ 

งานชา่งทกุ

ประเภท 

การ

แปลภาษา

รัสเซีย 

สะสมของดู

ตา่งหน้า

ผู้ตาย 

การปัก

ตวัอกัษร A 

คณิตศาสตร์ 

 
2.4 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุสูญเสียไปในอดีต 

จดุร่วมอีกอยา่งหนึง่ท่ีตวัละครผู้สงูอายมีุร่วมกนัก็คือ ตวัละครทกุตวัเคยผา่นการสญูเสียท่ี

ส าคญัในชีวิตมาแล้วทัง้สิน้ ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ แม้ชีวิตต้องมีการพลดัพรากเป็นเร่ืองปกตธิรรมดา 

โดยเฉพาะในวยัสงูอายท่ีุผา่นโลกมานาน แตโ่อะงะวะ โยโกะ ก็ได้กลา่วถึงความสญูเสียท่ีตวัละคร

แตล่ะตวัต้องประสบเอาไว้อยา่งชดัเจน รวมทัง้ยงัแสดงให้เห็นด้วยวา่ ตวัละครได้เรียนรู้อะไรจาก

ประสบการณ์เชน่นัน้ หรือหากไมส่ามารถปล่อยวางหรือเรียนรู้ท่ีจะเผชิญหน้ากบัความจริงแล้ว 

ความสญูเสียท่ีเกิดขึน้สามารถสร้างผลกระทบตอ่ชีวิตได้อยา่งไรบ้าง 

 

2.4.1 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ฮโิซะยะกะนะ เค็ฌโฌ สูญเสียไปในอดีต 

ตวัละคร “คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ นัน้ ไมเ่พียงแคส่ญูเสียความ

ทรงจ าดงัเชน่ “ฉนั” และคนทัว่ไปท่ีอาศยัอยู่บนเกาะ แตค่ณุตายงัเคยสญูเสียอาชีพในฐานะกปัตนั

เรือและชา่งซอ่มเรือหลงัจากเรือข้ามฟากหายไปจากความทรงจ า รวมถึงภรรยาก็ได้ตายจากไป

แล้ว แม้จะพยายามใช้ชีวิตอยูต่อ่ไปอย่างเตม็ท่ี แตก็่มีบางครัง้ท่ีคณุตาล าบากใจเม่ือนึกถึงอดีต 
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เชน่เม่ือครัง้ท่ี “ฉัน” กลา่วถ่อมตวัวา่อาชีพนกัเขียนท่ีตนท าอยูน่ัน้เป็นเร่ืองง่ายๆ เม่ือเทียบกบัคณุ

ตาซึง่เคยขบัเรือ 

 
「いや、いや。フェリーが消えてしまったんじゃあ、

もうどうしようもありません。」 

ここで少し、沈黙が訪れる。 

“ไมห่รอกครับ ถึงอยา่งไรเรือข้ามฟากก็หายไปเสียแล้ว ไมมี่ทาง

ท าอะไรได้แล้วครับ” 

พดูจบ เขาก็เงียบไปครู่หนึง่ 39 

 

 

อยา่งไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบกบัตวัละครผู้สงูอายชุายอ่ืนในนวนิยายท่ีน ามาวิจยั ตวั

ละคร “คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ นัน้ คอ่นข้างจะแตกตา่งจากตวัละคร“นกั

แปล” และ “ดอกเตอร์” ตรงท่ีคณุตายงัสามารถใช้ชีวิตอยู่อยา่งมีความสขุและเข้มแข็ง แม้วา่คณุตา

จะสญูเสียความทรงจ าดงัเช่นคนทัว่ไปท่ีอาศยัอยู่บนเกาะ แตค่ณุตาก็มิได้จมอยูก่บัความเศร้าหรือ

ปิดกนัตวัเองจากสงัคม ยงัคงมองโลกในแง่ดี พร้อมจะเรียนรู้สิ่งใหม่ๆ  และสามารถให้ก าลงัใจ 

“ฉนั” ท่ีมกัจะเป็นทกุข์เพราะรู้สกึเหมือนคอ่ยๆ สญูเสียสิ่งรอบตวัไปทีละอยา่งอีกด้วย 

 
「このあと、バラ園はどうなってしまうのかしらね」 

「お嬢さまが心配なさるようなことじゃありません。

別の花が咲くのか、果樹園になるのか、霊園になるの

か、誰にも分かりませんし、分かる必要もありません」 

“หลงัจากนี ้สวนกหุลาบจะกลายเป็นอะไรหนอ” 

“ไมใ่ชเ่ร่ืองท่ีคณุหนจูะต้องกงัวลหรอกครับอาจจะมีดอกไม้อยา่ง

                                                           
39  小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 208 p.27. 
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อ่ืนขึน้มาแทน อาจจะกลายเป็นสวนผลไม้หรือกลายเป็นสสุาน 

ไมมี่ใครทราบหรอก ไมมี่ความจ าเป็นจะต้องทราบด้วย” 40 

 

ผู้วิจยัเห็นวา่ ตวัอย่างท่ีกลา่วมาข้างต้นแสดงถึงความเข้มแข็งของคณุตา ท่ีต้องพบกบั

ความเปล่ียนแปลงอยู่ตลอด แตก็่ยงัสามารถใช้ชีวิตตอ่ไปได้อยา่งปกตสิขุ และพร้อมรับการ

เปล่ียนแปลงท่ีไมรู้่วา่จะเกิดขึน้อีกเม่ือใด ด้วยเหตนีุ ้ท าให้คณุตาเป็นตวัละครผู้สงูอายท่ีุใช้ชีวิตอยู่

ด้วยการมองโลกตามความเป็นจริง และคิดถึงเร่ืองของ “ฉนั” มากกวา่จะคิดเร่ืองของตวัเอง 

 
2.4.2 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง โฮเต็ลไอริส สูญเสียไปในอดีต 

ตวัละคร “นกัแปล” ถกูสร้างขึน้ให้มีบคุลิกท่ีบดิเบีย้ว และจมอยูก่บัความเจ็บปวดอนัเกิด

จากการสญูเสียภรรยาอนัเป็นท่ีรักไปตอ่หน้าตอ่ตา อบุตัเิหตท่ีุเกิดขึน้กบัภรรยาของนกัแปลนบัเป็น

จดุพลิกผนัในชีวิตของนกัแปล เพราะนอกจากจะสร้างบาดแผลทางใจท่ีไมมี่ทางเยียวยารักษาได้

แล้ว ยงัเป็นสาเหตใุห้ญาตทิางฝ่ังภรรยารู้สกึหมางเมินกบันกัแปลอีกด้วย นกัแปลจงึเลิกติดตอ่กบั

คนเหลา่นัน้ 

 
『結局伯父さんは僕たちの前から姿を消した。僕が物

心ついた頃には、もう行方知れずになってた。それが、

大学に入った年、ちょっとした偶然から再会したん

だ。』 

‘สดุท้ายคณุลงุก็หายหน้าไปจากพวกผม สภาพของผมในตอน

นัน้ก าลงัไมรู้่วา่จะเดนิไปทางไหนดี มนัเป็นปีท่ีผมเข้า

มหาวิทยาลยั และได้บงัเอิญพบกบัคณุลงุอีกครัง้’ 41 

 

                                                           
40 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 208 
41 小川洋子、『ホテルアイリス』、幻冬舎文庫、1998年、p. 204. 
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นบัแตภ่รรยาเสียชีวิต นกัแปลก็ตดัขาดจากโลกภายนอก เอาแตห่มกตวัท างานอยูใ่น

กระทอ่มบนเกาะ F และไมค่บหากบัใครอีกเลย จนในท่ีสดุก็กลายเป็นคนเก็บกดและโมโหร้าย ท า

ให้ยิ่งเข้ากบัคนรอบข้างไมไ่ด้ และต้องใช้ชีวิตจมอยูก่บัความโศกเศร้าเพียงคนเดียว เพราะไม่

สามารถข้ามผา่นเร่ืองในอดีตได้ 

 

2.4.3 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ชิมโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัน สูญเสียไปในอดีต 

สิ่งท่ีตวัละครผู้สงูอายใุนเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกุบท์ุซุคนั เคยสญูเสียไปในอดีตก็คือ “ใบห”ู ซึง่

เม่ือพิจารณาโดยรวมแล้ว ไม่ได้กระทบถึงการใช้ชีวิตประจ าวนัของหญิงชรา และความบกพร่องนีก็้

ไมไ่ด้เดน่ชดัจนสงัเกตเห็นได้ ตามเนือ้เร่ืองแล้ว กว่าท่ีผมจะเห็นวา่หญิงชราไมมี่ใบห ูก็วนัท่ีหญิง

ชราพาผมไปชมห้องเก็บของซึง่รวบรวมของตา่งหน้าเอาไว้ 

 
その時ようやく僕は、ざらざらと神経に触れてくる。

本当の原因に気づいた。彼女はいつもの毛糸の帽子を

かぶっていなかったのだ。そしてほんのわずか残った

白髪の間から、小さな、彼女の体つきを象像するにし

てもあまりに小さすぎる耳がのぞいていた。（略）耳

としての形を失った、穴の開いたただの引きつれにし

か過ぎなかった。 

ตอนนัน้เอง ในท่ีสดุผมก็สมัผสัได้วา่มีบางสิ่งแปลกๆ และรู้สกึถึง

สาเหตท่ีุแท้จริง หญิงชราไมไ่ด้ใสห่มวกไหมพรมใบท่ีใสอ่ยู่เป็น

ประจ า ใบหเูล็กๆท่ีดจูะเล็กเกินกวา่จะเป็นสญัลกัษณ์บน

ร่างกายแทรกตวัอยูร่ะหวา่งผมสีดอกเลาท่ีเหลืออยูเ่พียงน้อยนิด

(ยอ่) ดเูป็นเพียงแคส่ว่นท่ีคอยดงึรูท่ีเปิดอยูโ่ดยไมเ่หลือรูปร่าง

ของหเูทา่นัน้เอง 42 

 

                                                           
42 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 48. 
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ตามปกตแิล้วหญิงชราจะใส่หมวกไหมพรม จงึชว่ยปิดศีรษะและอ าพรางหเูอาไว้ “ผม” จงึ

ไมเ่คยสงัเกตเห็นวา่หญิงชราไมมี่ใบห ูนอกจากนี ้การไมมี่ใบหยูงัไมมี่ผลกระทบทางกายภาพตอ่

หญิงชราอีกด้วย เพราะถึงแม้จะไมมี่ใบหท่ีูชว่ยในการรับเสียง แตห่ญิงชราก็ไมมี่ปัญหาในการได้

ยิน จงึอาจกลา่วได้วา่ใบหท่ีูหายไปนีม้ิใช่อปุสรรคส าหรับหญิงชรา 

อยา่งไรก็ตามในนวนิยายเร่ืองนี ้ใบหยูงัมีความส าคญัอีกอยา่งหนึง่คือ เป็นอวยัวะท่ีใช้บง่

บอกถึงความเป็นผู้ใหญ่ของแตล่ะคน ในวนัท่ีสองท่ี “ผม” เดนิทางมาถึงหมูบ้่าน หญิงสาวได้พาผม

ไปเดนิชมรอบๆ เม่ือทัง้สองเดนิไปจนถึงศาลาวา่การ หญิงสาวก็ให้ผมดสูิ่งของอย่างหนึง่ซึง่มีชอ่งท่ี

รูปร่างคล้ายตวั S อยู ่และอธิบายให้ผมฟังวา่ นัน่คือเคร่ืองมือท่ีใช้วดัขนาดใบห ูเพ่ือจะระบวุา่

บคุคลใดๆ ต้องเสียภาษีให้รัฐหรือไม ่หากสามารถสวมหลูงไปในชอ่งนัน้ได้ ก็จะไมต้่องเสียภาษี 

 
「昔、昔、納税者を選別するのに、使われた穴よ。身

長はいずれ伸びなくなるけれど、耳の骨だけは一生成

長し続けると考えられていたの」 

“น่ีคือช่องท่ีเอาไว้ระบตุวัผู้ เสียภาษีในสมยัก่อนละ่ เพราะเช่ือกนั

วา่เม่ือถึงจดุหนึง่คนเราจะหยดุสงู มีแตก่ระดกูหเูทา่นัน้ท่ีจะยงั

เจริญเตบิโตตอ่ไปตลอดชีวิต” 43 

 

ในครัง้นัน้ หญิงสาวได้ลองเอาใบหใูสเ่ข้าไปในชอ่งรูปตวั S ให้ผมด ูใบหขูองหญิงสาวนัน้

สามารถใสเ่ข้าไปได้พอดีโดยไมมี่ปัญหา ในขณะท่ี “ผม” นัน้แม้จะพยายามอยา่งไรก็ใสใ่บหเูข้าไป

ในชอ่งนัน้ไมไ่ด้ 

เน่ืองจากในหมู่บ้านแหง่นีใ้ช้วิธีดงักลา่วเพ่ือก าหนดว่าใครจะต้องเสียภาษี ท าให้มี

ประชาชนจ านวนมากไปหาหมอเถ่ือนเพ่ือผา่ตดัหขูองตวัเองให้เล็กลง โดยหนึง่ในบรรดาหมอเถ่ือน

เหลา่นัน้ เป็นผู้ เสียชีวิตรายแรกท่ีหญิงชราให้ “ผม” ออกไปเก็บของดตูา่งหน้า โดยของดตูา่งหน้า

ของหมอผู้นัน้ท่ีหญิงชราสัง่ให้ “ผม” น ากลบัมาก็คือมีดผ่าตดั 

                                                           
43 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p.26. 
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หญิงชรากลา่วถึงหมอเถ่ือนผู้ลว่งลบัวา่เป็นหมอท่ีมีแตค่วามโลภ ขอเพียงแคไ่ด้เงิน ไมว่่า

เป็นอวยัวะสว่นใดก็สามารถตดัออกให้ได้ทัง้นัน้ ไมเ่พียงเทา่นัน้ หญิงชรายงัสามารถบอก

รายละเอียดทางเดนิไปยงัห้องผา่ตดัท่ีซ่อนอยูใ่นส่วนลกึของโรงพยาบาล รวมถึงสภาพของห้อง

ผา่ตดัได้อยา่งละเอียดถ่ีถ้วน ผู้วิจยัจงึสนันิษฐานวา่ หญิงชรารู้จกัหมอเถ่ือนคนดงักลา่วเป็นอย่างดี 

และหมอผู้ นีน้า่จะเป็นผู้ ท่ีตดัใบหขูองหญิงชราออกไป 

เก่ียวกบัประเดน็นีผู้้วิจยัเห็นวา่ หากขนาดของใบหคืูอสิ่งท่ีแสดงการเจริญเตบิโตของคนใน

หมูบ้่าน การท่ีหญิงชราไมมี่ใบห ูย่อมท าให้ไมส่ามารถบอกได้วา่แท้จริงแล้วหญิงชราอายเุทา่ไร 

นอกจากนี ้หญิงสาวยงัเคยบอก “ผม” วา่ หญิงชราดแูก่เชน่ในปัจจบุนัอยู่แล้วตัง้แตต่นย้ายเข้ามา

อยูด้่วย หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ หญิงชราไมไ่ด้แก่ลงไปจากหลายปีก่อนเลย ผู้วิจยัจงึเห็นว่า การท่ีใบหู

ของหญิงชราถกูตดัออกไปเกือบหมดเชน่นี ้เปรียบเสมือนการบอกทางอ้อมว่า สภาพร่างกายของ

หญิงชรานัน้ไมไ่ด้ขึน้อยูก่บัเวลา 

 

2.4.4 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ สูญเสียไปในอดีต 

คณุป้ายริูสญูเสียสามีซึง่อยูด้่วยกนัมาสิบกว่าปี หลงัจากนัน้คณุป้าจงึต้องอยูก่บั “ฉนั” ซึง่

เป็นหลานสาวของสามี และได้คอยชว่ยเหลือให้ค าแนะน าแก่ “ฉนั” ซึง่เพิ่งสญูเสียพอ่ไป อยา่งไรก็

ตาม คณุป้าก็ยงัคงคดิถึงคณุลงุมาก และเร่ิมปักตวัอกัษร A ซึง่เป็นอกัษรแรกของช่ือตนเองใน

ภาษารัสเซียลงบนของใช้ทกุอยา่งท่ีโรงพยาบาล เม่ือกลบัถึงบ้าน คณุป้าก็เร่ิมปักตวัอกัษร A ลงบน

สตัว์สตฟัฟ์ซึง่เป็นของสะสมของคณุลงุ 

หลงัจากนัน้ไม่นาน โอะฮะระ ก็ติดตอ่ขอเข้าพบคณุป้าท่ีบ้าน เพ่ือเขียนบทความเก่ียวกบั

สตัว์สตฟัฟ์ท่ีคณุลงุสะสม เม่ือโอะฮะระมาท่ีบ้านและเห็นวา่คณุป้าก าลงัปักด้ายลงบนของสะสม

อนัมีราคา ก็ตกใจและทกัท้วงการกระท าของคณุป้าด้วยความเสียดาย 

 
「せっかくのコレクションを、奥さんの興味で台無し

にしてしまっていいんですか。あまりにももったいな

い。私はね、自分のものだろうと他人様のものだろう

と、動物たちの美しさが汚されてゆくのは我慢ならん
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のです。即刻おやめなさい」 

「汚してなどおりません」 

（略） 

「私はただ 、主人のそばにいたいだけなんです。で

すから自分の本当の名前を一針ずつ、形見に刺繍して

ゆくのです。アナスタシア。ロシア語で蘇生を意味す

る言葉。これほど相応しい名前はありませんでしょ？

主人にとっても、動物たちにとっても」 

“คอลเลคชนัท่ีมีคา่ขนาดนี ้จะต้องมาถกูท าลายเพราะงาน

อดเิรกของคณุนาย มนัจะดีเหรอครับ มนันา่เสียดายเกินไป

หนอ่ย ผมนะ จะเป็นสมบตัขิองตวัเองหรือสมบตัขิองคนอ่ืน ผม

ก็ทนดคูวามสวยงามของสิงสาราสตัว์ถกูท าให้แปดเปือ้นไป

ไมไ่ด้หรอก กรุณาหยดุเสียเถอะ” 

“ไมไ่ด้แปดเปือ้นสกัหนอ่ย” 

(ยอ่) 

“ฉนัก็แค ่อยากอยูข้่างๆ สามีเทา่นัน้เอง ดงันัน้จงึคอ่ยๆ ปักช่ือ

จริงๆ ของตวัเองลงไปบนของตา่งหน้าทีละเข็ม Anastasia ค าท่ี

มีความหมายวา่คืนชีวิตในภาษารัสเซีย ไมมี่ช่ือไหนเหมาะไป

กวา่นีแ้ล้วใชไ่หม ทัง้กบัสามี และกบัสิงสาราสตัว์” 44 

 

การท่ีคณุป้าให้เหตผุลในการกระท าของตนว่า เป็นเพราะอยากอยูข้่างๆ คณุลงุท่ีเสียชีวิต

ไปแล้ว แสดงให้เห็นวา่คณุป้ายงัคงไมส่ามารถท าใจตอ่การเสียชีวิตของคณุลงุได้ ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ 

สว่นหนึง่เป็นเพราะคณุลงุยงัเพิ่งเสียชีวิตไปไมน่าน คณุป้าจงึยงัรู้สกึอ้างว้างและไมช่ินกบัความ

เปล่ียนแปลงแม้จะยงัคงใช้ชีวิตตอ่ไปได้ตามปกตโิดยมี “ฉนั” คอยดแูล แตล่กึๆ ก็ยงัคงเศร้าและ

คดิถึงคณุลงุ 

                                                           
44 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 50. 
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2.4.5 สิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ สูญเสียไปในอดีต 

หลงัจากท่ีเหลือความทรงจ าเพียงแค ่80 นาที นอกจากต้องอยูอ่ย่างอ้างว้างแล้ว 

ดอกเตอร์ยงัรู้สกึโศกเศร้ากบัสภาพของตนเองในปัจจบุนั ครัง้หนึง่ “ฉนั” ตดัสินใจอยูค้่างคืนท่ีเรือน

เล็กเพ่ือดแูลดอกเตอร์ท่ีก าลงัไมส่บาย เม่ือดอกเตอร์ต่ืนนอนในวนัถดัมา และต้องเผชิญกบัความ

จริงท่ีวา่ “เม่ือวานนี”้ ของตนนัน้ เป็นเพียงอดีตเม่ือเกือบย่ีสิบปีมาแล้ว ก็แอบร้องไห้อยู่คนเดียวใน

ห้อง 

 

博士はじっと自分の腕元に視線を落としていた。丸め

た背中が一晩でいっそう縮んで見えた。消耗すきった

身体はぐったりとして動けず、ただ心だけが行き場を

見失い、どこかあやふやな場所をさ迷っているようだ

った。。（略）やがてすすり泣きが聞こえた。誰のた

めでもない、ただ自分一人きりのための、ひっそりと

した鳴き声だった。 

ดอกเตอร์ทอดสายตาจ้องมองท่ีหน้าอกของตนเอง หลงัท่ีงองุ้ม

ยิ่งดเูล็กลงในชัว่ข้ามคืน ร่างกายท่ีออ่นล้านัน้หยดุนิ่งอยา่งไร้

เร่ียวแรง มีเพียงจิตใจท่ียงัคงลอ่งลอยไป ราวกบัหลงอยูใ่น

สถานท่ีท่ีไมรู้่จกั (ยอ่) ไมน่านฉนัก็ได้ยินเสียงร้องไห้สะอึกสะอืน้ 

เป็นเสียงร้องไห้เบาๆ ท่ีไมใ่ชเ่พ่ือใครอ่ืน แตเ่พ่ือตวัเองคนเดียว

เทา่นัน้ 45 

 

เน่ืองจากความทรงจ าของดอกเตอร์หยดุลงในชว่งท่ีดอกเตอร์ก าลงัอยู่ในชว่งวยักลางคน 

หน้าท่ีการงานก าลงัเจริญก้าวหน้า เม่ือดอกเตอร์ต่ืนมาพบวา่ตนเป็นเพียงนกัแปลท่ีไม่เหลืออะไร 

ยอ่มท าให้ดอกเตอร์รู้สึกเหมือนตกอยูใ่นหลมุแหง่กาลเวลา ไมมี่ใครอยูข้่างๆ ไมมี่หน้าท่ีการงาน มี

                                                           
45 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、pp. 158-159. 
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เพียงสงัขารทีรังแตจ่ะถดถอย การท่ีดอกเตอร์ร้องไห้เม่ือเห็นสภาพตวัเองในสภาพเชน่นัน้ ย่อม

แสดงวา่ดอกเตอร์ไมเ่หลือความภาคภมูิใจในตนเองอยูเ่ลย  

 
2.4.6 สรุปสิ่งท่ีตัวละครผู้สูงอายุสูญเสียไปในอดีต 

แม้วา่ตวัละครผู้สงูอายทุกุตวัจะเคยประสบความสญูเสียในอดีต แตต่วัละครทกุตวัก็จะมี

วิธีรับมือกบัความสญูเสียแตกตา่งกนัไป แม้วา่ความสญูเสียของตวัละครบางตวัจะคล้ายคลงึกนั 

แตด้่วยวิธีรับมือท่ีแตกตา่งกนั  ไมส่ามารถใช้ชีวิตอยูไ่ด้อยา่งคนทัว่ไป  

ตารางท่ี 4 สรุปสิ่งท่ีตวัละครผู้สงูอายแุตล่ะคนเคยสญูเสียไปในอดีต 

 ฮิโซะยะกะนะ 

เคฌ็โฌ 

โฮเตล็ไอริส 
 

ชิมโมะก ุฮะ

กบุท์ุซุคนั 

คฟิจุิน A โนะ 

โซะเซะอิ 

ฮะกะเซะ โนะ 

อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

ตวัละคร คณุตา นกัแปล หญิงชรา คณุป้า ดอกเตอร์ 

สิ่งท่ีสญูเสีย ภรรยา/อาชีพ ภรรยา ใบห ู สามี ความทรงจ า 

ผลกระทบตอ่

ชีวิตประจ าวนั 

เศร้าเม่ือนึก

ถึง แตย่งัใช้

ชีวิตได้

ตามปกติ 

ท าใจไมไ่ด้ 

ปิดกัน้ตวัเอง

จากโลก

ภายนอก 

ไมมี่ผลใดๆ ปักตวัอกัษร 

A เพ่ือแสดง

ความคดิถึง 

ไมส่ามารถใช้

ชีวิตได้อยา่งคน

ปกติ 

 
2.5 สรุปภูมิหลังของผู้สูงอายุ 

จากภมูิหลงัทางด้านครอบครัว การใช้ชีวิต ความสนใจหรือความเช่ียวชาญ และสิ่งท่ีตวั

ละครผู้สงูอายแุตล่ะตวัเคยสญูเสียไปในอดีต ตามท่ีได้กล่าวมาในบทนี ้ผู้วิจยัสามารถสรุปลกัษณะ

เดน่ของตวัละครผู้สงูอายท่ีุเห็นได้ในผลงานของโอะงะวะ โยโกะ ดงันี ้

จากท่ีได้กล่าวมาในหวัข้อภมูิหลงัของผู้สงูอายทุัง้ 5 คนในแตล่ะด้าน จะเห็นได้วา่ ตวัละคร

ผู้สงูอายถุกูสร้างมาแตกตา่งกนัระหวา่งหญิงและชาย แตท่ัง้ 5 คนก็ยงัมีจดุร่วมในหลายๆ ข้อ ซึง่

สามารถสรุปออกมาได้ดงัตอ่ไปนี ้
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1.  ตวัละครผู้สงูอายไุมไ่ด้ใช้ชีวิตอยูก่บัคูส่มรสหรือลกูหลาน แตอ่ยู่ตวัคนเดียว หรืออยู่กบั

บคุคลอ่ืนท่ีไมใ่ชญ่าตท่ีิคอยดแูลใกล้ชิด ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครผู้สงูอายแุละตวัละครอ่ืนใน

เร่ืองนัน้ มีความผกูพนัและเอาใจใสก่นัเป็นอย่างดี 

2. ตวัละครผู้สงูอายมีุกิจวตัรประจ าวนัท่ีคอ่นข้างชดัเจนและเรียบง่าย โดยตวัละคร

ผู้สงูอายหุญิง ได้แก่ตวัละครหญิงชราในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกบุท์ุซุคนั และตวัละครคณุป้า

ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ จะมีฐานะดี มีชีวิตท่ีสขุสบาย อาศยัอยูใ่นบ้านหลงัใหญ่ 

มีคนด ูและมีคณุภาพชีวิตท่ีดี ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายได้แก่โดยตวัละครคณุตาในนวนิยาย

เร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ ตวัละครนกัแปลในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส และตวัละครดอกเตอร์

ในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ มีความเป็นอยูค่อ่นข้างอตัคตั ไมมี่คนคอยดแูล

ดงัเชน่ตวัละครผู้สงูอายหุญิง ยงัต้องท างานหาเลีย้งชีพ และไม่คอ่ยมีโอกาสท าสิ่งใดท่ีเป็นการหา

ความสขุใส่ตวั 

3. ตวัละครผู้สงูอายแุตล่ะตวั ตา่งก็มีสิ่งท่ีตนสนใจหรือเช่ียวชาญเป็นพิเศษ ไมไ่ด้อยู่อยา่ง

แห้งแล้งไปวนัๆ และใช้เวลาอยูก่บัสิ่งนัน้เพ่ือสร้างประโยชน์ให้ผู้ อ่ืน หรือช่วยให้ตนเองสามารถ

เผชิญหน้าชว่งเวลาท่ียากล าบากได้ โดยผู้สงูอายหุญิงจะมีความสนใจบางอย่างซึง่ท าเป็นประจ า

ทกุวนั แตก็่ท าเป็นงานอดเิรก มิใชย่ดึเป็นอาชีพ ในขณะท่ีผู้สงูอายชุายจะมีความเช่ียวชาญในสิ่งท่ี

ตนยึดเป็นอาชีพ มีความหลงใหลหรือภมูิใจในงานของตน 

4. ผู้สงูอายทุกุคนตา่งเคยเผชิญกบัความสญูเสียมาแล้วทัง้สิน้ อาจเป็นความสญูเสียท่ีเจ้า

ตวัไมใ่สใ่จมากนกั ยงัคงใช้ชีวิตโดยรวมตอ่ไปได้อยา่งเป็นสขุ แตใ่นบางกรณีก็เป็นความสญูเสีย

จากอบุตัเิหตท่ีุพลิกชีวิตจากหน้ามือเป็นหลงัมือในชัว่เสีย้ววินาที 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ ตวัละครผู้สงูอายขุองโอะงะวะ โยโกะ ถกูสร้างขึน้

โดยมีลกัษณะร่วมอยา่งมีนยัส าคญั กลา่วคือ ตวัละครผู้สงูอายทุัง้ 5 คนเป็นผู้ ท่ีผา่นความสญูเสีย

มาก่อน และสะท้อนให้เห็นถึงความชราภาพของผู้สงูอายใุนสงัคมทัว่ไป อย่างไรก็ตาม บทบาทของ

ผู้สงูอายใุนเนือ้เร่ืองตา่งก็แสดงให้เห็นวา่ ตวัละครผู้สงูอายมุิได้ล้าสมยัหรือไมมี่ประโยชน์ดงัเชน่ท่ี

ถกูมองในยคุปัจจบุนั หากแตย่งัมีความเช่ียวชาญในสิ่งท่ีตนท า และไมไ่ด้อยู่อยา่งเล่ือนลอย 
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นอกจากองค์ประกอบร่วมในด้านตา่งๆ แล้วของผู้สงูอายแุล้ว ผู้วิจยัยงัได้ตัง้ข้อสงัเกตวา่

ตวัละครผู้สงูอายชุายและหญิงนัน้ ถกูสร้างมาแตกตา่งกนัอีกด้วย ครุะตะ โยโกะ ได้กลา่วไว้วา่ โอะ

งะวะ โยโกะ เคยแสดงจดุยืนท่ีวา่ “ฉนัชอบผู้สงูอาย”ุ ผลงานของเธอจงึมีตวัละครผู้สงูอายปุรากฎ

ให้เห็นบอ่ย โดยเฉพาะผู้สงูอายหุญิงท่ีโอะงะวะ โยโกะชอบ นวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ 

ของโอะงะวะ โยโกะ และนวนิยายเร่ือง นิฌิ โนะ มะโจะ กะ ฌินดะ 『西の魔女が死んだ』 

ของนะฌิกิ คะโฮะ (梨木香歩) (ค.ศ. 1959 – ปัจจบุนั) นัน้มิได้แสดงให้เห็นแคเ่พียงอตัลกัษณ์ของ

ผู้สงูอายหุญิง แตย่งัมีลกัษณะเดน่อีกอย่างหนึง่คือ ตวัละครดงักล่าวมาจากสถานท่ีอ่ืนซึง่มี

ลกัษณะตา่งออกไป และต้องมาใช้ชีวิตอยูใ่นประเทศท่ีมิใชบ้่านเกิดเมืองนอน และท้ายท่ีสดุ ความ

ตายของตวัละครผู้สงูอายหุญิง เป็นการแสดงให้เห็นเป็นนยัวา่ปัญหาตา่งๆ คล่ีคลายลงแล้ว46 

ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัค าพดูท่ีว่า โอะงะวะ โยโกะ ซึง่เป็นนกัเขียนหญิง ได้พยายามแสดงให้

เห็นความส าคญัของผู้สงูอายหุญิงผา่นทางผลงานของเธอ ตวัละครผู้สงูอายหุญิงจงึถกูสร้างให้

แตกตา่งจากตวัละครผู้สงูอายชุาย โดยมีลกัษณะบางประการท่ีชว่ยยกสถานะของตวัละครให้

สงูขึน้ ซึง่จะได้อธิบายไว้ในบทตอ่ไป 

                                                           
46
 倉田 容子、『語る老女 語られる老女 - 日本近現代文学にみる女の老い』學藝書林、

2010、年  pp. 197-198. 

http://www.amazon.co.jp/%E8%AA%9E%E3%82%8B%E8%80%81%E5%A5%B3-%E8%AA%9E%E3%82%89%E3%82%8C%E3%82%8B%E8%80%81%E5%A5%B3%E2%80%95%E6%97%A5%E6%9C%AC%E8%BF%91%E7%8F%BE%E4%BB%A3%E6%96%87%E5%AD%A6%E3%81%AB%E3%81%BF%E3%82%8B%E5%A5%B3%E3%81%AE%E8%80%81%E3%81%84-%E5%80%89%E7%94%B0-%E5%AE%B9%E5%AD%90/dp/4875170831/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1401583943&sr=1-1
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บทที่ 3  

มุมมองจากตัวละครอ่ืน 

 

เนือ้หาในบทนีจ้ะกล่าวถึงมมุมองจากตวัละครอ่ืนท่ีมีตอ่ตวัละครผู้สงูอาย ุโดยในนวนิยาย

เร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ และ ชิมโมะก ุฮะกุบท์ุซุคนั จะเป็นมมุมองจากคนใกล้ตวัหรือสมาชิก

ในบ้านท่ีคอยดแูลหญิงชรา สว่นในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส, คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ และฮะ

กะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ จะมีทัง้มมุมองทัง้จากผู้ ท่ีอยู่ใกล้ชิดผู้สงูอาย ุและมมุมองจากสงัคม

รอบข้าง 

 

3.1 มุมมองจากตัวละครอ่ืนท่ีมีต่อตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 

ตวัละคร “คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ แม้จะไมไ่ด้เก่ียวดองกบั “ฉนั” 

และเพิ่งจะรู้จกักบัคณุ R ได้ไมน่าน แตเ่พราะสิ่งท่ีคณุตาท าเพ่ือทัง้สองคน ท าให้คณุตามี

ความส าคญัตอ่ “ฉัน” และคณุ R มาก 

ในชว่งท่ีคณุตายงัใช้ชีวิตอยู่บนเรือข้ามฟาก “ฉนั” มกัจะแวะเวียนไปเย่ียมคณุตา ท าขนม

ไปฝาก และใช้เวลานัง่พดูคยุเร่ือยเป่ือยเป็นประจ า แตห่ลงัจากเหตกุารณ์แผน่ดนิไหวท่ีท าให้เกิด

คล่ืนท์ซุนะมิซดัเรือข้ามฟากไปกลางทะเล “ฉนั” ก็ให้คณุตาย้ายเข้ามาอยู่ด้วยกนัท่ีบ้าน และเอา

เสือ้ผ้าของพอ่ให้ใส่ 

 
おじいさんは衣類も全部津波でなくしたので、わたし

が大事にしまっておいた父さんのコールテンのズボン

と、混ざり毛系のセーターと衿に人工毛皮のついたオ

ーバーを着ていた。 

เน่ืองจากเสือ้ผ้าของคณุตาทัง้หมดก็ไปกบัท์ซุนะมิด้วย คณุตา

จงึใสก่างเกงผ้าสกัหลาด เสือ้ไหมพรมผสมขนสตัว์ และเสือ้คลมุ
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ท่ีแตง่ปกด้วยหนงัเทียม ซึง่เป็นของพอ่ท่ีฉนัเก็บรักษาเอาไว้

อยา่งดี 1 

 

จากตวัอย่างท่ียกมาจะเห็นได้วา่ เม่ือคณุตาเดือดร้อน “ฉัน” จงึเตม็ใจชว่ยเหลือโดยไม่

ลงัเล และยอมเสียสละเสือ้ผ้าของพอ่ท่ีเสียชีวิตไปให้คณุตาใส ่ซึง่แสดงให้เห็นว่าคณุตาเป็นคน

ส าคญัส าหรับ “ฉนั” มากจริงๆ 

นอกจากนี ้“ฉนั” ยงัติดคณุตามาก ไมว่า่จะท าอะไรหรือมีปัญหาใดๆ ก็ตาม “ฉัน” ก็

สามารถปรึกษาและขอความชว่ยเหลือจากคณุตาได้เสมอ ไมว่า่จะเป็นตอนท่ีอยากสร้างห้องลบัให้

คณุ R มาซอ่นตวั หรือในยามท่ีเป็นกงัวลถึงอนาคต ท าให้คณุตาเป็นคนโปรดของ “ฉัน” ตัง้แตส่มยั

เดก็ๆ 

 
子供の頃から、わたしはおじいさんの手が大好きだっ

た。みんなで一緒に出掛ける時は、いつでもおじいさ

んと手をつないだ。 

ฉนัชอบมือของคณุตามากตัง้แตส่มยัเด็กแล้ว เวลาท่ีทกุคน

ออกไปข้างนอกด้วยกนั ไมว่่าเม่ือไหร่ ฉนัก็จะต้องจบัมือคณุตา

เอาไว้ 2 

 

ตวัอยา่งท่ียกมาข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ แม้แตใ่นเวลาท่ี “ฉัน” ไปเท่ียวกบัทกุคนใน

ครอบครัว คณุตาก็ยงัคงเป็นคนท่ี “ฉนั” อยากอยูใ่กล้ๆ มากท่ีสดุ แม้จะไมมี่ความเก่ียวข้องทาง

สายเลือดก็ตาม 

นอกจาก “ฉนั” ท่ีรักคณุตามาตัง้แตส่มยัเดก็แล้ว คณุ R ก็ให้ความส าคญักบัคณุตามาก

เชน่กนั เพราะคณุตามีสว่นช่วยให้ภารกิจห้องลบัของคณุ R เป็นไปได้ด้วยดี คณุตาและคณุ R นัน้

ไมเ่คยรู้จกักนัจนกระทัง่ "ฉัน" ขอให้คณุตาชว่ยสร้างห้องลบัให้คณุ R สิ่งหนึง่ท่ีคณุตาตัง้ใจจะท า

                                                           
1 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 342. 
2 Ibid.,  p. 342. 
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ตัง้แตย่งัไมไ่ด้พบกบัคณุ R ก็คือ “เป็นเพ่ือนกบัคณุ R” เน่ืองจากเม่ือคณุ R เข้ามาซอ่นตวัอยูใ่น

ห้องนีแ้ล้ว คนท่ีจะตดิตอ่กบัคณุ R ได้ก็จะมีเพียง “ฉนั” และคณุตาเทา่นัน้ 

 เน่ืองจากผู้ ท่ีคอยสง่น า้และอาหารให้คณุ R คือ “ฉนั” ดงันัน้คณุตาจงึไมไ่ด้มีการติดตอ่

โดยตรงกบัคณุ R เทา่ไรนกั อยา่งไรก็ตาม คณุ R ก็รู้ดีวา่บคุคลทัง้สองต้องล าบากและเส่ียงชีวิต

เพราะรับตนมาอยู่ด้วย จงึรู้สึกขอบคณุ “ฉนั” และคณุตาอยูเ่สมอ และตอบแทนด้วยสิ่งเล็กๆ น้อยๆ 

เทา่ท่ีตนจะท าได้ 

 หลงัจากท่ีปฏิทินหายไป ทกุคนก็ไมรู้่วนัเดือนปีท่ีแนน่อนและไมมี่ใครใสใ่จกบัวนัท่ีอีก แต่

ความทรงจ าของคณุ R นัน้ยงัอยูค่รบ คณุ R จงึเสนอให้จดังานเลีย้งวนัเกิดเป็นการตอบแทนคณุ

ตา และในครัง้นัน้คณุ R ได้ให้ของส าคญัอย่างหนึง่ของตนเป็นของขวญัวนัเกิดให้แก่คณุตา และ

กลา่ววา่ 

 
「僕もどうにかしておじいさんに感謝の気持ちを伝え

たいです。もちろんたいしたものが用意できるわけじ

ゃないんだけど・・・・・・（略）もちろん、おじい

さんたちが僕のためにおかしてくれた危険の数々は、

こんなちっぽけな品物で償えるものじゃありません」 

“ผมเอง ไมว่า่อย่างไรก็อยากแสดงความรู้สกึขอบคณุท่ีมีตอ่คณุ

ตา ถึงแม้ว่ามนัไมใ่ชข่องใหญ่โตท่ีเอาไปใช้ท าอะไรได้อยู่แล้วก็

เถอะ...... (ย่อ) แน่นอนวา่การท่ีพวกคณุตาเส่ียงอนัตรายเพ่ือผม

หลายตอ่หลายครัง้ ไม่อาจตอบแทนได้ด้วยของเล็กน้อย

เพียงแคนี่ห้รอกครับ” 3 

  

 ของขวญัท่ีคณุ R ให้คณุตาคือหีบเพลง หลงัจากท่ีรู้สกึตวัวา่ความทรงจ าของตนเองไม่สญู

หายไปเหมือนคนทัว่ไปท่ีอาศยัอยูบ่นเกาะแหง่นี ้คณุ R ก็เร่ิมแอบสะสมท่ีหายไปจากความทรงจ า 

และของชิน้แรกท่ีคณุ R เร่ิมสะสมก็คือหีบเพลงใบนี ้การมอบของท่ีมีความส าคญัทางจิตใจขนาดนี ้
                                                           

3 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 pp. 209-213. 
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ให้เป็นของขวญัวนัเกิดแก่คณุตา ยอ่มแสดงให้เห็นว่าคณุ R นัน้ซาบซึง้ในการกระท าของคณุตา

มาก 

 

3.2 มุมมองจากตัวละครอ่ืนท่ีมีต่อตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง โฮเตล็ไอริส 

3.2.1 มุมมองจากผู้ท่ีอยู่ใกล้ชิด 

“ฉนั” เป็นผู้ ท่ีอยูใ่กล้ชิดนกัแปลมากท่ีสดุ และให้ความสนใจนกัแปลตัง้แตเ่จอกนัครัง้แรก 

ในวนัท่ีนกัแปลมีเร่ืองกบัหญิงขายบริการท่ีมาค้างด้วยกนัท่ีโรงแรม จากนัน้เม่ือพบกนัโดยบงัเอิญ

ในตลาด “ฉนั” ก็แอบเดนิตามนกัแปลจนถกูจบัได้และมีโอกาสได้พดูคยุกนั 

เหตผุลหนึง่ท่ีท าให้นกัแปลมีความส าคญัตอ่ “ฉัน” มาก ก็เพราะชีวิตของ “ฉัน” ถกูควบคมุ

โดยแมม่าตลอด สมยัท่ีพอ่ของ “ฉนั” ยงัมีชีวิตอยู ่พอ่จะพา “ฉนั” ไปเท่ียวข้างนอกบอ่ยๆ “ฉนั” จงึ

มีโอกาสได้ไปสวนสนกุเคล่ือนท่ีบ้าง ได้กินไอศครีมบ้าง หรือท ากิจกรรมตา่งๆ ตามแตโ่อกาส แต่

เม่ือพอ่เสียชีวิตไป “ฉนั” ก็ไมมี่โอกาสได้ท าสิ่งเหลา่นัน้อีกเพราะตามความรู้สกึของ “ฉนั” แล้ว สิ่ง

เดียวท่ีส าคญัตอ่แมข่อง “ฉนั” ก็คือเงิน ท าให้ “ฉนั” อึดอดักบัชีวิตมาโดยตลอดนบัแตพ่่อเสียชีวิต

ไป 

แตห่ลงัจากท่ีได้พบกบันกัแปล ชีวิตของ “ฉนั” ก็เปล่ียนไป นกัแปลเป็นผู้ รับฟังสิ่งท่ี “ฉนั” 

พดู พา “ฉนั” ท าโน่นท าน่ีโดยท่ีไมต้่องกงัวลเร่ืองเงิน ท าให้ “ฉนั” นกึย้อนถึงวนัเวลาท่ีพอ่ยงัมีชีวิต

อยูบ่อ่ยๆ ดงัเชน่ครัง้หนึง่ท่ีครัง้หนึง่ในวนัท่ีนกัแปลพา “ฉัน” ไปเท่ียวสวนสนกุ “ฉนั” จึงได้กลา่ว

บรรยายขณะเดนิเท่ียวอยูก่บันกัแปลดงันี ้

 
誰かと並んで歩くという記憶を、持っていなかったか

らだと思う。父は早くに死に、母はいつもわたしの前

を歩いていた。 

คดิว่าคงเป็นเพราะ (ฉนั) ไมมี่ความทรงจ าว่าก าลงัเดนิอยูข้่างๆ 

ใครสกัคน พ่อก็มาดว่นจากไป สว่นแม่ก็เดนิน าหน้าฉันเสมอ 4 

                                                           
4小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 35. 
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เวลาท่ีแมแ่ละ “ฉนั” ไปไหนด้วยกนั แมจ่ะเป็นผู้ เดินน า และทิง้ให้ “ฉนั” ต้องเดนิตามหลงั

เสมอ ไมเ่คยได้เดนิคูก่นัเลย ผู้ ท่ีจะเดนิเคียงข้าง “ฉนั” มีแตพ่อ่ท่ีเสียชีวิตไปแล้วตัง้แต ่“ฉนั” ยงัเดก็

เทา่นัน้ ผู้วิจยัเห็นวา่การท่ีแมเ่ดนิน าหน้า “ฉนั” เสมอแสดงให้เห็นถึงสถานะของแมท่ี่สงูกวา่ “ฉนั” 

ด้วยเหตนีุ ้เม่ือนกัแปลเดินเคียงข้างและปฏิบตัิตอ่ “ฉนั” เป็นอยา่งดีในเวลาอ่ืนนอกเหนือจากเวลา

ท่ีทัง้สองมีความสมัพนัธ์กนั ท าให้ “ฉนั” รู้สกึเหมือนได้รับการชดเชยสิ่งท่ีขาดไป ซึง่เป็นสิ่งท่ี “ฉนั” 

เคยได้รับจากพ่อเม่ือสมยัยงัเดก็ หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ นกัแปลท าให้โลกของ “ฉนั” ไมไ่ด้มีแตโ่ฮเตล็

ไอริสซึง่เป็นสถานท่ีท่ีมีแตแ่มแ่ละคณุป้าเทา่นัน้ 

อีกตวัอยา่งหนึง่ท่ีแสดงให้เห็นวา่ นกัแปลท าให้ “ฉนั” หวนคดิถึงสมยัท่ีพอ่ยงัมีชีวิตอยู่ คือ

การท่ี "ฉนั" ได้เฝ้ารอจดหมายจากนกัแปล เหมือนท่ีครัง้หนึง่เคยรอพ่อของตนเอง 

 
手紙が来ていないことを、すぐ知るのが怖かった。 

前にもこんなふうに、何かを待っていたことがあった

気がする。そう、父の帰りだ。 

ฉนักลวัท่ีจะได้รู้ว่าจดหมายยงัไมม่า 

ฉนัรู้สกึวา่แตก่่อนฉนัก็เคยเฝ้ารออะไรสกัอย่างแบบนี ้นกึออก

แล้ว รอพ่อกลบับ้านนัน่เอง 5 

 

การท่ีนกัแปลเดนิอยูข้่างๆ “ฉัน” และการท่ีนกัแปลเขียนจดหมายสง่มาหา “ฉนั” ทกุ

สปัดาห์ ท าให้ “ฉนั” นกึย้อนไปถึงการรอบางสิ่งท่ีส าคญัตอ่ตนเอง และพบว่าการมีนกัแปลอยู่ท า

ให้ตนรู้สึกแบบเดียวกนั “ฉนั” จงึโหยหานกัแปลเพราะท าให้ความรู้สึกดีๆ ท่ีตนเคยมีหวน

คืนกลบัมา 

นอกจากเหตผุลท่ีวา่นกัแปลท าให้ “ฉนั” รู้สกึเหมือนตอนอยูก่บัพอ่แล้ว อีกเหตผุลหนึง่ท่ีท า

ให้ “ฉนั” รู้สึกสนใจในตวันกัแปลก็คือ นิสยัโมโหร้ายท่ีท าให้คนทัว่ไปหวาดหวัน่ นบัแตค่รัง้แรกท่ีทัง้

สองพบกนั “ฉนั” ก็บรรยายถึงนกัแปลเอาไว้ดงันี ้

 
                                                           

5小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 45. 
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「黙れ、売女」 

（略） 

こんな美しい響きを持つ命令を聞いたことがない、と

わたしは思った。冷静で、堂々として、ゆるぎがない。

「ばいた」という言葉さえいとおしいものに感じられ

た。 

「黙れ、売女」、わたしはその言葉を自分の中だけで

よみがえらせてみた。しかし男は二度と口を開かなか

った。 

“หบุปากซะ นงัโสเภณี” 

(ยอ่) 

ไมเ่คยได้ยินค าสัง่ท่ีเสียงก้องกงัวานแบบนีม้าก่อนเลย ฉนัคดิ 

มนัทัง้เยือกเย็น มัน่คง ไมมี่หวัน่ไหว แม้แตค่ าวา่ “โสเภณี” ก็

ยงัให้ความรู้สึกอ่อนโยน 

“หบุปากซะ นงัโสเภณี” ฉนัทวนค าค านัน้ซ า้กบัตวัเอง แตเ่ขาก็

ไมอ้่าปากพดูอีกเป็นครัง้ท่ีสอง 6 

 

หากเป็นคนอ่ืนทัว่ไป เม่ือได้ยินผู้ชายท่ีไมรู้่จกักนัพดูจาเช่นนีย้อ่มต้องรู้สึกรังเกียจและไม่

อยากเข้าใกล้ แตใ่นกรณีของ “ฉนั” นัน้ตา่งออกไป เพราะ “ฉนั” รู้สกึวา่เสียงของนกัแปลนัน้ชา่ง

ก้องกงัวาน และอยากได้ยินซ า้อีกครัง้ ซึง่แสดงให้เห็นวา่ “ฉนั” มีความสขุและตื่นเต้นเม่ือได้ยิน

ค าพดูดถูกูจากชายชรา  

เม่ือ “ฉนั” อยูใ่นเหตกุารณ์ท่ีนกัแปลมีเร่ืองทะเลาะวิวาทอีกครัง้ และได้ยินค าพดูท่ีนกัแปล

ตวาดบริกรท่ีร้านอาหาร ก็ร้องไห้และหวนนกึถึงตอนท่ีได้เจอนกัแปลเป็นครัง้แรก 

 
泣きながらわたしは「悔辱するな」と言った翻訳家の

声を思い出していた。そう、この声だ。ホテル・アイ

                                                           
6
小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 9. 
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リスで初めてわたしの心をとらえたのと同じ響きだ。

混乱した空気の中を空き抜ける一筋の光線。その通り

道にだけ強靭な力が宿る。 

怖くて泣いているはずなのに、心の奥では彼が下す命

令をもう一度聞きたいと願っていた。 

ฉนัร้องไห้พลางนกึถึงเสียงของนกัแปลท่ีพดูวา่ “อยา่มาดถูกูกนั

นะ” ใชแ่ล้ว เสียงนีน่ี้แหละ เสียงกงัวานเหมือนกบัเสียงท่ีจบัใจ

ฉนัเป็นครัง้แรกท่ีโฮเตล็ไอริส เป็นล าแสงเส้นหนึง่ท่ีพุง่ผา่น

อากาศอนัแปรปรวน และมีพละก าลงัอนัแข็งแกร่งอยูใ่นท่าที

เชน่นัน้ 

ทัง้ท่ีฉนันา่จะร้องไห้ด้วยความกลวั แตล่กึๆ ในใจกลบัอธิษฐาน

ขอให้ได้ยินค าสัง่ของเขาอีกสกัครัง้ 7 

 

จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้นจะเห็นได้วา่ “ฉนั” ชอบเสียงของนกัแปลเวลาโกรธ และเม่ือได้

ฟังค าดา่ทอของนกัแปล จะทวนค าพดูของนกัแปลซ า้ในใจทัง้สองครัง้ อาการดงักลา่วบง่บอกว่า 

“ฉนั” นัน้เป็นผู้ ป่วยจิตเภทท่ีมีอาการซาโดมาโซคสิม์ 8 จงึรู้สกึดีกบัการกระท าเชน่นี ้

ซาโดมาโซคสิม์คืออาการจิตเภทอยา่งหนึง่ ผู้ ท่ีจดัวา่มีอาการจิตเภทเชน่นีแ้บง่ได้เป็น 2 

กลุม่คือซาดสิม์ (Sadism) และมาโซคสิม์ (Masochism) ผู้ ท่ีมีอาการจิตเภทชนิดนี ้มกัมีอาการ

ดงัตอ่ไปนี ้

เซ็กชวลซาดสิม์ (Sexual sadism) จะรู้สกึต่ืนเต้นหรือมีความสขุเม่ือมีจินตนาการ แรง

กระตุ้นทางเพศ หรือพฤติกรรมท่ีท าให้เกิดความทรมานทางร่างกายหรือจิตใจกบัอีกฝ่าย และ

เกิดขึน้ซ า้ๆ กนัเชน่นีน้านเกิน 6 เดือน 

                                                           
7
小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 65. 

8 Sadomasochism คืออาการจิตเภทอยา่งหนึง่ 
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เซ็กชวลมาโซคิสม์ (Sexual masochism) จะรู้สกึต่ืนเต้นหรือมีความสขุเม่ือมีจินตนาการ 

แรงกระตุ้นทางเพศ หรือพฤติกรรมท่ีดถูกูเหยียดหยามตนเอง หรือโดนท าร้ายกาย และเกิดขึน้ซ า้ๆ 

กนัเชน่นีน้านเกิน 6 เดือน9 

ผู้ ท่ีมีอาการเชน่นีม้กัจะต้องการหาความสขุทางเพศเพ่ือเป็นการจดัการบาดแผลในวยัเดก็ 

ไมว่า่จะเป็นการถกูทารุณกรรมหรือลว่งเกินทางเพศ โดยในกลุม่ Masochism มกัจะเช่ือวา่ตน

สมควรได้รับการลงโทษด้วยความรุนแรง อาการจิตเภทชนิดนีส้ามารถพบได้ในทัง้สองเพศ 

ผู้ ป่วยในกลุม่ Sadism มกัจะพฒันาความเกรีย้วกราดเพ่ือเอาชนะบางสิ่งบางอย่างท่ี

เกิดขึน้ในความสมัพนัธ์ให้ได้ เพ่ือเป็นการตอ่ต้านบางสิ่งบางอยา่ง และท าให้ตนเองดมีูตวัตน 

ในทางกลบักนั ผู้ ป่วยในกลุม่มาโซคสิม์จะรู้สกึวา่มีตวัตนเม่ือโดนเหยียดหยาม ผู้ ป่วยบางรายอาจ

รู้สกึวา่ความเจ็บปวดทางกายนัน้ดีกวา่ความตายเสียอีก และบางครัง้ก็เรียกร้องให้นกับ าบดัชว่ย

ท าร้ายตนเอง การศกึษาแสดงให้เห็นวา่ผู้ ป่วยในกลุม่มาโซคสิม์มกัจะเป็นผู้ ท่ีประสบความส าเร็จ 

ใช้ชีวิตอยูใ่นสงัคมได้โดยไมเ่ป็นอนัตรายตอ่ใคร ในขณะท่ีผู้ ป่วยในกลุม่ซาดสิม์นัน้ มีพฤตกิรรม

บางอย่างอาจน าไปสูก่ารขม่ขืนหรือฆาตกรรมได้ 10 

นอกจากค าพดูรุนแรงท่ีท าให้ “ฉนั” ประทบัใจแล้ว การกระท าอนัรุนแรงของนกัแปลก็ท าให้ 

“ฉนั” มีความสขุอย่างนา่ประหลาด และรู้สกึวา่ความเจ็บปวดท่ีตนได้รับนัน้ชา่งหอมหวาน ครัง้หนึง่

นกัแปลได้เอาผ้าพนัคอเปือ้นเลือดของภรรยามารัดคอ “ฉัน” เพ่ือทรมานจน “ฉนั” หมดสตไิป แต่

การกระท านัน้ก็กลบัท าให้ “ฉนั” นกึถึงอดีต ท่ีครัง้หนึง่เคยไมอ่ยากไปโรงเรียน จงึไปแอบนอนเลน่

อยูใ่นห้องพกัหมายเลข 301 แตเ่ม่ือมีแขกมาเข้าพกัท่ีห้อง จงึเข้าไปซอ่นในตู้เสือ้ผ้าและไมก่ล้า

ออกมาจนหมดสติอยูใ่นนัน้ 

 

わたしは切望のあまり気を失った。息のできない苦し

さを味わったのだ。あれが最初だった。気を失う瞬間、

                                                           
9 Benjamin J. Sadock, Verginia A. Sadock, Pedro Ruiz, “Kaplan & Sadock’s comprehensive 

textbook of psychiatry ”, 9th ed. (Philadelphia: Lippincott Williams & Wilkins, 2009) pp. 2093-2095. 
10 Glen O. Gabbard, “Psychodynamic psychiatry in clinical practice”, 3rd ed. (DC: American 

Psychiatric Press, Inc. 2000) pp. 305-306. 
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とても気持がよかった。身体が海に吸い込まれてゆく

ような気がした。翻訳家にスカーフで首を締められた

時と同じだった。 

ฉนัต่ืนตระหนกจนหมดสตไิป และได้ลิม้รสความทกุข์อนัเกิด

จากการหายใจไมอ่อก นัน่เป็นครัง้แรก เสีย้ววินาทีท่ีสตหิลดุ

ลอยไปนัน้ช่างรู้สกึดีเหลือเกิน รู้สกึราวกบัวา่ร่างกายถกูท้อง

ทะเลกลืนเข้าไป เหมือนกบัตอนท่ีนกัแปลรัดคอฉนัด้วย

ผ้าพนัคอ 11 

 

จากตวัอย่างท่ีได้ยกมาทัง้หมดข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ “ฉัน” มีรสนิยมไมเ่หมือนคนทัว่ไป 

เพราะการท่ี “ฉนั” ชอบถ้อยค าดถูกูของนกัแปล และรู้สกึเหมือนได้รับการปลดปลอ่ยยามท่ีถกูนกั

แปลทรมาน แสดงให้เห็นวา่ “ฉนั” เป็นผู้ ป่วยจิตเภทในกลุ่มเซ็กชวลมาโซคสิม์ 

ด้วยเหตนีุ ้แม้วา่นกัแปลจะแก่กวา่ “ฉัน” ประมาณส่ีสิบปี และใช้ความรุนแรงกบั “ฉัน” 

ตา่งๆ นานา แตเ่พราะ “ฉนั” มีอาการจิตเภทดงัได้กลา่วไว้ รสนิยมของทัง้สองคนจงึเข้ากนัได้พอดี 

เพราะนกัแปลท าให้ “ฉนั” รู้สึกเหมือนได้อยู่กบัพอ่ท่ีจากไปตัง้แตเ่ดก็ และในขณะเดียวกนัก็ท าให้ 

“ฉนั” ได้ลิม้รสความเจ็บปวดท่ีท าให้ “ฉนั” รู้สกึเหมือนได้กลายเป็นสว่นหนึง่ของท้องทะเลอีกด้วย 

แม้วา่การกระท าเชน่นัน้จะดโูหดร้ายในสายตาคนทัว่ไป แตก็่ไมใ่ชก่ารทารุณกรรม หากแตเ่ป็นการ

ตอบสนองตอ่ความต้องการของผู้ ป่วยจิตเภทกลุม่นี ้

 

3.2.2 มุมมองจากคนรอบข้าง 

ด้วยเหตผุลหลายอยา่ง ท าให้นกัแปลดแูปลกแยกจากคนรอบข้าง ประการแรกคือการแตง่

กายของนกัแปล ทัง้ท่ีฉากในเนือ้เร่ืองนัน้คือเมืองตากอากาศริมทะเลในชว่งฤดรู้อน ประเทศญ่ีปุ่ น

นัน้แม้จะอยูใ่นเขตอบอุน่ แตใ่นชว่งฤดรู้อน อากาศจะชืน้มากเพราะเป็นเกาะอยู่กลางทะเล ท าให้

รู้สกึร้อนอบอ้าวและเหนอะตวั นอกจากนี ้ฤดรู้อนท่ี “ฉนั” ใช้เวลาอยู่กบันกัแปลก็ร้อนกวา่ทกุปี 

                                                           
11
小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 179. 
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แม้วา่อากาศจะร้อนถึงเพียงนัน้แตน่กัแปลกลบัใสเ่สือ้แขนยาว กางเกงขายาว และรองเท้า

หุ้มส้นอยู่ตลอดเวลา แม้กระทัง่ตอนท่ีอยู่กบั “ฉัน” ตามล าพงัในบ้านพกั นกัแปลก็ยงัคงแตง่

ตวัอยา่งมิดชิด ซึง่เม่ือเปรียบเทียบกบัผู้คนรอบข้างท่ีแตง่ตวัตามสบายสีสนัสดใส นกัแปลก็ดู

เหมือนหลดุมาจากอีกโลกหนึง่ 

ครัง้หนึง่ นกัแปลได้สัง่ให้ “ฉัน” ใสถ่งุเท้าให้โดยใช้ปากท าทกุอย่างเทา่นัน้ ขณะท่ีก าลงั

ควานหาถงุเท้าในตู้เสือ้ผ้า “ฉนั” ได้บรรยายสภาพภายในตู้เสือ้ผ้านัน้เอาไว้วา่ 

 
スーツが三着、コートが一着、ネクタイが四本掛けて

あるだけで、がらんとしていた。 

ตู้เสือ้ผ้าโลง่ มีเพียงเสือ้สทูสามตวั เสือ้โค้ทหนึง่ตวั และเนคไทส่ี

เส้นแขวนอยู่ 12 

 

จะเห็นได้วา่นกัแปลใสแ่ตเ่สือ้สทู มิหน าซ า้ยงัผกูเนคไทอีกด้วย ซึง่ถือเป็นเร่ืองแปลก

ส าหรับหน้าร้อนในเมืองชายทะเล ด้วยเหตนีุ ้การท่ีนกัแปลไมผ่กูมิตรกบัใคร และยงัแตง่ตวัผิด

แปลกจากคนรอบข้าง ท าให้เขายิ่งดเูป็นตวัประหลาดมากขึน้ 

นอกจากประเดน็เร่ืองการแตง่กายแล้ว สิ่งท่ีก่อปัญหาให้นกัแปลก็คือนิสยัโมโหร้ายเวลา

โกรธ แม้ว่าในยามปกต ินกัแปลจะเป็นคนสภุาพเรียบร้อย แตเ่ม่ือรู้สกึโกรธก็จะระบายโทสะออกมา

เป็นค าพดูอยา่งควบคมุไมไ่ด้ และมีเหตใุห้นกัแปลต้องมีเหตทุะเลาะวิวาทกบัผู้ อ่ืนเป็นประจ า ซึง่

ครัง้แรกท่ี “ฉนั” ได้พบกบันกัแปลท่ีโฮเตล็ไอริส นกัแปลก็มีเร่ืองกบัหญิงบริการท่ีมาด้วยกนั ซึง่ใน

ขณะนัน้เป็นเวลากลางดกึ แขกของโรงแรมตา่งก็หลบัหมดแล้ว จู่ๆ  ก็มีผู้หญิงกรีดร้องเสียงดงัและ

ยาวนาน จนแขกท่ีก าลงัหลบัอยู่ต่ืนกนัจนหมด ในครัง้นัน้ หญิงบริการคนดงักลา่วได้วิ่งออกมาจาก

ห้อง และดา่ทอนกัแปลเอาไว้ดงันี ้

 

                                                           
12 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 146. 
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「人をばかにするのも、いい加減にしな。あんたに女

と寝る資格なんてないんだよ。詐欺師！くそ親父！イ

ンポ野郎！」 

“ท่ีท าอะไรบ้าๆ กบัคนอ่ืนก็อยา่มาง่ีเง่านะ ไอ้หลงตวัเอง! ตาแก่

บ้า! พวกไร้สมรรถภาพ!” 13 

 

จากค าพดูของหญิงบริการ และนิสยัสว่นตวัของนกัแปล ผู้วิจยัเห็นวา่นกัแปลนา่จะใช้

ความรุนแรงกบัหญิงอ่ืนเหมือนท่ีปฏิบตัิตอ่ “ฉนั” ซึง่ส าหรับคนทัว่ไปแล้ว การกระท าเชน่นัน้ถือเป็น

เร่ืองป่าเถ่ือนเกินกวา่จะรับได้ เม่ือบงัเอิญพบกนัอีกครัง้ขณะท่ีนกัแปลกบั “ฉัน” ก าลงัอยูห่น้า

ร้านอาหาร หญิงบริการคนดงักลา่วจงึตรงเข้าไปหาเร่ืองนกัแปล เพ่ือท าให้นกัแปลอบัอายตอ่หน้า

คนจ านวนมาก หลงัจากเกิดเหตกุารณ์ดงักล่าว บริกรท่ียืนต้อนรับอยูห่น้าร้านก็แจ้งนกัแปลวา่ ไมมี่

ช่ือนกัแปลอยูใ่นรายช่ือลกูค้าท่ีจองโต๊ะไว้ 

 
「いらっしゃいませ」 

案内系が言った。外の女とわたしたちを交互に見やり、

困惑した表情を浮かべながらも、どうにか職業上の礼

儀正しさを保とうとしていた。 

翻訳家は名前を告げた。女が何か捨て台詞を吐き、遠

ざかってゆくのが窓越しに見えた。（略） 

「申しございません。ご予約を承っておりませんが

……」 

“ยินดีต้อนรับครับ” 

พนกังานต้อนรับพดู แม้เขาจะเหลียวมองเรากบัผู้หญิงท่ีอยูด้่าน

นอกและท าสีหน้าเหมือนรู้สึกขายหน้า แตก็่ยงัคงรักษามารยาท

ขณะปฏิบตังิานเอาไว้ได้ 

                                                           
13 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 6. 
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นกัแปลแจ้งช่ือท่ีจองไว้ ฉนัเห็นผา่นหน้าตา่งไปเห็นหญิงคนนัน้

พดูอะไรบางอยา่งทิง้ท้าย ก่อนจะเดนิไกลออกไป (ย่อ) 

“ขอประทานโทษครับ ไมมี่ช่ือลงจองไว้ครับ……” 14 

 

บริกรยืนกรานวา่นกัแปลไมส่ามารถเข้าไปรับประทานอาหารในร้านได้เน่ืองจากโต๊ะเต็ม

หมด หลงัจากท่ีถกูบริกรปฏิเสธ นกัแปลก็โกรธมากและโวยวายเสียงดงั อยา่งไรก็ตาม นิสยัยาม

ปกติของนกัแปล เป็นคนท่ีท าอะไรเป็นระเบียบเรียบร้อย ดงันัน้การท่ีนกัแปลยืนยนัวา่ได้จองโต๊ะท่ี

ร้านเอาไว้ เพ่ือมารับประทานอาหารกบัคนส าคญัเชน่ “ฉัน” จงึไมน่า่จะเป็นเร่ืองโกหก และเป็น

สาเหตใุห้นกัแปลโกรธถึงเพียงนัน้ เพราะฉะนัน้ การท่ีบริกรยืนกรานวา่นกัแปลไมไ่ด้จองโต๊ะเอาไว้ 

และโต๊ะก็ถกูจองจนเตม็หมดแล้ว เป็นเพราะไมต้่องการให้นกัแปลเข้าไปรับประทานอาหารในร้าน

เน่ืองจากนกัแปลเป็นลกูค้าท่ีดจูะมีปัญหานัน่เอง 

บางครัง้คูก่รณีของนกัแปลก็เป็นเจ้าของร้านค้าบนเกาะ ซึ่งแม้วา่ผู้ เขียนจะไมไ่ด้บรรยาย

ฉากท่ีมีการทะเลาะเบาะแว้งเอาไว้ แตก็่ได้บรรยายถึงขา่วลือท่ีผู้คนพดูตอ่ๆ กนัไป และหนึง่ในกลุม่

คนเหลา่นัน้ ก็มีแมข่อง “ฉนั” และคณุป้ารวมอยูด้่วย 

 
「嫌われる客っていうのは、どの店に行っても嫌われ

るの」 

「おまけに島に住んでるんだよ」 

「本物の変人だね」 

「なんでも、奥さんを殺して、ここへ逃げてきたって

いう噂もあるらしいよ。だからわざわざ、あんな小さ

な島に住んでるんだって」 

“พวกลกูค้าท่ีนา่รังเกียจเน่ีย ไปท่ีไหนก็มีแตค่นรังเกียจนะ” 

“ยิ่งไปกวา่นัน้นะ ยงัไปอยูบ่นเกาะอีก” 

“พิลกึของแท้เลยนะเน่ีย” 

                                                           
14
 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、pp. 61-62. 
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“ไงก็เถอะ เหมือนจะมีขา่วลือด้วยวา่เขาฆา่ภรรยาแล้วก็หนีมา

ท่ีน่ี เพราะอย่างนัน้ ถึงได้ไปอยูบ่นเกาะเล็กๆ แบบนัน้” 15 

 

การท่ีนกัแปลมีนิสยัชอบบนัดาลโทสะใส่บคุคลท่ีไมรู้่จกัมกัจ่ีกนั ท าให้คนในเมืองรวมทัง้แม่

ของ “ฉนั” กบัคณุป้าซึง่เป็นเพ่ือนสนิทของแม ่พากนัลือเร่ืองนกัแปลไปตา่งๆ นานา โดยบทสนทนา

ระหวา่งทัง้สองได้แทรกทศันคตใินแง่ลบท่ีมีตอ่นกัแปลไว้อยา่งเห็นได้ชดั 

แม้วา่นกัแปลจะใช้ชีวิตอยู่อยา่งเรียบง่าย แตเ่น่ืองจากนกัแปลไมเ่คยสงุสิงกบัใครเลย และ

ยงัแตง่ตวัไมเ่หมือนผู้คนในละแวกนัน้ ท าให้คนอ่ืนๆ ในเมืองปฏิบตัิตอ่นกัแปลราวกบัเขาเป็นตวั

ประหลาด เม่ือมีเร่ืองทะเลาะเบาะแว้งกบัใคร คนภายนอกซึง่มองนกัแปลในแง่ลบอยู่แล้ว จงึพร้อม

จะคดิว่านกัแปลเป็นฝ่ายผิดทกุครัง้โดยไมส่นใจอยากรู้วา่ความจริงเป็นเชน่ไร 

ผู้วิจยัเห็นวา่ จากลกัษณะท่ีได้กลา่วมาข้างต้น ทัง้ในด้านการใช้ชีวิตอย่างโดดเดียว ความ

ทกุข์อนัเกิดจากความสญูเสียในอดีต การปิดตวัเองจากสงัคมและจดจอ่อยูก่บัเร่ืองท่ีตนเองให้

ความสนใจ รวมทัง้การแปลกแยกจากผู้คนรอบข้าง เป็นลกัษณะร่วมท่ีทัง้ตวัละครผู้สงูอายชุาย 

“ดอกเตอร์” ในผลงานเร่ือง ฮะกะเสะ โนะ อะอิชิตะ ซูชิกิ และ “นกัแปล” ในผลงานเร่ือง โฮเตล็ไอ

ริส ตา่งก็ถกูโองะวะ โยโกะ สร้างขึน้ในลกัษณะเดียวกนัซึง่จะได้กลา่วถึงในล าดบัตอ่ไป 

 

3.3 มุมมองจากตัวละครอ่ืนต่อตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ชิมโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัน 

ตวัละคร “หญิงชรา” ในเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกบุท์ุซุคนั นัน้ เป็นผู้ ท่ีมีอ านาจสงูสดุในบ้าน 

เน่ืองจากหญิงชราเป็นนายจ้างท่ีทกุคนต้องให้ความเคารพและเช่ือฟัง นอกจากนี ้นิสยัของหญิง

ชราท่ีชอบพดูจาแบบมะนาวไมมี่น า้ ก็เป็นการสร้างระยะหา่งท่ีท าให้ทกุคนรู้สกึย าเกรง 

ครัง้แรกท่ี “ผม” ไปพบกบัหญิงชราเพ่ือสมัภาษณ์งานนัน้ หญิงชราตัง้ค าถามต้อน “ผม” 

เก่ียวกบัทศันคตท่ีิมีตอ่พิพิธภณัฑ์ และแสดงทีทา่เบื่อหน่ายค าตอบท่ีได้รับ จน “ผม” แนใ่จวา่

ตนเองไมมี่ทางได้งาน ถึงขนาดไมรื่อ้เสือ้ผ้าออกจากกระเป๋า เพ่ือจะได้ไมต้่องเสียเวลาเก็บใน

                                                           
15
小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 51. 
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วนัรุ่งขึน้เม่ือจะเดินทางกลบั เม่ือ “ผม” ได้พบกบัคนสวนในเย็นวนันัน้ ก็ทกัทายและเปรยวา่ตน

สมัภาษณ์งานได้ไมดี่และคงจะไมไ่ด้งาน คนสวนจงึปลอบใจ “ผม” ไมใ่ห้ใสใ่จค าพดูของหญิงชรา 

 
「あの人に好かれようと思う方が無茶だよ。まあ、気

に病まないことだ。早く寝て、長旅の疲れを取るんだ

ね。」 

“การจะท าให้เขาชอบนะ่เป็นเร่ืองเป็นไปไมไ่ด้เลย ไมใ่ชเ่ร่ืองนา่

ใสใ่จหรอก รีบๆ นอนซะ จะได้หายเหน่ือยจากเดนิทางไกล” 16 

 

ค าพดูของคนสวนแสดงให้เห็นวา่ ส าหรับคนรอบข้างแล้ว หญิงชราเป็นผู้ ท่ีไมเ่คยพอใจ

อะไรง่ายๆ ดงันัน้การท่ีใครสกัคนจะรู้สกึวา่ตนเองไมดี่พอส าหรับหญิงชรา จงึไมใ่ชเ่ร่ืองแปลกใหม ่

นอกจากนี ้ก่อนหน้าท่ี “ผม” จะเดนิทางมาท่ีหมู่บ้าน หญิงชราก็เคยสมัภาษณ์ผู้สมคัรคนอ่ืนมาแล้ว

หลายคน แตก็่ยงัไมมี่ใครผ่านการคดัเลือกจนมาถึงคราวของ “ผม” ด้วยเหตนีุผู้้วิจยัจงึเห็นวา่ การท่ี

หญิงชราแสดงทีทา่เบื่อหนา่ยค าตอบของ “ผม” ระหวา่งการสมัภาษณ์ แตก็่ให้ “ผม” ผา่นการ

สมัภาษณ์นัน้ เป็นเพราะนิสยัชอบพดูจากดดนัผู้ อ่ืน มากกวา่จะไมพ่อใจในตวับคุคลท่ีสนทนาด้วย

จริงๆ 

นอกจากการพดูจาแล้ว นิสยัจู้ จีจ้กุจิกของหญิงชราก็ยงัสร้างความอดึอดัให้แก่คนรอบข้าง 

โดยเฉพาะ “ผม” ซึง่ยงัไมคุ่้นเคยกบันิสยัของหญิงชรา อย่างไรก็ตาม ส าหรับหญิงสาวซึง่คอยดแูล

หญิงชราอยา่งใกล้ชิดทกุวนันัน้ รู้ดีวา่แท้จริงแล้วหญิงชราไมไ่ด้มีเจตนาร้ายแต่อยา่งใด ด้วยเหตนีุ ้

ในวนัถดัมาหลงัจากท่ีแจ้งให้ “ผม” รู้วา่ผา่นการสมัภาษณ์งาน หญิงสาวจงึถือโอกาสพดูกบั “ผม” 

ระหวา่งพาเดนิชมรอบๆ หมู่บ้านวา่ 
 

「ただ一つははっきりしておきたいのは……」 

フライドポテトの袋をのぞき込んだまま、彼女は続け

た。 

「母は決して邪悪な人間じゃないっていうこと。優し

                                                           
16
小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 17. 
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くもないし、親切でもないけど、邪悪でもない。（略）

ましてやすぐそばにいる人間になど、神経を使っては

いられないというわけ……」 

“แตส่ิ่งหนึง่ท่ี (ฉนั) อยากพดูให้ชดัเจนก็คือ……” 

เธอพดูตอ่ทัง้ท่ียงัส่องดใูนถงุมนัฝร่ังทอด 

“แมน่ะ่ไมใ่ชค่นเลวร้ายหรอกนะ เขาไมไ่ด้ใจดี ไมไ่ด้มีน า้ใจ แต่

วา่ก็ไมไ่ด้เลวร้าย (ย่อ) เป็นแคค่นท่ีใครอยู่ข้างๆ แล้วต้องคดิ

อะไรเยอะแยะเท่านัน้เอง……” 17 

 

ค าพดูของหญิงสาวแสดงให้เห็นวา่ หญิงชราไมใ่ชค่นท่ีนิสยันา่รัก ใครเห็นก็อยากเข้าใกล้ 

การท่ีคนท่ีเพิ่งรู้จกักนัดงัเชน่ “ผม” ต้องมาถกูหญิงชราวิพากษ์วิจารณ์การท างาน จงึอาจจะท าให้

ให้ “ผม” มีทศันคตใินแง่ลบตอ่หญิงชราได้ง่าย เพราะหญิงชราเป็นคนเย็นชาและพดูจาไมเ่ข้าหคูน 

ทกุวนัในชว่งเช้าระหวา่งท่ีหญิงสาวไปเรียน “ผม” จะต้องนัง่คยุกบัหญิงชราอยูเ่พียงสอง

คน ซึง่ส าหรับ “ผม” แล้วเป็นชว่งเวลาท่ีนา่อดึอดัท่ีสดุ ไมว่่าหญิงชราจะถามค าถามใดเก่ียวกบั

พิพิธภณัฑ์ หรือให้ “ผม” เลา่ประสบการณ์ใดให้ฟัง ก็จะรู้สกึประหมา่อยูเ่สมอ 

 
その時間が僕にとって最も憂鬱だった。（略）老婆の

前では、僕はただ逃げるしか手段を持たない野ウサギ

同然だった。 

ชว่งเวลานัน้ ส าหรับผมแล้วเป็นสิ่งท่ีนา่ห่อเห่ียวท่ีสดุ (ย่อ) ตอ่

หน้าหญิงชรา ผมไมต่า่งอะไรจากกระตา่ยป่า ท่ีไมมี่ทางท าอะไร

ได้เลยนอกจากหนีเทา่นัน้ 18 

 

                                                           
17
小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 33. 

18 Ibid., p. 41. 
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จะเห็นได้วา่ แม้ว่าหญิงชราจะไมใ่ชค่นดรุ้าย แตก่ารใช้ค าพดูท่ีห้วนและตรงไปตรงมา 

กอรปกบัท่าทางนิ่งเฉย ท าให้ “ผม” รู้สกึเหมือนตวัเองเป็นแคก่ระตา่ยซึง่เป็นสตัว์ท่ีบอบบาง 

จากตวัอย่างท่ียกมา ผู้วิจยัเห็นวา่ทัง้หญิงสาวและคนสวน ตา่งแสดงให้เห็นว่าทัง้คูม่อง

หญิงชราไปในทางเดียวกนั นัน่คือ ตา่งก็รู้สกึว่าหญิงชราเป็นคนท่ีพดูจาไมน่า่ฟัง และดไูมเ่ป็นมิตร

เลย 

หลงัจากท่ี “ผม” มาท างานให้หญิงชราได้สกัระยะ ก็เร่ิมเดานิสยัและทา่ทางของหญิงชรา

ได้ สิ่งท่ีท าให้ผมคดิมาก เร่ิมกลายเป็นความคุ้นเคยจนพอจะเดาได้วา่หญิงชราจะแสดงความเห็น

ไปในทิศทางใด ถึงกระนัน้ความคุ้นเคยก็มิได้ท าให้ค าพดูและทา่ทีท่ีหญิงชราฟังดเูป็นมิตรกบั “ผม” 

มากขึน้เลย ดงัเชน่ครัง้หนึง่ท่ีผมชวนหญิงชราคยุสพัเพเหระ 

 
「今日も一日、暑かったですね」 

僕が声を掛けると、老婆は寝椅子に横になったままこ

ちらをちらりと見上げ、小さな欠伸をした。 

「夏が暑いのは今に始まったことじゃない」 

“วนันีก็้ร้อนทัง้วนัเลยนะครับ” 

พอผมคยุด้วย หญิงชราก็เหลือบตาขึน้มองมาทัง้ท่ียงัคงเอนอยู่

บนเก้าอีน้อน และหาวเล็กน้อย 

“หน้าร้อนใชว่า่จะมาเร่ิมร้อนเอาตอนนี”้ 19 

 

“ผม” นัน้เร่ิมท างานให้หญิงชราตัง้แตต้่นฤดใูบไม้ผลิ จากฤดกูารของเร่ืองท าให้รู้ได้วา่ 

“ผม” มาท างานให้หญิงชราได้ประมาณ 3-4 เดือนแล้ว จงึอาจกลา่วได้วา่หญิงชราเป็นคนพดูจา

ห้วนๆ และไมไ่ด้ค านงึถึงใจผู้ ฟังเลย 

จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้น ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ตวัละครอ่ืนในเร่ืองตา่งก็คิดวา่หญิงชรานัน้

ไมใ่ชค่นเลวร้าย แตมี่ข้อเสียคือท่าทางท่ีดเูยอ่หยิ่งไมส่นใจใคร และค าพดูแบบมะนาวไมมี่น า้

นัน่เอง 
                                                           

19 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 210. 
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3.4 มุมมองจากตัวละครอ่ืนท่ีมีต่อผู้สูงอายุในเร่ือง คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ 

3.4.1 มุมมองจากผู้ท่ีอยู่ใกล้ชิด 

ตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ คอ่นข้างรักการแตง่ตวัและ

ดแูลตวัเองอยูเ่สมอ เม่ือคณุป้าทราบวา่จะมีแขกมาท่ีบ้าน ก็มกัจะแตง่ตวัอยา่งพิถีพิถนั โดย “ฉนั” 

ได้บรรยายการแตง่ตวัของคณุป้าวนัท่ีนิโกะมาท่ีบ้านเป็นครัง้แรกไว้ดงันี  ้

 
オレンジの華やかなワンピースを着込み、同じ色のマ

ニキュアで爪を飾り、女主人として終始礼儀正しく振

る舞った。 

คณุป้าใสช่ดุวนัพีซสวยหรูสีส้ม ทาเล็บด้วยสีเดียวกนั และรักษา

มารยาทอนัสวยงามตัง้แตต้่นจนจบสมกบัเป็นนายหญิงของ

บ้าน 20 

 

จะเห็นได้วา่คณุป้าตัง้ใจแตง่ตวัเพ่ือต้อนรับการมาของนิโกะ โดยการใสช่ดุหรูสีสดใส และ

ยงัทาเล็บเป็นสีเดียวกบัชดุท่ีใสใ่นวนันัน้โดยเฉพาะ ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ คณุป้ารู้สกึยินดีท่ีได้พบปะผู้ อ่ืน 

และการจงใจแตง่ตวัดีเป็นพิเศษ รวมถึงการรักษามารยาท ท าให้ “ฉนั” เห็นแล้วรู้สกึช่ืนชมอยูใ่นใจ 

 

3.4.2 มุมมองจากคนรอบข้าง 

เม่ือโอะฮะระซึง่เป็นนกัเขียนจากนิตยสารสตัว์สตฟัฟ์ ตัง้ข้อสงสยัวา่คณุป้าคือเจ้าหญิง 

Anastasia แหง่ราชวงศ์โรมานอฟ และตีพิมพ์บทความพาดพิงถึงคณุป้าหลงัจากได้พบคณุป้าท่ี

บ้านเป็นครัง้แรก ผู้คนมากมายก็แวะเวียนกนัมาขอพบคณุป้าท่ีบ้านผา่นทางโอะฮะระ คณุป้าเร่ิม

เป็นท่ีรู้จกัมากขึน้ จนในท่ีสดุก็มีรายการทีวีมาสมัภาษณ์คณุป้า หลงัจากเหตกุารณ์ในวนันัน้ ก็มีคน

                                                           
20 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 31.  
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จ าคณุป้าได้และเหลียวมองตามคณุป้าขณะเดนิสวนกนัในเมือง ครัง้หนึง่ถึงกบัมีคนขอให้ บริกร

ชว่ยมาขอลายเซ็นคณุป้า ระหวา่งท่ีก าลงัรับประทานอาหารอยู่กบั “ฉัน” ในร้านอาหาร 

 
「失礼いたします、奥さま」 

一段と深く腰を折り、伯母さんの耳元でウェイターが

ささやいた。 

「あちらのお客さまが、ぜひともサインをいただきた

いと、おっしゃっておられるのですが……」 

そう言い終わらないうちに、ポケットから手帳を取り

出した。 

伯母さんはそれを一瞥し、ナプキンで口元を拭ってか

ら、一ページにはみ出すほど大きくて不恰好で Aを書

いた。 

“ขอประทานโทษครับ คณุผู้หญิง” 

บริกรโน้มตวัลงมาจนต ่า และกระซิบท่ีหขูองคณุป้า 

“คณุลกูค้าทางด้านโน้นแจ้งผมวา่ ไมว่า่อยา่งไรก็อยากจะขอให้

ชว่ยเซ็นช่ือให้หนอ่ย……” 

ระหวา่งท่ีพดูยงัไมท่นัจบ (บริกร) ก็ดงึสมดุโน้ตออกมาจาก

กระเป๋า 

คณุป้าเหลือบมองแว่บหนึง่ และเช็ดปากด้วยผ้าเช็ดปาก 

หลงัจากนัน้ก็เขียนอกัษร A ขนาดใหญ่จนผิดรูปดสูะดดุตาลง 

บนหน้าแรก 21 

 

จะเห็นได้วา่คณุป้าได้รับการต้อนรับและดแูลเป็นอยา่งดี และดดีูในสายตาคนภายนอก 

อนัเน่ืองมาจากการวางตวัและการแตง่กายอนัเหมาะสม ซึ่งเม่ือเปรียบเทียบกบัตวัละคร “นกัแปล” 

                                                           
21 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 208-209. 
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ในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส ท่ีได้ยกตวัอยา่งไว้ในหวัข้อก่อนหน้านี ้ซึง่มีเร่ืองกบัหญิงบริการหน้า

ร้านอาหาร ท าให้บริกรล าบากใจท่ีจะให้ไปรับประทานอาหารในร้าน ก็จะเห็นความแตกตา่งอยา่ง

ชดัเจน 

 

3.5 มุมมองจากตัวละครท่ีมีต่อผู้สูงอายุในเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

3.5.1 มุมมองจากผู้ท่ีอยู่ใกล้ชิด 

จากเนือ้เร่ือง ผู้ ท่ีมีโอกาสได้อยูใ่กล้ชิดดอกเตอร์มากท่ีสดุคือ “ฉนั” และรูท ทัง้สองตา่งก็

เห็นดอกเตอร์เป็นเพ่ือนคนส าคญั ส าหรับทัง้สองแล้วจงึมีแตค่วามรักและห่วงใยให้ดอกเตอร์

เทา่นัน้ 

ตวัละคร “ดอกเตอร์” เป็นผู้สงูอายท่ีุมีอาการป่วยทางสมอง สว่น “ฉนั” เป็นแมบ้่านท่ีได้รับ

การวา่จ้างจากหญิงหม้ายให้คอยดแูลชีวิตประจ าวนัของดอกเตอร์ซึง่อาศยัอยู่ท่ีเรือนเล็ก เม่ือพบ

กนั “ฉนั” ได้บรรยายถึงดอกเตอร์ไว้ดงันี ้

 
博士は六十四歳の、数論専門の元大学教師だった。見

た目は実際の年齢よりもやつれていた。単に老けてい

るだけではなく、身体の隅々まできちんと養分が行き

渡っていない印象を与えた。（略）声は弱々しく、仕

草はスローモーで、何をするにもこちらの予想の二倍

の時間がかかった。 

ดอกเตอร์เคยเป็นอาจารย์คณิตศาสตร์ในมหาวิทยาลยั ปัจจบุนั

อาย ุ64 ปี แตด่แูก่กวา่อายจุริงมาก ไมเ่พียงแคด่แูก่เทา่นัน้ ทกุ

สว่นของร่างกายก็ดรูาวกบัสารอาหารไปเลีย้งไมพ่อ (ยอ่) เสียง

ของดอกเตอร์แผว่เบา เคล่ือนไหวก็เช่ืองช้า จะท าอะไรก็ใช้เวลา

มากกวา่ท่ีฉนัคาดถึงสองเทา่ 22 

 
                                                           

22  小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p.15. 
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อีกตวัอยา่งหนึง่ “ฉนั” ได้แสดงความเห็นเก่ียวกบัลกัษณะของดอกเตอร์ก็คือลายมือบน

กระดาษโน้ตท่ีดอกเตอร์วาดรูป “ฉนั ซึง่สอดคล้องกบับคุลิกดงัได้กล่าวไว้ข้างต้น 

 
＜＜新しい家政婦さん＞＞ 

小さくて弱い字だった。 

“แมบ้่านคนใหม”่ 

ตวัอกัษรนัน้เล็กและดอู่อนแอ 23 

 

การท่ีดอกเตอร์ดอูายมุากเกินจริง ตวัเล็ก เสียงแผว่เบา ท าอะไรก็เช่ืองช้า และดอูอ่นแอ 

รวมทัง้ลายมือท่ีให้ความรู้สกึไปในทางเดียวกนั เป็นการเน้นให้เห็นถึงความชราภาพของดอกเตอร์ 

ซึง่ส าหรับ “ฉนั” และรูทซึง่ได้มีโอกาสใกล้ชิดกบัดอกเตอร์นัน้ ตา่งก็รู้สกึว่าดอกเตอร์น่าสงสาร วนัท่ี

รูทโดนมีดบาด เป็นครัง้แรกท่ี “ฉนั” ได้เห็นดอกเตอร์ร้องไห้ แตท่วา่ “ฉนั” กลบัรู้สกึเหมือนได้เห็น

ภาพนีม้าแล้วหลายตอ่หลายครัง้ 

 
博士が泣いているのが分かった。博士が泣くのを見る

のは初めてのはずなのに、もう何度も同じ姿に接して

きたかのような錯覚をおもえた。 

ฉนัรู้วา่ดอกเตอร์ก าลงัร้องไห้ ทัง้ท่ีฉนัเพิ่งเคยเห็นดอกเตอร์

ร้องไห้เป็นครัง้แรก แตฉ่นักลบัรู้สกึราวกบัวา่ได้เห็นภาพเชน่นี ้

มาแล้วไมรู้่ก่ีครัง้ 24 

 

ภาพท่ีฉนัเห็นจากดอกเตอร์เชน่นีเ้ป็นการตอกย า้วา่ แม้ในยามปกต ิดอกเตอร์ก็ยงัดเูศร้า

สร้อยราวกบัก าลงัร้องไห้อยู ่สว่นรูทนัน้แม้ว่าจะยงัเป็นเด็ก แตเ่ม่ือดอกเตอร์ปฏิบตัติอ่รูทด้วยความ

                                                           
23 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p.13. 

24 Ibid., p. 112. 
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รัก ในสายตาของรูทซึง่รักและสนิทกบัดอกเตอร์ ก็จะรู้สึกสงสารดอกเตอร์เหมือนกนักบั “ฉนั” ดงัจะ

เห็นได้จากจากบทสนทนาท่ีรูทคยุกบั “ฉนั”  

 
「ちびた鉛筆メモを書いて、身体に貼っている時の博

士を見ると、僕はいつも泣きたくなるんだ」 

「どうして？」 

「だって、淋しそうなんだもん」 

 “เวลาเห็นดอกเตอร์จดอะไรลงกระดาษโน้ตแล้วเอามาติดตาม

ตวัแล้วผมอยากร้องไห้” 

“ท าไมละ่” 

“ก็นะ ดทู่าทางเหงาออก” 25 

 

ทัง้สองคนไมเ่พียงแคใ่สใ่จดแูลดอกเตอร์เม่ือยามท่ี “ฉนั” ท างานเป็นแม่บ้านให้กบั

ดอกเตอร์เทา่นัน้ แม้แตใ่นภายหลงัซึง่ “ฉนั” ถกูหญิงมา่ยไลอ่อก ท าให้ไมมี่ความจ าเป็นต้องไปดแูล

ดอกเตอร์อีก แต ่“ฉนั” ก็ยงัคงระลกึถึงดอกเตอร์  ส่วนรูทนัน้ถึงกบัแอบไปหาดอกเตอร์ท่ีบ้าน จน

เป็นเหตใุห้หญิงมา่ยเรียกตวั “ฉนั” ไปพบท่ีเรือนเล็กทนัที ซึง่ในครัง้นัน้ “ฉนั” ก็ยืนยนัหนกัแนน่ว่า

ตนและรูทคือเพ่ือนของดอกเตอร์ โดยไมย่อมออ่นข้อให้หญิงมา่ย 

 
「誰と誰が友だちと言うのですか？」 

「私と息子と、博士がです」 

（略） 

「義弟に友人などおりません。一度だって友人が訪ね

てきた例しなどないんです」 

「ならば、私とルートが最初の友だちです」 

“จะบอกว่าใครกบัใครเป็นเพ่ือนกนัไมท่ราบ” 

“ฉนักบัลกูชาย แล้วก็ดอกเตอร์คะ่” 
                                                           

25 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 134. 
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(ยอ่) 

“น้องสามีฉนัไมมี่เพ่ือนอะไรนัน่หรอก เขาไมเ่คยมีเพ่ือนคนไหน

มาเย่ียมเลยสกัครัง้” 

“ถ้าเชน่นัน้ ฉันกบัรูทก็คือเพ่ือนคนแรกคะ่” 26 

 

มมุมองของ “ฉนั” และรูทท่ีมีตอ่ดอกเตอร์ดงัท่ีได้ยกมาในตวัอยา่งข้างต้น ตา่งก็แสดงให้

เห็นวา่ดอกเตอร์ดโูดดเด่ียวและออ่นแอ ท าให้ทัง้สองคนรู้สกึสงสารและอยากเป็นเพ่ือนกบั

ดอกเตอร์โดยไมห่วัน่ไหวตอ่สายตาของหญิงมา่ยท่ีเข้าใจผิดในชว่งแรก 

 

3.5.2 มุมมองจากคนรอบข้าง 

ดอกเตอร์ไมส่ามารถจดจ าเร่ืองท่ีเกิดขึน้นานเกินกว่า 80 นาทีได้ จงึจดบนัทึกเร่ืองส าคญั

เอาไว้บนกระดาษโน้ต และแปะติดไว้ตามเสือ้คลมุจนทัว่ไปหมด ด้วยเหตนีุ ้สิ่งท่ีผู้คนรอบข้างจะ

สงัเกตเห็นถึงความผิดปกตเิก่ียวกบัตวัดอกเตอร์เป็นล าดบัแรกก็คือ กระดาษโน้ตชว่ยจ าจ านวน

มากมายนัน่เอง 

หากเป็นบคุคลอ่ืนท่ีเดมิเป็นคนชา่งแตง่ตวั หรือห่วงวา่คนภายนอกจะคิดเชน่ไรกบัตนเอง 

ยอ่มต้องพยายามปกปิดความผิดปกติด้านความทรงจ า และไมน่ ากระดาษโน้ตมาแปะตามเสือ้

คลมุเชน่นี ้แตด่อกเตอร์นัน้ ไมมี่เพ่ือนท่ีจะชวนดอกเตอร์ออกไปข้างนอก เพ่ือพาไปซือ้ของหรือเปิด

หเูปิดตาเม่ือประสบอบุตัเิหต ุดอกเตอร์จงึปิดตวัเองอยูใ่นโลกของคณิตศาสตร์ 

ในหวัข้อก่อนหน้านีผู้้วิจยัได้กลา่วไปแล้ววา่ ดอกเตอร์จะทกัทาย “ฉนั” ด้วยการถาม

ค าถามเก่ียวกบัตวัเลขทกุเช้าแทนการกลา่วค าทกัทายอย่างคนทัว่ไปแม้วา่ “ฉนั” เก็บความสงสยั

เอาไว้ได้และตอบกลบัไปตามมารยาท แตเ่หลา่แม่บ้านคนอ่ืนท่ีเคยมาดแูลดอกเตอร์ไมไ่ด้รู้สกึ

เชน่นัน้ บางคนถึงกบัทนไมไ่ด้ท่ีดอกเตอร์ยิงค าถามแปลกๆ ใสท่กุเช้าจนลาออกไปก็หลายคน 

                                                           
26 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、pp. 186-187. 
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จากค าบอกเลา่ของแมบ้่านคนก่อนท่ีเคยดแูลดอกเตอร์ แตต้่องขอลาออกในชัว่สปัดาห์

เพราะรับพฤตกิรรมแปลกๆ ของดอกเตอร์ไมไ่ด้ ท าให้เข้าใจได้วา่ บคุคลภายนอกมองวา่ดอกเตอร์

คือตวัปัญหา 

 
「あんな変人の義弟が寄生虫みたいにくっついて、旦

那の遺産を食い潰しているんだから、あの未亡人もお

気の毒だね」 

“หญิงหม้ายคนนัน้นา่สงสารเนอะ มีน้องสามีประหลาดแบบนัน้

มาคอยเกาะกินมรดกเหมือนเป็นปรสิตเลย” 27 

 

นอกจากนี ้ปฏิกิริยาของผู้คนรอบข้างท่ีมีตอ่ดอกเตอร์ล้วนเป็นไปในแง่ลบ แม้วา่ดอกเตอร์

จะมีเจตนาดี แตก็่กลบัถกูคนรอบข้างตีความผิดๆ ครัง้หนึ่งระหวา่งท่ี “ฉนั” ชวนดอกเตอร์ออกไป

เดนิเลน่ข้างนอก และดอกเตอร์เข้าไปปลอบเด็กหญิงท่ีก าลงัร้องไห้อยูใ่นบอ่ทราย แมข่องเดก็ก็รีบ

เข้ามาพาลกูหนีไปโดยไมเ่อย่ปากขอบคณุ 

 
かつて見せた例しのない素早さで博士は女の子に近づ

き、声を掛け、覗き込んだ。この人はルートだけでな

く、あらゆる子供を愛しているのだ、と分からせる優

しい手つきで、砂だらけのスカートを払ってやった。 

「構わないで下さい」 

どこから戻ってきた母親が手を振りほどき、子供を抱

え、あっという間に走り去っていった。 

ดอกเตอร์ตรงเข้าไปปลอบเด็กคนนัน้ด้วยความเร็วท่ีน่า

ประหลาดใจ เขาปัดทรายออกจากกระโปรงอยา่งอ่อนโยนจน

รู้สกึได้วา่คนคนนีรั้กเดก็ทกุคน ใชแ่ตเ่พียงรูทเท่านัน้ 

“ไมต้่องหรอกคะ่” 
                                                           

27 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 18. 
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จู่ๆ  แมข่องเด็กก็เข้ามาปัดมือของดอกเตอร์ออก และรีบอุ้มลกู

หนีไปในชัว่อดึใจ 28 

 

การท่ีดอกเตอร์ประพฤตติวัแตกตา่งจากคนทัว่ไปเช่นนี ้จงึเป็นเหตใุห้คนรอบข้างมอง

ดอกเตอร์เป็นตวัประหลาดท่ีไมมี่ใครอยากข้องแวะด้วย ในขณะท่ีดอกเตอร์เองก็ไมส่ามารถ

ปรับปรุงอะไรได้ เน่ืองจากมีความทรงจ าแคเ่พียง 80 นาที ท าให้ต้องท าใจยอมรับสภาพของตนทกุ

ครัง้ท่ีต่ืนนอนขึน้มา 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้นจงึอาจสรุปได้วา่ แม้วา่ในสายตาของบคุคลท่ีมีโอกาสได้อยูใ่กล้ชิด

ดอกเตอร์เชน่ “ฉนั” และรูท ดอกเตอร์จะดนู่าสงสาร เหงาเศร้า และเป็นนกัแปลใจดีท่ีปฏิบตัิตอ่ 

“ฉนั” และรูทเป็นอย่างดี แตใ่นสายตาของคนในสงัคม ดอกเตอร์เป็นผู้ ท่ีไร้ประโยชน์ เป็นคนทา่ทาง

ประหลาดท่ีดไูมน่า่ไว้ใจและไมมี่ใครอยากยุง่เก่ียวเทา่นัน้ 

 

3.6 สรุปมุมมองจากตัวละครอ่ืนท่ีมีต่อตัวละครผู้สูงอายุ 

จะเห็นได้วา่ตวัละครผู้สงูอายหุญิง ซึง่ได้แก่ตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A 

โนะ โซะเซะอิ และตวัละคร “หญิงชรา” ในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกบุท์ุซุคนั นัน้ใช้ชีวิตอยูอ่ยา่ง

ปกตสิขุ โดยตวัละครคณุป้านอกจากจะเป็นผู้อปุการะ “ฉัน” ท าให้ “ฉัน” และนิโกะต้องให้ความ

เคารพแล้ว คณุป้ายงัแตง่ตวัดี มารยาทงดงาม ทกุคนตา่งเช่ือวา่คณุป้าเป็นเจ้าหญิง Anastasia 

ผู้รอดชีวิต คณุป้าจงึเป็นท่ีช่ืนชมของคนรอบตวั และมีแตค่นอยากขอเข้าพบเพ่ือพดูคยุและขอ

ลายเซ็น ในขณะท่ีตวัละครหญิงชราซึง่แทบไมไ่ด้ออกจากบ้านไปไหนเลย เป็นคนท่ีพดูจาเย็นชา 

และมีฐานะเป็นเจ้าของบ้าน ตวัละครอ่ืนทกุตวัจงึต้องให้ความเกรงใจ 

ด้านตวัละครผู้สงูอายชุาย ซึ่งได้แก่ตวัละคร “คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌ

โฌ ตวัละคร “นกัแปล” ในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส และตวัละคร “ดอกเตอร์” ในนวนิยายเร่ือง ฮะ

กะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ ล้วนเป็นท่ีรักของผู้ ท่ีอยูใ่กล้ชิด แตเ่ม่ือพิจารณามมุมองจากสงัคมจะ

พบวา่ มมุมองท่ีมีตอ่ตวัละครผู้สงูอายชุายจะสะท้อนออกมาในแง่ลบอยา่งชดัเจนถึง 2 ใน 3 กรณี 

                                                           
28 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p.73. 
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โดยตวัละคร “นกัแปล” และ “ดอกเตอร์” นัน้ไมส่ามารถปรับตวัเข้ากบัสงัคมรอบข้างได้ โดยตวั

ละคร “นกัแปล” ในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส ไมค่บค้าสมาคมกบัใครเลยและมกัจะมีเร่ืองกบัผู้ อ่ืน 

ท าให้ถกูนินทาวา่ร้ายจากคนในสงัคม ในขณะท่ีตวัละครดอกเตอร์ในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ 

อะอิฌิตะ ซูฌิกิ มีความทรงจ า 80 นาที ท าให้ไมส่ามารถใช้ชีวิตในสงัคมได้ ก็ถกูมองว่าเป็นเหมือน

ปรสิตท่ีมาเกาะหญิงมา่ย 

นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัเห็นว่าตวัละครผู้สงูอายหุญิงใสใ่จตวัเองมากกว่าผู้สงูอายชุาย ตวั

ละครผู้สงูอายหุญิง ได้แก่ “หญิงชรา” และ “คณุป้า” จะใส่ใจวา่ตนเองดดีูในสายตาคนรอบข้าง

หรือไม ่จะเห็นได้จากการท่ีตวัละคร “หญิงชรา” จะรับประทานอาหารกบัหญิงสาวเพียงสองคน

เทา่นัน้ เพราะไมต้่องการให้ผู้ อ่ืนเห็นภาพอนัไมส่วยงาม เน่ืองจากชราภาพเสียจนไมส่ามารถรักษา

กิริยามารยาทได้เป็นอยา่งดี สว่นตวัละคร “คณุป้า” ก็จะแตง่กายด้วยชดุกระโปรงท่ีดเูรียบหรู ไป

ร้านเสริมสวยเป็นประจ า และทาเล็บสีเข้ากบัชดุในโอกาสพิเศษ 

ในขณะเดียวกนั ตวัละครผู้สงูอายชุายกลบัแตง่กายไมเ่ข้ากบัยคุสมยัหรือสภาพอากาศ ตวั

ละคร “นกัแปล” แตง่ตวัด้วยชดุสทูและผกูเนคไทเตม็ยศ ทัง้ท่ีอาศยัอยูริ่มทะเล สว่นตวัละคร 

“ดอกเตอร์” ก็มีกระดาษโน้ตตดิอยูเ่ตม็เสือ้คลมุ เพียงแคม่องก็จะรู้ได้ทนัทีวา่ไมใ่ชค่นปกติ ท าให้

ดอกเตอร์ไมเ่ป็นท่ีต้อนรับในสงัคม และได้รับการปฏิบตัิอยา่งเย็นชา แตต่วัละครผู้สงูอายทุัง้สองก็

ไมไ่ด้ใสใ่จในจดุนี ้แตก่ลบัปิดกัน้ตวัเองจากสงัคมแทน  

นอกจากเร่ืองการแตง่กายแล้ว ผู้วิจยัยงัเห็นวา่ตวัละครผู้สงูอายหุญิงให้ความส าคญักบั

ตวัเองมากกวา่ ตวัละคร “คณุป้า” นัน้แม้จะเสียสามีอนัเป็นท่ีรักไป แตก็่ท าสิ่งท่ีตนยงัสามารถท าได้ 

นัน่คือการปักตวัอกัษร A เพ่ือแสดงความระลกึถึงคณุลงุ ในขณะท่ีหญิงชรานัน้เยอ่หยิ่งและเช่ือมัน่

ในความคดิของตน เม่ือ “ผม” ท าสิ่งใดท่ีตนไมเ่ห็นด้วย ก็จะต าหนิและวิจารณ์ในฐานะผู้วา่จ้าง 

เม่ือเปรียบเทียบกบัตวัละครผู้สงูอายชุายจะพบวา่ ตวัละครทัง้ 3 ท่ีน ามาวิจยันัน้ไมไ่ด้เห็น

ความส าคญัของตนเอง แม้ว่าตนจะมีความส าคญักบัตวัละครอ่ืนท่ีได้ใกล้ชิด โดยตวัละคร “คณุ

ตา” จากนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ มองวา่ตนเองไมไ่ด้มีคา่อะไร การท่ี “ฉนั” ท าอะไรให้

ไมว่า่จะเป็นเร่ืองเล็กน้อยเพียงใด จงึท าให้คณุตารู้สกึเป็นบญุคณุใหญ่หลวง 

นอกจากนี ้การกระท าของตวัละคร “นกัแปล” ท่ีเป็นฝ่ายเขียนจดหมายหา “ฉนั” ทกุ

สปัดาห์ และบอก “ฉัน” วา่ตนเองไมเ่คยเฝ้ารอสาวสวยเช่นนี ้และค าพดูของตวัละคร “ดอกเตอร์” ท่ี
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กลา่ววา่ความสามารถทางคณิตศาสตร์ของตนไมมี่ประโยชน์อนัใด ล้วนแสดงให้เห็นวา่ตวัละคร

ผู้สงูอายชุายมองวา่ตนเองไมมี่คา่อะไร 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ตวัละครผู้สงูอายหุญิงในนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ 

ถกูสร้างมาให้เป็นท่ียอมรับของสงัคมมากกวา่ตวัละครผู้สงูอายชุาย แม้วา่ตวัละครผู้สงูอายหุญิง

ทัง้สองจะมีงานอดเิรกหรือความสนใจท่ีแปลกในสายตาผู้ อ่ืน แตก็่ไมไ่ด้มีอิทธิพลตอ่การเข้าสงัคม

ของตวัละครผู้สงูอายหุญิงดงักลา่ว 

เก่ียวกบัประเดน็เร่ืองสถานะของตวัละครผู้สงูอายหุญิง ครุะตะ โยโกะ (倉田容子) ได้

กลา่วไว้วา่ โอะงะวะ โยโกะ ได้พยายามสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครผู้สงูอายหุญิง เพื่อแสดงให้

เห็นความส าคญัของผู้สงูอายหุญิงผา่นทางผลงานของเธอ ซึง่เม่ือเทียบกบัตวัละคร “หญิงชรา” ใน

เร่ืองสัน้ ราโชมง (羅生門) ของอะคตุะงะวะ ริวโนะซุเกะ ท่ีมีความหมายในแง่ลบ จะเห็นได้วา่ตวั

ละครผู้สงูอายหุญิงได้รับการยกสถานะให้สงูขึน้29 

ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัสิ่งท่ีครุะตะ โยโกะ ได้กล่าวไว้เก่ียวกบัลกัษณะการสร้างตวัละครเชน่นี ้

โดยอตัลกัษณ์ของตวัละครเหลา่นี ้ได้ถกูสะท้อนออกมาทางการแตง่กายและมมุมองท่ีมีตอ่ตนเอง

ของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายแตล่ะเร่ือง กล่าวคือ ตวัละครผู้สงูอายหุญิงทัง้สองตา่งก็เห็น

ความส าคญัของตนเอง และใสใ่จวา่สงัคมรอบข้างจะมองเชน่ไร จงึพยายามดแูลตวัเองเพ่ือรักษา

ภาพพจน์ให้ดดีูอยูเ่สมอ ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายไมไ่ด้ให้ความส าคญักบัความสามารถของ

ตนเอง ไมใ่สใ่จวา่ตวัเองจะเป็นเชน่ไร จงึแตง่ตวัโดยไมส่นใจสายตาสงัคมรอบข้าง 

ผู้วิจยัเห็นวา่การท่ีเน้นย า้ให้เห็นวา่ตวัละครผู้สงูอายชุายและหญิงได้รับการยอมรับทาง

สงัคมตา่งกนั โดยถกูตดัสินจากการแตง่ตวัและกิริยาทา่ทาง ท าให้ในกรณีของตวัละครผู้สงูอายุ

ชาย “นกัแปล” และ “ดอกเตอร์” ท่ีประพฤติตวัตา่งจากสงัคมรอบข้างได้ โดยสงัเกตได้ชดัจากการ

แตง่กาย จะกลายเป็นบคุคลแปลกแยกของสงัคม สว่นตวัละครผู้สงูอายหุญิง “หญิงชรา” และ 

“คณุป้า” ได้รับการยอมรับและความเกรงใจมากกวา่ ด้วยฐานะความเป็นอยูแ่ละสถานะใน

ครอบครัว 

                                                           
29
 倉田 容子、『語る老女 語られる老女 - 日本近現代文学にみる女の老い』學藝書林、

2010年  pp. 197-198. 

http://www.amazon.co.jp/%E8%AA%9E%E3%82%8B%E8%80%81%E5%A5%B3-%E8%AA%9E%E3%82%89%E3%82%8C%E3%82%8B%E8%80%81%E5%A5%B3%E2%80%95%E6%97%A5%E6%9C%AC%E8%BF%91%E7%8F%BE%E4%BB%A3%E6%96%87%E5%AD%A6%E3%81%AB%E3%81%BF%E3%82%8B%E5%A5%B3%E3%81%AE%E8%80%81%E3%81%84-%E5%80%89%E7%94%B0-%E5%AE%B9%E5%AD%90/dp/4875170831/ref=sr_1_1?s=books&ie=UTF8&qid=1401583943&sr=1-1
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นอกจากนีผู้้วิจยัยงัเห็นวา่ เม่ือเทียบสถานะของตวัละครผู้สงูอายชุายแล้ว ไมไ่ด้แตกตา่ง

หรือถกูเปล่ียนไปจากสมยัก่อนมากนกั โดยเฉพาะตวัละคร “นกัแปล” ในเร่ือง โฮเต็ลไอริส ซึง่เป็น

เร่ืองของความรักระหวา่งชายชราท่ีมีตอ่หญิงสาวท่ีอายตุา่งกนัมาก ท าให้นึกถึงบทละครโนเร่ือง 

โคะอิ โนะ โอะโมะนิ และ อะยะ โนะ ท์ซุสมิุ ซึง่เป็นเร่ืองของชายชราท่ีถกูความรักเข้าครอบง าจน

ลืมนกึถึงความเหมาะสมและคูค่วร เนือ้เร่ืองตา่งก็แสดงให้เห็นวา่ความรักในลกัษณะนีข้องชายชรา

เป็นเร่ืองท่ีน่าหวัเราะ และไมเ่ป็นท่ียอมรับของสงัคม สดุท้ายชายชราในบทละครทัง้สองเร่ืองก็ต้อง

ตาย และกลายเป็นวิญญาณท่ีกลบัมาเลา่เร่ืองราวของตน ซึง่คล้ายกบับทบาทของตวัละคร “นกั

แปล” ท่ีแม้แต ่“ฉนั” ซึง่เป็นคนรักก็มองว่าแปลกและไมมี่อนาคต 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ในสายตาของบคุคลท่ีได้ใกล้ชิดแล้ว ตวัละคร

ผู้สงูอายใุนนวนิยายแตล่ะเร่ืองล้วนมีความส าคญัในด้านจิตใจ หรือเป็นบคุคลท่ีตนเคารพใน

สายตาของตวัละครท่ีได้ใกล้ชิด สว่นมมุมองของตวัละครอ่ืนท่ีมีตอ่ตวัละครผู้สงูอาย ุพบวา่ตวั

ละครผู้สงูอายหุญิงเข้ากบัสงัคมได้ดีกวา่ตวัละครผู้สงูอายชุาย ซึง่สนบัสนนุประเดน็ท่ีผู้วิจยัได้

กลา่วไว้ในบทท่ี 2 ว่าตวัละครผู้สงูอายทุัง้ 2 เพศถกูสร้างให้มีลกัษณะแตกตา่งกนั
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บทที่ 4  

อิทธิพลของตัวละครผู้สูงอายุต่อตัวละครอ่ืน 

 

ผู้วิจยัได้กลา่วไว้ในตอนต้นของวิทยานิพนธ์วา่ ตวัละครผู้สงูอายลุ้วนมีอิทธิพลตอ่ตวัละคร

อ่ืนในเร่ือง เนือ้หาในบทนีจ้งึเป็นการอธิบายให้เห็นวา่ ความสามารถหรือการกระท าขอผู้สงูอายแุต่

ละราย มีสว่นชว่ยให้ตวัละครคอ่ยๆ เปล่ียนแปลงหรือก้าวข้ามผา่นปัญหาได้อยา่งไร หรือผู้สงูอายุ

ได้สง่ตอ่หน้าท่ีของตวัเองให้ตวัละครอ่ืนซึง่เป็นคนรุ่นหลงัอยา่งไร 

 

4.1 ความช่วยเหลือที่ตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ฮโิซะยะกะนะ เค็ฌโฌ ให้แก่ตัวละครอ่ืน 

นวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เคฌ็โฌ ประกอบด้วยตวัละคร 3 ตวั คือ “ฉนั”คณุ R และคณุ

ตา ซึง่ตวัละคร “คณุตา” ซึง่เป็นผู้สงูอายใุนเร่ือง มีส่วนชว่ยเหลือตวัละครอ่ืนในเร่ืองมาตลอด  

 

4.1.1 ตัวละคร “ฉัน” 

เม่ือพิจารณาบทบาทของตวัละครทัง้สามจะเห็นได้ว่าคณุตามีสว่นชว่ยเหลือ“ฉัน” แทบทกุ

เร่ืองไมว่า่จะเป็นการให้ค าปรึกษาชว่ยเหลืองานตา่งๆรวมทัง้ชว่ยแก้ปัญหาเฉพาะหน้าเม่ือพบกบั

ต ารวจลบัในเหตกุารณ์ตา่งๆเน่ืองจาก “ฉนั” และคณุตานัน้ผกูพนักนัแน่นแฟ้นราวกบัเป็นญาตกินั

จริงๆ 

ครอบครัวของ “ฉนั” มีสมาชิกเพียงสามคนคือพอ่แมแ่ละ “ฉนั” แตส่มยัเดก็กลบัมีคนช่วย

ดแูลบ้านถึงสองคนคือคณุยายซึง่ท าหน้าท่ีพ่ีเลีย้งและคณุตาซึง่ท าหน้าท่ีชา่งประจ าบ้านบ้านหลงัท่ี

อาศยัอยูก็่มีหลายห้องอยู่ตดิแมน่ า้และมีห้องใต้ดนิขนาดใหญ่จงึอนมุานได้วา่ “ฉนั” นา่จะมาจาก

ครอบครัวท่ีฐานะดีการท่ี “ฉนั” เตบิโตขึน้มาโดยไมเ่คยล าบากและยงัประกอบอาชีพเป็นนกัเขียน

ท าให้ “ฉนั” ท าอะไรคนเดียวแทบจะไมไ่ด้และต้องการความชว่ยเหลือจากคณุตาอยูเ่สมอ 

คณุตามีความรู้ความเช่ียวชาญงานชา่งไมว่า่จะเป็นงานช่างไม้ชา่งประปาตลอดจนงาน

จิปาถะ คณุตาก็ชว่ยเหลือฉันมาโดยตลอด 
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おじいさんがフェリーからやってきて、ストーブの掃

除や、水道管の布巻きや、庭野枯葉焼きや、いろいろ

と冬の支度を手伝ってくれた。 

คณุตาขึน้มาจากเรือข้ามฟากชว่ยเตรียมการตา่งๆส าหรับฤดู

หนาวเชน่ชว่ยท าความสะอาดเตาผิงล้างท่อประปา และเผา

ใบไม้แห้งในสวน 1 

 

คณุตาไมเ่พียงแคมี่สว่นชว่ยเหลือ “ฉนั” ในชีวิตประจ าวนัเทา่นัน้ การท่ีมีคณุตาอยู่ท าให้ 

“ฉนั” รู้สกึวางใจเม่ือมีเหตกุารณ์ใดเกิดขึน้ เพราะคณุตาคือคนท่ี “ฉนั” ไว้ใจ ด้วยเหตนีุ ้เม่ือ “ฉนั” 

คดิจะสร้างห้องลบัให้คณุ R คณุตาก็ยินดีจะชว่ยโดยไมมี่ข้อแม้ทัง้ท่ีรู้ดีวา่การท าเชน่นัน้เป็นการ

ตอ่ต้านต ารวจลบัซึง่หมายความวา่ต้องเอาชีวิตตวัเองเข้าไปเส่ียงด้วย 

 
「困難で危険な問題に巻き込まれることになるのよ」 

「承知の上です」 

「命にも関わるわ」 

「私の命など、もうたいして残ってはおりません」 

“มนัยากล าบากและก็อาจเข้าไปพวัพนักบัเร่ืองท่ีเส่ียง 

อนัตรายนะ” 

“ทราบอยูแ่ล้วครับ” 

“เก่ียวพนัถึงชีวิตเลยนะ” 

“ชีวิตของผมนะ่ไมไ่ด้เหลืออยูม่ากนกัหรอกครับ” 2 

 

                                                           
1 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 39. 

2 Ibid., p. 95. 
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ขณะเดียวกนั “ฉนั” เองก็รู้ดีว่าตวัเองท าอะไรก็ไมเ่ป็นหากไมมี่คณุตาคอยช่วยเหลือแล้วก็

คงไมรู้่วา่จะท าอยา่งไรดีดงันัน้ไมว่า่จะด้วยเร่ืองอะไรก็จะมาขอค าปรึกษาและขอให้คณุตาชว่ย

เสมอเม่ือเป็นเร่ืองส าคญัท่ีเก่ียวข้องกบัคณุ R“ฉนั”จงึขอความร่วมมือจากคณุตาอยา่งเตม็ท่ี 

 
「わたしだけでは、どうでもできないの。完璧に信頼

できる協力者が必要なの」 

“ล าพงัแคฉ่นัคนเดียวนะ่จะท าอะไรได้ฉนัจ าเป็นต้องมีผู้ชว่ย

เหลือท่ีไว้ใจได้อยา่งแท้จริง” 3 

 

บทสนทนาระหวา่ง “ฉนั” และคณุตาท่ียกขึน้มาข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ คณุตานัน้เตม็ใจจะ

ชว่ยเหลือ “ฉัน” ทกุอย่างท่ีท าได้ ไมว่า่จะเป็นเร่ืองใหญ่เพียงใด สว่น “ฉนั” ก็เช่ือในตวัคณุตาอย่าง

สนิทใจ 

นอกจากชว่ยงานตา่งๆ ตามท่ี “ฉนั” ร้องขอแล้ว คณุตายงัเป็นผู้ ให้ค าปรึกษาเม่ือ“ฉนั” รู้สกึ

สบัสนเพราะของส าคญัคอ่ยๆหายไปจากความทรงจ าทีละอยา่ง 

สิ่งส าคญัอยา่งหนึง่ส าหรับ “ฉนั” ท่ีหายไปจากความทรงจ าก็คือ “นก” ซึง่นัน่ก็เป็นเพราะ

พอ่ของ “ฉนั” ท่ีเสียชีวิตไปแล้วเคยเป็นนกัปักษีวิทยาหลงัจากท่ีนกหายไป “ฉนั” จงึรู้สกึเคว้งคว้าง 

เพราะสิ่งท่ีเช่ือมโยงระหวา่ง “ฉนั” และ “พอ่” ก็ได้หายไปด้วย เม่ือดอกกหุลาบหายไปในเวลาตอ่มา 

“ฉนั” ซึง่ชอบดอกไม้จงึรู้สกึว่าของส าคญัส าหรับตนเองนัน้แทบไมเ่หลืออยูแ่ล้วและเร่ิมกงัวลไป

ตา่งๆนานาซึง่ทกุครัง้ท่ีเป็นเช่นนัน้คณุตาก็จะคอยปลอบให้ “ฉนั” สบายใจขึน้เสมอ 

 
こんなふうに顔中の皺をくねくねさせながら答えを考

えてくれたものだと、わたしはふと思い出した。 

「そうね。大丈夫よね」 

「はい。私が保証いたします。忘れること、何も残ら

ないことは決して不幸せではございません」 

                                                           
3 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 96. 
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ฉนัหวนนกึถึงภาพของคณุตา (ในอดีต) ขณะท่ีตอบฉนัด้วยริว้

รอยเห่ียวยน่เชน่นี ้

“นัน่สินะไมเ่ป็นไรหรอกเนอะ” 

“ใชค่รับผมขอรับประกนัการท่ีเราลืมการท่ีไมเ่หลืออะไรอยูใ่นใจ 

ไมใ่ชเ่ร่ืองนา่ทกุข์ใจอยา่งแน่นอน” 4 

(หน้า 76) 

 

เม่ือ “ฉนั” คดิจะสร้างห้องลบัให้คณุ R คณุตาก็ยินดีจะชว่ยโดยไมมี่ข้อแม้ทัง้ท่ีรู้ดีวา่การท า

เชน่นัน้เป็นการตอ่ต้านต ารวจลบัซึง่หมายความวา่ต้องเอาชีวิตตวัเองเข้าไปเส่ียงด้วย 

 
「世の中、たいていの心配事は心配だけで終 

わるものでございます」 

「そうかしら」 

「はい。私にお任せ下さい。うまくやります 

から」 

「そうね。大丈夫よね」 

“ในโลกใบนีน้ะ่โดยมากแล้วเร่ืองท่ีกงัวลสดุท้ายมนัก็เป็นแค่

ความกงัวลแหละครับ” 

“ก็คงจะอย่างนัน้” 

“ครับกรุณาปล่อยให้เป็นหน้าท่ีผมเถอะเพราะผมจะท าอยา่งดี

ท่ีสดุ” 

“นัน่สินะไมเ่ป็นไรหรอกเนอะ” 5 

 

                                                           
4 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 76.  

5 Ibid., p. 99. 
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นอกจากจะคอยเป็นท่ีปรึกษายามท่ี “ฉนั” ไมส่บายใจแล้ว คณุตายงัคอยชว่ยแก้ปัญหา

เฉพาะหน้าเม่ือต้องเผชิญหน้ากบัต ารวจลบัอีกด้วย เน่ือง “ฉนั” มกัจะตกใจกลวัจนท าอะไรไมถ่กู

เม่ือเห็นต ารวจลบั ครัง้หนึง่ บ้านของ “ฉนั” ถกูต ารวจลบัขอตรวจค้นกลางดกึขณะท่ีทัง้สามก าลงั

ฉลองวนัเกิดให้คณุลงุแม้วา่ต ารวจลบัจะมาเคาะประตเูพ่ือขอตรวจค้นโดยไมท่นัได้ตัง้ตวัแตค่ณุตา

ก็สามารถควบคมุสตไิด้เป็นอยา่งดี และบอกให้“ฉนั” ไปเปิดประตใูห้เหมือนไมมี่อะไรต้องปกปิด 

 
「このまま居留守を使った方がいいんじゃないかしら」 

「いいえ。奴らは肩をぶち壊したって入ってきますよ。

そうしたら余計に疑われます。そ知らぬ振りをして奴

らを中へ入れて、好きなだけ調べさせるんです。大丈

夫ですよ。うまくいきます」 

おじいさんは力を込めて言った。 

“เราอยูเ่ฉยๆท าเป็นไมอ่ยู่บ้านจะดีกวา่ไหม” 

“ไมไ่ด้ครับพวกนัน้จะพงัประตเูข้ามานะ่สิแล้วเราก็จะดนูา่สงสยั

มาก สู้ เราท าเป็นไมรู้่เร่ืองแล้วปลอ่ยให้พวกนัน้เข้ามาค้นหา

ตามใจชอบ ไมเ่ป็นไรหรอกครับเราจะผา่นไปได้ด้วยดีครับ” 

คณุตาพดูด้วยเสียงหนกัแนน่ 6 

 

เหตกุารณ์คล้ายๆกนันีเ้กิดขึน้อีกครัง้ในวนัท่ีทัง้สองไปหา “ของ” ท่ีแมข่อง “ฉนั” แอบซ่อน

ไว้ในงานปัน้ของตนเองและถกูเก็บซ่อนไว้ในกระท่อมท่ีพอ่ใช้สอ่งนกหลงัจากท่ี “ฉนั”และคณุตา

แอบเอางานปัข้องแมใ่สไ่ว้จนเตม็เป้และก าลงัไปขึน้รถไฟเพ่ือเดนิทางกลบับ้านก็พบวา่ต ารวจลบั

ตัง้จดุตรวจบตัรประจ าตวัอยู่ท่ีสถานีรถไฟแม้วา่ “ฉนั” จะตกใจไมรู้่วา่ควรท าอย่างไรแตค่ณุตาก็ยงั

ใจเย็นและให้ค าแนะน าแก่ “ฉนั” ได้ 

 
『どうしたらいいの？』 

                                                           
6 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 219. 
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声に出さずにわたしはおじいさんをみあげた。 

「動揺を見せてはいけません」 

おじいさんは早口でささやいた。 

「できるだけ列の後ろに並ぶのです」 

‘จะท าอยา่งไรกนัดีละ่’ 

ฉนัเงยหน้าขึน้มองคณุตาและถามด้วยสายตา 

“ห้ามตื่นเต้นครับ” 

คณุตากระซิบตอบอยา่งรวดเร็ว 

“พยายามไปตอ่แถวหลงัสดุนะครับ” 7 

 

หลงัจากนัน้คณุตาก็ใช้ไหวพริบในชว่งท่ีมีชาวบ้านโวยวายเพราะไปท าธุระสายและมี

เดก็ผู้หญิงเป็นลมพอดีพาตนเองและ “ฉนั” ผา่นจดุตรวจไปได้โดยท่ีต ารวจลบัไมส่งสยั 

 

4.1.2 ตัวละครคุณ R 

ถึงแม้วา่ผู้ ท่ีต้องการช่วยเหลือคณุ R คือ“ฉนั” แตใ่นความเป็นจริงบคุคลท่ีท าให้ความ

ต้องการนัน้เป็นจริงขึน้มาได้ก็คือคณุตา 

นบัตัง้แตค่ณุ R ย้ายมาอยูใ่นห้องลบับนชัน้ลอยก็ไมส่ามารถออกไปไหนหรือตดิตอ่กบัใคร

ได้อีกด้วยเหตนีุค้ณุตาจงึเป็นผู้ ท่ีคอยรับสง่จดหมายระหว่างคุณ R กบัครอบครัวการท่ีคณุตาเป็น

ชา่งท่ีรับงานจิปาถะท าให้คณุตาสามารถเดินทางไปยงัละแวกบ้านของคณุ R ได้โดยไมมี่ใครสงสยั 

 
R氏の奥さんとの連絡はおじいさんが取ることになっ

た。おじいさんなら自転車に道具箱を積んで修理屋さ

んになりすまし、怪しまれずに奥さんと接触できるか

らだ。 

                                                           
7  小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 324. 
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เราตกลงกนัวา่คณุตารับหน้าท่ีเป็นผู้ติดตอ่กบัภรรยาของคณุ R 

เพราะถ้าเป็นคณุตาก็จะสามารถขนกล่องเคร่ืองมือใสจ่กัรยาน

ท าทีวา่เป็นชา่งและเข้าถึงตวัภรรยาของคณุ R ได้โดยไมผ่ิด

สงัเกต 8 

 

ครัง้หนึง่คณุตาถกูต ารวจลบัพาตวัไปสอบสวนเน่ืองจากมีกลุม่คนจ านวนหนึง่ได้ใช้เรือหนี

ออกไปจากเกาะท าให้ “ฉนั” กระวนกระวายมากแตก็่ท าอะไรไมไ่ด้จงึไปปรับทกุข์กบัคณุ R ในห้อง

ลบัทัง้สองตา่งก็เป็นห่วงคณุตาและพยายามให้ก าลงัใจซึง่กนัและกนั 

 
「取り乱してごめんなさい」 

わたしは言った。 

「いや、仕方ないよ。僕らにとっておじいさ 

んは大事な人だからね」 

彼はうつむいた。 

「もうあとは祈るしかないわ」 

「僕も祈るよ」 

“ขอโทษนะท่ีท าให้วุน่วาย” 

ฉนัพดู 

“ไมห่รอก ชว่ยไมไ่ด้ ก็คณุตาเป็นคนส าคญัส าหรับพวกเราน่ีนา” 

เขาก้มหน้าลง 

“คงท าอะไรไมไ่ด้นอกจากอธิษฐานละ่นะ” 

“ผมก็จะอธิษฐานเหมือนกนั” 9 

 

                                                           
8  小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 121. 

9  Ibid., p. 142. 
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บทสนทนาข้างต้นเป็นการเน้นย า้วา่นอกจากการปลอบใจแล้วคณุ R ไมส่ามารถชว่ยอะไร 

"ฉนั" ได้เลยการท่ีคณุตาไมอ่ยูน่ัน้จงึสร้างความกงัวลให้แก่บคุคลทัง้คูเ่พราะรู้ดีว่าล าพงัแค่ "ฉนั" ไม่

สามารถดแูลคณุ R ได้โดยเฉพาะเม่ือต้องเผชิญหน้ากบัต ารวจลบัการท่ีคณุR กลา่วว่าคณุตาเป็น 

"คนส าคญัส าหรับพวกเรา" นัน้จงึมิได้หมายถึงความส าคญัเฉพาะด้านจิตใจเทา่นัน้แตย่ังหมายถึง

ความส าคญัตอ่ความอยูร่อดของคณุ R อีกด้วย 

หลงัจากท่ีนวนิยายหายไป "ฉนั" ก็ต้องออกไปท างานนอกบ้านท าให้ไมส่ามารถดแูลคณุ R 

ได้เชน่เดมิแตค่ณุตาซึง่ย้ายมาอยูก่บั "ฉนั" หลงัเหตกุารณ์สนึามิก็ชว่ยดแูลภาระทกุอย่างในบ้านท า

ให้ความเป็นอยูข่องคณุ R ในห้องลบัยงัคงเป็นไปอยา่งราบร่ืน 

 
仕事は忙しかった。残業が続いて帰りが遅くなる日も

あったが、おじいさんのおかげで家のことを心配する

必要はなかった。買い物でも料理でも掃除でも R 氏の

世話でも、おじいさんはよく働いてくれる。 

งานยุง่ทีเดียวบางวนัก็ต้องท างานลว่งเวลาท าให้กลบับ้านดกึแต่

เพราะมีคณุตาท าให้ไมจ่ าเป็นต้องกงัวลเร่ืองท่ีบ้านเลยคณุตา

ชว่ยท างานทกุอยา่งทัง้จา่ยตลาดท าอาหารท าความสะอาดหรือ

แม้แตค่อยดแูลคณุ R 10 

(หน้า 338) 

 

การท่ี "ฉนั" ต้องออกไปท างานนอกบ้านนัน้หมายความวา่ "ฉนั" ไมส่ามารถอยูด่แูลคณุ R 

ได้อีกตอ่ไปแตถ่ึงกระนัน้การท่ี "ฉนั" ไมอ่ยูบ้่านก็มิได้สร้างความเปล่ียนแปลงใดในขณะท่ีเม่ือ

พิจารณาสภาพการณ์หลงัจากท่ีคณุตาเสียชีวิตลงก็จะพบวา่ทัง้ "ฉนั" และคณุ Rตา่งก็ได้รับ

ผลกระทบใหญ่หลวงน่ีจงึเป็นการแสดงให้เห็นว่าผู้ ท่ีท าให้ทกุคนสามารถใช้ชีวิตประจ าวนัได้อยา่ง

ปกตสิขุก็คือคณุตา 

                                                           
10  小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 338.  
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4.2 อิทธิพลที่ตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง โฮเตล็ไอริส มีต่อตัวละคร“ฉัน” 

แม้วา่ตวัละครผู้สงูอาย ุ“นกัแปล” จะเป็นท่ีรังเกียจของคนทัว่ไป แตส่ าหรับ “ฉนั” แล้ว ตวั

ละครนกัแปลมีความส าคญัทางด้านจิตใจ รวมทัง้ชว่ยปลดปล่อย “ฉนั” ท่ีอยูภ่ายใต้อ านาจของแม่

มาโดยตลอดมิหน าซ า้ยงัโดน “คณุป้า” ซึง่เป็นเพ่ือนของแมค่กุคามอีกด้วย 

“ฉนั” เกิดมาในครอบครัวท่ีมีทัง้พอ่ แม ่ตา และยาย พอ่ของ “ฉนั” ไปท างานนอกบ้านและ

กลบับ้านดกึบอ่ยๆ อีกทัง้ยงัทะเลาะกบัแมข่อง “ฉนั” เป็นประจ า แตพ่อ่ก็ใจดีกบั “ฉนั” อยูเ่สมอ 

ในขณะท่ีแมจ่ะเป็นคนแข็งกระด้าง ท างานหนกั และคิดถึงแตเ่ร่ืองเงินเทา่นัน้ นบัแตพ่่อเสียชีวิตไป

เม่ือ “ฉนั” อายไุด้ 8 ขวบ แม่ก็กลายเป็นผู้ ท่ีมีอ านาจท่ีสดุในบ้าน ท าให้ “ฉนั” รู้สกึอ้างว้าง 

หลงัจากท่ีสมาชิกอ่ืนในครอบครัวทยอยเสียชีวิตไปจนเหลือเพียงแคแ่มแ่ละ “ฉนั” แม่ก็

บงัคบัให้ “ฉนั” ออกจากโรงเรียนกลางคนัเพ่ือมาชว่ยดแูลกิจการโรงแรมท่ีช่ือ “โฮเตล็ไอริส” แหง่นี ้

โดยทกุวนั “ฉนั” จะต้องชว่ยเตรียมอาหารเช้า นัง่เฝ้าฟรอนท์เพ่ือต้อนรับแขกท่ีมาเช็คอินและ

เช็คเอาท์ รวมทัง้ชว่ยซกัผ้าด้วย สว่นการท าความสะอาดห้องพกันัน้ แมข่อง “ฉนั” ได้จ้างคณุป้าซึง่

เป็นเพ่ือนเก่ามาชว่ยงานแบบพาร์ทไทม์ 

ปัญหาและความทกุข์ของ “ฉัน” นอกจากจะเป็นเพราะขาดพอ่ตัง้แตย่งัเดก็แล้ว ยงัเกิด

จากบคุคลทัง้สองคือ แมแ่ละคณุป้า ซึง่ตา่งก็ท างานอยู่ท่ีโฮเตล็ไอริส สภาพการณ์เชน่นีท้ าให้ “ฉนั” 

มีอาการจิตเภทท่ีเรียกวา่เซ็กชวลมาโซคสิม์ ดงัท่ีได้อธิบายไว้แล้วในบทท่ี 3 

หลงัจากท่ีพอ่ ยาย และตา ทยอยเสียชีวิตไปหมดแล้ว แม่ของ “ฉนั” เป็นบคุคลท่ีมีอิทธิพล

ตอ่ “ฉัน” มากท่ีสดุ ทกุๆ วนั แมข่อง "ฉนั" ต้องรับผิดชอบดแูลโรงแรมซึง่เป็นกิจการของครอบครัว 

ท าให้ต้องท างานหนกัมากและคดิถึงแตเ่ร่ืองเงินในวนัท่ี “ฉนั” ได้พบกบันกัแปลเป็นครัง้แรก หญิง

บริการท่ีนกัแปลพามาค้างด้วยสง่เสียงกรีดร้องกลางดกึ และดา่ทอนกัแปล ก่อนจะหวัฟัดหวัเหว่ียง

ออกไปจากโรงแรม ในเวลานัน้ สิ่งเดียวท่ีแมข่อง “ฉนั” กงัวลก็คือคา่โรงแรมท่ีนกัแปลยงัไมไ่ด้จา่ย 

 
「ちょっとあんた。払いはどうしてくれるんだい。ど

さくさに紛れてごまかそうだって、そうはいかないよ」 

母の気掛かりは最後までお金のことだった。 
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“เดี๋ยวก่อน คณุนะ่ แล้วเร่ืองจา่ยเงินจะวา่ยงัไง ท าทา่จะฉวย

โอกาสโกงตอนก าลงัวุน่วาย ห้ามเลยนะ” 

ท้ายท่ีสดุแล้ว สิ่งท่ีแมส่นใจก็คือเร่ืองเงิน 11 

 

จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้น จะเห็นได้วา่ “ฉนั” พิจารณาว่าแมคื่อคนท่ีคิดถึงแตเ่ร่ืองเงิน 

ด้วยเหตนีุ ้เม่ือ “ฉนั” ได้พบกบันกัแปลท่ีพดูจาสภุาพเรียบร้อย ดถู่อมตวั และเขียนจดหมายมาถึง

ตนด้วยค าพดูสภุาพและยกย่อง ท าให้ “ฉนั” รู้สึกมีความส าคญัตอ่ใครสกัคน และอยากรู้จกันกั

แปลให้มากขึน้ เพราะการปฏิบตัเิชน่นีเ้ป็นสิ่งท่ี “ฉนั” ไมเ่คยได้รับจากแมเ่ลย 

นอกจากเร่ืองท่ีโดนแมใ่ช้งานหนกัทกุวนัแล้ว อีกสิ่งหนึง่ท่ี “ฉนั” อึดอดัมากก็คือ การท่ีแม่

จะจบั "ฉนั" มานัง่ถกัผมหน้ากระจกทกุเช้า 

 
今でも毎朝、母は私の髪を結う。鏡台の前に座らせ、

束ねた髪を左手で引っ張り、身動きできなくする。頭

の皮がゴリゴリ音をたてるほどにブラシを動かす。少

しでも頭を揺らすと、左手にもっと力を込める。ただ

髪の毛を支配されているだけで、わたしはすべての自

由を失ってしまう。 

แม้กระทัง่เด๋ียวนี ้ทกุๆ เช้า แมจ่ะถกัผมให้ฉนั (แม)่ ให้ฉนันัง่

หน้ากระจก ดงึกลุม่ผมไว้ด้วยมีซ้าย ท าให้ (ฉนั) ขยบัตวัไมไ่ด้ 

จากนัน้ก็เอาแปรงมาแปรงผมจนหนงัศีรษะดงักร๊อบ ถ้าฉันโยก

หวัแคเ่พียงเล็กน้อย (แม)่ ก็จะยิ่งออกแรงท่ีมือซ้ายมากขึน้ เพียง

แคเ่ส้นผมถกูควบคมุ ฉนัก็สญูเสียอิสรภาพไปโดยสิน้เชิงเสีย

แล้ว 12 

 

                                                           
11 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 8. 

12 Ibid., p. 27. 
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“ฉนั” มีหน้าท่ีนัง่เฝ้าหน้าฟรอนท์เพ่ือต้อนรับแขก จงึควรจะแตง่ตวัให้เรียบร้อยสวยงาม แต่

ส าหรับแมข่อง “ฉนั” ซึง่เป็นคนขีเ้หนียวมาก สิ่งของเชน่เสือ้ผ้า รองเท้า และเคร่ืองส าอางทัง้หลาย 

ตา่งก็เป็นสิ่งของท่ีต้องใช้เงินซือ้ ในขณะท่ีการท าผมไม่ต้องใช้เงิน แมข่อง “ฉนั” จงึจริงจงักบัการท า

ผมมาก จากตวัอยา่งท่ียกมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นว่าการต้องถูกแมจ่บัถกัผม เปรียบเสมือนสิ่งท่ีจ ากดั

อิสรภาพของฉนัอยู ่และผมเปียท่ีถกูแมถ่กัก็เปรียบเสมือนอ านาจของแมท่ี่อยูเ่หนือ “ฉนั” 

สิ่งท่ีแมก่ระท าตอ่ “ฉนั” ในลกัษณะเชน่นีเ้ป็นเวลายาวนาน ท าให้ “ฉนั” เจ็บปวดและรู้สกึ

ขาดอิสรภาพ ซึง่ตามทฤษฎีแล้ว น่ีนบัเป็นปัจจยัหนึง่ท่ีผลกัดนัให้ “ฉนั” มีอาการจิตเภทแบบ

เซ็กชวลมาโซคิสม์ นัน่คือ “ฉนั” จะมีรสนิยมทางเพศท่ีชอบถกูกระท ารุนแรง หรือโดนดถูกูเหยียด

หยาม เพราะเป็นความสมัพนัธ์ในรูปแบบท่ีตนคุ้นเคย 

บคุคลท่ีท าให้ “ฉนั” เป็นทกุข์นัน้ นอกจากแมซ่ึง่มีอ านาจควบคมุทกุอยา่งแล้ว ก็ยงัมีคณุ

ป้าท่ีคอยสอดรู้ชีวิตสว่นตวัของ “ฉนั”  ยิ่งไปกวา่นัน้คณุป้ายงัมีนิสยัสว่นตวัน่ารังเกียจอีกอยา่งหนึง่

ก็คือขีข้โมย และของท่ีคณุป้าขโมยก็ล้วนแตเ่ป็นของใช้ส่วนตวัของ “ฉนั” ทัง้สิน้ 

 
だんだん品物の選別が、わたしの身の回りに絞られて

くるようになった。ハンカチ、ボタン、ストッキング、

ペチコート……。だが、髪に関わるもの、櫛やピンや

椿油は盗まなかった。母がわたしの髪を結うのにどれ

だけこだわっているか、承知しているからだろう。 

ของท่ีคณุป้าเลือกคอ่ยๆ ใกล้ตวัฉนัเข้ามาทกุที ทัง้ผ้าเช็ดหน้า 

กระดมุ ถงุน่อง ชดุกระโปรงซบัใน…… ถึงกระนัน้ สิ่งของท่ี

เก่ียวข้องกบัผม ไมว่า่จะเป็นหวี เข็มกลดั น า้มนัดอกท์ซุบะกิ 

คณุป้าจะไมเ่คยขโมยเลย คงเพราะรู้ดีวา่แมใ่ห้ความส าคญักบั

การถกัผมของฉนัแคไ่หน 13 

 

                                                           
13 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 49. 
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ผู้วิจยัเห็นวา่ ลกัษณะการขโมยของคณุป้าท่ีเลือกของใช้ใกล้ตวัเข้ามาเร่ือยๆ  ท าให้ "ฉนั" 

รู้สกึวา่คณุป้าคกุคามชีวิตสว่นตวั และตราบใดท่ี “ฉนั” ยงัอยูท่ี่โฮเตล็ไอริส ก็ไมมี่ทางหนีพ้นสิ่ง

เหลา่นีไ้ปได้   

สิ่งท่ีคณุป้าไมข่โมยก็มีเพียงแคข่องใช้สว่นตวัท่ีเก่ียวข้องกบัผม เพราะรู้ว่าแมข่อง “ฉัน” จะ

สงัเกตเห็นได้ การถกัผมให้ “ฉนั” ทกุเช้านัน้เป็นวิธีท่ีในการแสดงอ านาจของแมท่ี่มีเหนือ “ฉนั” และ

ท าให้ “ฉนั” รู้สกึสญูสิน้อิสรภาพ ผู้วิจยัเห็นวา่การกระท าเชน่นีแ้สดงให้เห็นวา่ คณุป้ารู้ดีถึงอ านาจ

ของแมท่ี่มีเหนือ “ฉนั” และไมต้่องการให้แมข่อง “ฉัน” รู้ว่าตนเข้าไปยุม่ยา่ม เพราะแมข่อง “ฉนั” มี

อ านาจเหนือคณุป้า สามารถไลค่ณุป้าออกจากงานได้ทกุเม่ือ  

นอกจากนิสยัขีข้โมยแล้ว คณุป้ายงัชอบสอดรู้เร่ืองของ “ฉนั” โดยใช้ค าวา่เป็นหว่ง ทัง้ท่ี

น า้เสียงและการกระท าไมไ่ด้เป็นเชน่นัน้ ครัง้หนึง่คณุป้าเคยพยายามแยง่จดหมายจากนกัแปลไป

อา่น และล่วงรู้วา่มีผู้ชายมาตดิพนั “ฉัน” และขูจ่ะไปฟ้องแม ่ท าให้ “ฉัน” ต้องขูก่ลบัวา่ตนรู้วา่คนท่ี

ขโมยของไปคือคณุป้า ถ้าแม่รู้ความจริงเข้า คณุป้าก็จะต้องตกงานแนน่อน 

นิสยัเชน่นีข้องคณุป้า ท าให้ “ฉนั” ต้องเผาจดหมายทกุฉบบัจากนกัแปลทิง้ไปพร้อมกบั

ขยะอ่ืนๆ ของโรงแรม เพราะรู้ดีวา่เป็นวิธีเดียวท่ีจะรักษาความลบัเอาไว้ได้ 

 
母に見つからずおばさんにも盗まれない隠し場所は、

アイリスのどこにもなかった。 

ในโฮเตล็ไอริส ไมมี่สถานท่ีใดจะซอ่นจดหมายได้โดยท่ีแมจ่ะไม่

พบและไมถ่กูคณุป้าขโมย 14 

 

ด้วยเหตนีุ ้ส าหรับ “ฉนั” แล้ว โฮเตล็ไอริสจงึเปรียบเสมือนสถานท่ีแหง่ความทกุข์มากกวา่

จะเป็นบ้าน เพราะเป็นสถานท่ีท่ีมีทัง้แมแ่ละป้าคอยบงการและคกุคามชีวิตตลอดเวลา ท าให้ “ฉัน” 

สญูเสียอิสรภาพและไมมี่พืน้ท่ีของตวัเองเลย 

                                                           
14 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 91. 
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แตเ่ม่ือ “ฉัน” ได้พบกบันกัแปล และได้ใช้เวลาด้วยกนัท่ีกระทอ่มของนกัแปลบนเกาะ F 

โดยท่ีแมแ่ละป้าไมเ่คยลว่งรู้ “ฉนั” ก็ค้นพบวา่ตนสามารถหนีไปจากเงือ้มมือของแมแ่ละป้าได้ทีละ

น้อย การกระท าอนัรุนแรงของนกัแปลเพียงแคส่ร้างความประหลาดใจให้ “ฉนั” เทา่นัน้ 

 
手首にかんじる痛みが少しずつ強くなってきた。 

指先が皮膚に食い込んでいた。小柄な初老の男にこう

してこんな強い力があるのか、不思議だった。 

ความเจ็บปวดท่ีรู้สกึตรงข้อมือคอ่ยๆ รุนแรงขึน้ทีละน้อย 

ปลายนิว้ก าลงัถกูผิวหนงักลืนกิน ชา่งนา่แปลกใจท่ีผู้ชายตวั

เล็กๆ ท่ีเร่ิมเข้าสูว่ยัชราจะท าเชน่นีแ้ละยงัมีแรงมากถีงเพียงนี ้15 

 

นอกจากนี ้เม่ือโดนนกัแปลทรมานตา่งๆ นานา “ฉนั” ก็รู้สึกดีอยา่งนา่ประหลาด ดงัได้

กลา่วในบทท่ี 3 แล้ววา่ การถกูทรมานจนหมดสตทิ าให้ “ฉนั” มีความสขุ ราวกบัถกูกลืนไปเป็นสว่น

หนึง่ของท้องทะเล การกระท าของนกัแปลจงึท าให้ “ฉนั” ท่ีมีอาการจิตเภทในลกัษณะนี ้พบกบั

ความสขุท่ีไมส่ามารถหาได้จากผู้ อ่ืน 

 
身体中が痛いはずだった。なのにそれが正しく伝わっ

てこなかった。神経のどこかがどうしようもなくもつ

れていた。彼の与える痛みはわたしの皮膚にしみ込ん

だとたん、甘美な香りを放ちだした。 

ทกุสว่นของร่างกายนา่จะปวดไปหมดแล้ว แตถ่ึงกระนัน้ 

ความรู้สกึก็ไมส่ื่อออกมาอย่างถกูต้อง เส้นประสาทสว่นไหนสกั

สว่นหกังอไปแล้วอยา่งชว่ยไมไ่ด้ ทนัทีท่ีความเจ็บปวดท่ีเขา

                                                           
15小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 71 
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กระท าตอ่ฉนัจมลกึลงไปใต้ผิวหนงั กลิ่นอนัหอมหวานก็ถกู

ปลอ่ยออกมา 16 

 

ในครัง้นัน้ นอกจากนกัแปลจะจบู “ฉนั” และทรมาน “ฉนั” ด้วยวิธีการตา่งๆ แล้ว นกัแปล

ยงัได้แกะเปียของ “ฉนั” ออกจนผมเผ้ายุง่เหยิงไปหมด ซึง่ผู้วิจยัเห็นวา่ หากค านงึถึงความหมาย

ของผมในนวนิยายเร่ืองนี ้ท่ีแสดงให้เห็นถึงอ านาจของแม่ท่ีมีเหนือ “ฉนั” อาจกลา่วได้ว่านกัแปล

เป็นผู้ ท่ีสามารถท าให้อ านาจของแมท่ี่ครอบง า “ฉนั” อยูน่ัน้เอือ้มมาไมถ่ึงเกาะ F 

จากตวับทท่ีได้ยกมาข้างต้น เป็นการสนบัสนนุวา่นกัแปลและ “ฉนั” นัน้ ตา่งก็เป็นผู้ ป่วย

จิตเภท โดยนกัแปลจดัอยูใ่นกลุม่ซาดสิม์ และ “ฉนั” อยูใ่นกลุม่มาโซคิสม์ เม่ือคนทัง้สองประเภท

มาจบัคูก่นั จงึสามารถตอบสนองตอ่ความต้องการทางเพศท่ีไมป่กตขิองอีกฝ่ายหนึง่ได้ และการใช้

เวลาอยู่กบัชายชราในยามปกต ิยงัเป็นการชว่ยเตมิเตม็ความรู้สกึของ “ฉนั” ท่ีขาดพ่อได้ดีเชน่กนั 

เม่ือ "ฉนั" กลบัถึงบ้านในตอนเย็น ก็โกหกแมว่า่ผมไปเก่ียวเข้ากบัหมวก ท าให้ผมท่ีเปียไว้

หลดุลุย่ไปหมด เม่ือแมเ่ห็นดงันัน้ก็รีบจบั “ฉนั” ไปถกัผมใหมห่น้ากระจกทนัทีแม้วา่จะเป็นเวลาเย็น

และใกล้เวลาอาบน า้แล้วก็ตาม 

 
母はわたしを鏡台の前へ引っ張ってゆき、どうせお風

呂に入ればバラバラになるというのに、朝するのと同

じ手順で髪を結い直した。 

この髪が昼間どんなふうに扱われたか、母は気づくだ

ろうか。いや、気づくはずなどない。 

わたしは今日、とても遠いところまで行ったのだ。海

の上にある、母の手など届かない、ずっと遠くへだ。 

แมล่ากฉนัไปหน้าบานกระจก ทัง้ท่ีฉนับอกวา่พอไปอาบน า้ 

ยงัไงก็ต้องแกะผมอยูแ่ล้ว แตแ่ม่ก็ถกัผมใหมด้่วยขัน้ตอน

เดียวกบัท่ีท าในตอนเช้า 17 

                                                           
16 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、pp. 72-73. 
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ดงัท่ีได้กลา่วไว้วา่การถกัเปียท าให้ “ฉนั” สญูสิน้อิสรภาพ เม่ือ “ฉนั” กลบัมาถึง โฮเตล็ไอ

ริสและแมพ่ยายามถกัเปียให้ “ฉนั” ใหม ่จงึหมายความวา่ “ฉนั” ต้องตกอยู่ใต้อ านาจของแมท่นัท่ีท่ี

กลบัมา อยา่งไรก็ตาม แม้วา่ในครัง้นี ้“ฉนั” จะถกูแมจ่บัถกัเปียเหมือนเชน่ทกุเช้า ความรู้สกึของ 

“ฉนั” ณ เวลานัน้กลบัแตกตา่งออกไป โดย“ฉนั” นกึย้อนไปถึงตอนจะแยกกบันกัแปล และบรรยาย

ความรู้สกึขณะท่ีแมก่ าลงัถกัผมเอาไว้วา่ 

 
母は髪を引っ張った。なのに少しも痛くはなかった。 

あなたのかわいいマリは、人間の一番醜い姿をさらし

てきたの。 

わたしは胸の中でつぶやいた。 

แมด่งึผมของฉนั แตม่นัก็ไมไ่ด้เจ็บเลยแม้แตน้่อย 

มะริท่ีนา่รักของแมน่ะ่ ได้กลายร่างเป็นมนษุย์ท่ีอปัลกัษณ์ท่ีสดุ

ไปแล้วละ่ 

ฉนัพมึพ าอยูใ่นใจ 18 

 

แม้วา่สิ่งท่ีแมป่ฏิบตัติอ่ “ฉนั” นัน้ไมมี่อะไรเปล่ียนแปลง แตภ่ายในของ “ฉนั” ได้เปล่ียนไป

แล้ว กลา่วคือ “ฉนั” ไมไ่ด้รู้สึกเป็นทกุข์หรือสญูสิน้อิสรภาพเพราะแมอี่กตอ่ไป หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ 

“ฉนั” ไมไ่ด้รู้สกึวา่ตนตกอยูใ่ต้อ านาจของแมแ่ล้ว เพราะ “ฉนั” ได้ระบายความรู้สกึอดัอัน้ผา่น

ความสมัพนัธ์ท่ีมีกบัชายชรา 

หลงัจากนัน้ “ฉนั” ก็ได้บรรยายความรู้สกึในคืนวนันัน้ไว้อีกครัง้วา่ การเดนิทางไปยงัเกาะ F 

กบันกัแปล เป็นการเดนิทางไปยงัสถานท่ีซึง่เงือ้มมือของแมแ่ละคณุป้าเอือ้มไมถ่ึง 

 

                                                                                                                                                                      
17 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、pp. 86-87. 

18 Ibid., p. 89. 
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わたしは今日、とても遠いところまで行ったのだ。海

の上にある、母の手など届かない、ずっと遠くへだ。 

วนันี ้ฉนัได้ไปยงัท่ีท่ีไกลแสนไกล ไปยงักลางทะเลอนัหา่งไกล

เสียจนเงือ้มมือของแมเ่อือ้มไมถ่ึง 19 

 

ด้วยเหตนีุผู้้วิจยัจงึเห็นวา่ ส าหรับ “ฉนั” แล้ว เกาะ F นัน้เปรียบเสมือนดนิแดนแหง่

อิสรภาพ และนกัแปลก็คือผู้ ท่ีปลดปลอ่ย “ฉนั” ให้พ้นจากอ านาจของแมแ่ละคณุป้า ท่ีแผป่กคลมุ

ไปทัว่โฮเตล็ไอริส ซึง่เปรียบเสมือนคกุท่ีท าให้ “ฉนั” สิน้อิสรภาพ 

 

4.3 อิทธิพลที่ตัวละคร “หญิงชรา” ในเร่ือง ชมิโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัง มีต่อตัวละคร “ผม” 

 ตวัละครท่ีได้รับอิทธิพลจากหญิงชราก็คือ “ผม” ซึง่เป็นผู้ ท่ีหญิงชราเลือกให้มาสร้าง

พิพิธภณัฑ์และรับชว่งงานสะสมของดตูา่งหน้าตอ่จากหญิงชรา แตเ่ดมินัน้ “ผม” ไมใ่ช่คนท่ีมอง

อะไรอยา่งถ่องแท้ ในวนัแรกท่ีผมมาถึงหมูบ้่านนัน้ สิ่งท่ีผมคดิก็คือในบ้านหลงันีไ้มน่า่จะมีสมบตัมีิ

คา่อะไรท่ีจะน ามาสร้างเป็นพิพิธภณัฑ์ได้ แตห่ญิงชราก็ได้สัง่สอนให้ผมรู้วา่ ไมค่วรตดัสินคา่สิ่งของ

ใดๆ ทัง้ท่ียงัไมรู้่ตืน้ลกึหนาบางดีพอ 

นอกจากในเร่ืองของการท างานแล้ว “ผม” ยงัมีสิ่งท่ีให้ความส าคญัมาก 2 อยา่ง ของอยา่ง

แรกคือ หนงัสือเร่ือง บนัทึกลบัของแอน แฟรงค์ ซึง่เป็นของดตูา่งหน้าแมท่ี่ผมจะต้องอ่านก่อนนอน

ทกุคืน โดย “ผม” ได้บรรยายถึงของตา่งหน้าชิน้นีเ้อาไว้ดงันี ้

 
長い年月の間にインクは蒸発し、少しずつ名前は薄く

なっている。いつか完全に消えてしまう日がくるのだ

ろうかと考えると、とても恐ろしい。母の記憶が遠ざ

かって悲しいというだけでなく、もっと徹底的な傷を

負わされそうな気がするのだ。 

                                                           
19 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 87 
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หมกึแห้งไปแล้วหลงัจากระยะเวลานานหลายปี ช่ือก็คอ่ยๆ จาง

ลงทีละน้อย พอคิดวา่วนัท่ีหมกึหายไปโดยสิน้เชิงคงมาถึงในสกั

วนัหนึง่ ผมก็เป็นกงัวลมาก ไมใ่ชแ่ค่เพราะเศร้าท่ีความทรงจ า

ของแมจ่ะยิ่งคอ่ยๆ ห่างออกไป แตผ่มรู้สกึเหมือนกบัวา่ก าลงั

ได้รับบาดแผลท่ีเกินกวา่จะเยียวยาได้ 20 

 

นอกจากความทรงจ าถึงแมท่ี่จากไปแล้ว “ผม” ยงัรักพ่ีชายมาก และหมัน่เขียนจดหมายถึง

พ่ีชายอยูเ่สมอ แม้จะไมเ่คยได้รับจดหมายตอบกลบัจากพ่ีชายเลย เม่ือมีเวลาวา่ง “ผม” จะน า

กล้องจลุทรรศน์ท่ีได้เป็นของขวญัจากพ่ีชาย มาสอ่งดเูซลล์ของสิ่งมีชีวิตตา่งๆ เป็นประจ า และนกึ

ถึงชว่งเวลาท่ีเคยอยู่ด้วยกนั 

 
あの時、あまりにも無防備な僕の瞳に映ったレンズの

向こうのことは、今も忘れられない。 

お兄さんは僕の肩に手をのせていた。あれは僕たちが

最も近くに心をすり合わせた瞬間でもあった。 

自分の知らない場所にも世界が隠されていた。しかも

精巧で美しい世界が。 

แม้กระทัง่เด๋ียวนี ้ผมก็ไมเ่คยลืมสิ่งท่ีอยูอี่กฝ่ังหนึง่ของเลนส์ ซึง่

ปรากฎภาพแก่ดวงตาท่ีไร้ทางป้องกนัของผมในตอนนัน้ 

พ่ีชายเอามือวางลงบนไหลของผม นัน่เป็นเสีย้ววินาทีท่ีใจของ

พวกเราได้เข้ามาสมัผสัใกล้ชิดกนัมากท่ีสดุ 

ในท่ีท่ีผมไมรู้่จกั มีโลกท่ีถกูซ่อนเอาไว้ ย่ิงไปกว่านัน้ มนัยงัเป็น

โลกท่ียอดเย่ียมและสวยงามอีกด้วย 21 

(หน้า 43-44) 

                                                           
20 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 19. 

21 Ibid., pp. 43-44. 
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ในความเป็นจริง ทัง้แมแ่ละพี่ชายตา่งก็อยู่กนัคนละโลกกบั “ผม” แล้ว แต ่“ผม” ก็รักคนทัง้

สองมากจนปล่อยวางไมไ่ด้ และไมเ่คยรู้ตวัวา่ก าลงัหลอกตวัเองอยู่ จดหมายทกุฉบบัท่ี “ผม” สง่ไป

ให้พ่ีชายล้วนถกูตีกลบั แตค่นสวนเป็นผู้ รับไว้และน าไปเผาท าลาย เพราะรู้วา่ “ผม” ยงัรับความจริง

ไมไ่ด้ 

หลงัจากท างานให้หญิงชราไปได้สกัระยะ ความมุง่มัน่ตัง้ใจของผมก็มากขึน้เร่ือยๆ แม้วา่

ภายหลงัจะมีคดีฆาตกรรมเกิดขึน้และท าให้ “ผม” เป็นกงัวล แตค่ าพดูของหญิงชราท่ีได้ยกตวัอยา่ง

ไว้ในหวัข้อก่อนหน้านี ้ก็ท าให้ผมใจเย็นลงจนเกิดความมัน่ใจ และตดัสินใจไปเก็บของดตูา่งหน้า

ตามล าพงัเป็นครัง้แรก 

นอกจากไปเสาะหาวา่จะน าสิ่งใดมาเป็นของดตูา่งหน้าแล้ว “ผม” ยงัต้องจดรายละเอียด

ของดตูา่งหน้าท่ีหญิงชราสะสมเอาไว้ด้วย และหญิงชราก็ได้ย า้กบั “ผม” ว่างานท่ีท าอยูมี่

ความส าคญัเพียงใด 

 
「最も意義ある、最も高貴なこの役目を、自ら放棄す

るつもりなのか？（略）人間が死ねば、形見を収集せ

ねばならん。それがどんなに取るに足らないつまらん

人間でも、どんな難しい場所に形見を隠していても、

例外はない。収集するのはお前じゃ。お前がやらねば

ならんのじゃ。この役目から逃げ出すことは、絶対に

許されん」 

“หน้าท่ีท่ีส าคญัท่ีสดุ ทรงคณุคา่ท่ีสดุ คดิว่าจะละทิง้ไปได้เอง

อยา่งนัน้หรือ (ยอ่) เม่ือมีใครตาย ก็ต้องไปเก็บของดตูา่งหน้า ไม่

วา่นัน่จะเป็นมนษุย์ท่ีไมคู่ค่วรแคไ่หนก็ตาม ไมว่า่ของดตูา่งหน้า

จะซอ่นอยูใ่นสถานท่ีท่ีเข้าถึงยากอยา่งไรก็ตาม คนท่ีจะต้องไป
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เก็บก็คือเจ้า เจ้าต้องเป็นคนท ามนั การจะละทิง้หน้าท่ีนีน้่ะ เป็น

เร่ืองท่ียกโทษให้ไมไ่ด้” 22 

 

ความคาดหวงัท่ีสงูลิบของหญิงชรา ท าให้ “ผม” คอ่ยๆ ปรับตวัและมีใจมุง่มัน่มากขึน้ 

แม้วา่หลายครัง้ผมจะอยากออกจากหมูบ้่านเพ่ือพกัร้อน และไปเย่ียมครอบครัวพ่ีชาย แตเ่พราะค า

วา่หน้าท่ี ท าให้ “ผม” ยงัคงอยูใ่นหมูบ้่านไปเร่ือย และคอ่ยๆ ซมึซบัทศันคตท่ีิมีตอ่หน้าท่ีในการดแูล

พิพิธภณัฑ์ ด้วยเหตนีุ ้แม้วา่ภายหลงัต ารวจจะเร่ิมสงสยัว่า “ผม” อาจจะเป็นผู้ ต้องสงสยัในคดี

ฆาตกรรม แตก็่ไมไ่ด้ท าให้ผมหวัน่ไหวตอ่หน้าท่ี 

 
僕にとっては、彼らに疑われるより、形見を手に入れ

られず老婆から見捨てられることの方がずっと辛かっ

た。老婆の信頼を取り戻すのが、最優先の問題だった。 

ส าหรับผมแล้ว การไปเก็บของตา่งหน้าไมส่ าเร็จจนท าให้หญิง

ชราเลิกสนใจผม โหดร้ายกว่าการถกูพวกเขาสงสยัอยา่งเทียบ

กนัไมไ่ด้ การตอบแทนความเช่ือถือของหญิงชรานัน้ ถือเป็น

ปัญหาท่ีส าคญัท่ีสดุ 23 

 

ในท่ีสดุ “ผม” ก็ได้รู้ความจริงวา่คนสวนคือผู้ ท่ีก่อเหตคุดีฆาตกรรมสะเทือนขวญั รวมทัง้ได้

รู้เร่ืองจดหมายท่ีไมเ่คยสง่ไปถึงพ่ีชายด้วย “ผม” ตกใจรีบไปเก็บสมัภาระและข่ีจกัรยานไปยงัสถานี

รถไฟทา่มกลางหิมะเพ่ือหนีออกจากหมูบ้่าน แตเ่พราะไม่สบายจงึเป็นลมไปเสียก่อน เม่ือรู้สกึตวั

อีกครัง้ ผมก็กลบัมานอนอยูใ่นห้องนอนของตวัเองในบ้านของหญิงชราแล้ว  

การท่ีทกุคนคอยเป็นหว่ง “ผม” ท าให้ผมระลกึถึงความส าคญัของหน้าท่ี ท่ีหญิงชราเคย

บอกเอาไว้หลายครัง้ รวมทัง้ท่ีหญิงชราเคยบอกวา่ของดตูา่งหน้าท่ีผู้ ใดเป็นคนไปเลือกมา ผู้นัน้ก็มี

                                                           
22  小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 306. 

23  Ibid., p. 305 
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หน้าท่ีเลา่เร่ืองราวของของดตูา่งหน้าชิน้นัน้ หรือกล่าวอีกนยัหนึง่ก็คือ ผมมีหน้าท่ีสืบทอดสิ่งท่ีหญิง

ชราก าลงัท าอยูใ่นตอนนี ้และตดัสินใจท างานอยูท่ี่หมู่บ้านตอ่ไป 

 

4.4 ความช่วยเหลือที่ตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ ให้แก่ตัวละครอ่ืน 

ตวัละครผู้สงูอาย ุ“คณุป้า” เป็นหญิงชาวรัสเซียท่ีอพยพถ่ินฐานมาอยูใ่นญ่ีปุ่ น หลงัจากท่ี

เกิดการปฏิวตัใินประเทศรัสเซีย ตวัละครคณุป้านัน้นอกจากจะเป็นผู้อปุการะให้ “ฉนั” ได้เรียน

หนงัสือแล้ว ยงัมีอิทธิพลตอ่บคุคลท่ีได้มีโอกาสใกล้ชิดได้แก่ “ฉนั” ซึง่เป็นหลานของสามี นิโกะ ซึง่

เป็นแฟนของ “ฉัน” และป่วยเป็นโรคย า้คิดย า้ท า และโอะฮะระ นกัเขียนอิสระท่ีเป็นผู้สงสยัวา่คณุ

ป้าอาจจะเป็นเจ้าหญิง Anastasia และไปมาหาสูท่ี่บ้านคณุป้าเป็นประจ า 

โอโมะโตะ อิซุมิ (大本泉) ได้กลา่วไว้วา่ ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ นี ้ตวั

ละครแตล่ะตวัตา่งก็พึง่พาอาศยักนั โดยความสมัพนัธ์นีอ้าจจะถือเป็นความสมัพนัธ์แบบครอบครัว

ก็วา่ได้ โดยตวัละคร “คณุป้า” นัน้เปรียบเสมือนผู้ ท่ีฟืน้คืนชีวิตให้ทกุคน เชน่ตวัละคร “นิโกะ” เม่ือ

ได้มาพบกบัคณุป้าและ “ฉนั” แล้ว ก็ได้พบหนทางใหมใ่นการบ าบดัตนเอง สว่นตวัละครท่ีมีความ

เปล่ียนแปลงมากท่ีสดุก็คือ “โอะฮะระ” ซึง่เดมิทีเป็นนกัวตัถนุิยม พบเห็นอะไรก็มองในเชิงการค้า

เทา่นัน้ ก็เปล่ียนเป็นคนท่ีมีความรักและความเห็นอกเห็นใจให้แก่ผู้ อ่ืน 

นวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ นัน้มกัจะกลา่วถึงการท่ีใครสกัคนหายไปจากชีวิตประจ าวนั 

หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ “ความตาย” นัน่เอง ซึง่ความตายนัน้เปรียบเสมือนโลกท่ีถกูปิดอยู่ นวนิยาย

เร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ จงึเป็นการวาดภาพการเปิดโลกของ “ความตาย” ท่ีท าให้สิ่งมีชีวิต

เตบิโตและอบอุน่ 

 

4.4.1 ความช่วยเหลือที่คุณป้าให้แก่ฉัน 

“ฉนั” เป็นนกัศกึษาในมหาวิทยาลยั เดมิอาศยัอยู่กบัพอ่ แม ่และน้องชาย คณุลงุและแม่

ของ “ฉนั” ไมส่นิทกนันกัเน่ืองจากอายหุา่งกนัมาก และการใช้ชีวิตตา่งกนัโดยสิน้เชิง เน่ืองจากแม่

ของ “ฉนั” เป็นแมบ้่านคอยดแูลพอ่ท่ีเป็นอาจารย์มหาวิทยาลยั สว่นคณุลงุนัน้มีกิจการเป็นของ

ตวัเอง และหมกมุน่อยูก่บัการสะสมสตัว์สตฟัฟ์ ดงันัน้ครอบครัวของ“ฉนั” จงึไมไ่ด้สนิทกบัคณุลงุ



113 

 

และคณุป้า เม่ือทัง้พอ่และลงุเสียชีวิตในเวลาไลเ่ล่ียกนั ฉันก็จ าเป็นต้องย้ายมาอยูก่บัคณุป้าด้วย

เหตผุลสองประการคือ ชว่ยดแูลคณุป้าซึง่เหลือตวัคนเดียว และให้คณุป้าซึง่ได้รับมรดกจากคณุลงุ

เป็นผู้ รับผิดชอบคา่เลา่เรียน จงึอาจกลา่วได้วา่ฉนัไมเ่พียงต้องเผชิญกบัการสญูเสียบคุคลอนัเป็นท่ี

รัก แตย่งัต้องเปล่ียนวิถีชีวิตของตนเองไปอยู่กบัคนท่ีไมมี่ความเก่ียวข้องทางสายเลือดอีกด้วย 

ส าหรับ “ฉนั” ซึง่อายเุพียง 21 ปีนัน้ เหตกุารณ์นีน้บัเป็นครัง้แรกท่ีมีคนใกล้ตวัเสียชีวิต ไม่

วา่จะท าอยา่งไรก็ไมส่ามารถท าใจตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้ 

 
私は二人の死を、無関係なものとして切り離して考え

ることができなかった。クマの口に頭を突っ込んだ伯

父と、本の山に埋もれた父の、二つの死を。 

ฉนัไมส่ามารถแยกคิดได้ ว่าความตายของทัง้สองเป็นคนละ

เร่ืองท่ีไมไ่ด้เก่ียวข้องกนั ทัง้ความตายของคณุลงุท่ีหวัพาดอยูใ่น

ปากของหมีขาว และพอ่ท่ีถกูฝังอยูใ่นกองหนงัสือ 24 

 

ศพของคณุลงุนัน้ถกูพบอยู่กบัหวัของหมีขาวท่ีเพิ่งถกูสง่มาท่ีบ้าน สว่นพอ่ของ “ฉนั” นัน้ถกู

พบอยูท่่ามกลางกองหนงัสือ เน่ืองจากทัง้พอ่และลงุของ “ฉนั” นัน้ตา่งก็เสียชีวิตอยูท่า่มกลางสิ่งท่ี

ตนเองสะสม “ฉนั” จงึพยายามรวบรวมข้อมลูสาเหตกุารเสียชีวิตในช่วงนัน้ เพ่ือหาวา่เหตใุดญาติ

ของตนจงึเสียชีวิตลงถึงสองคนในเวลาหา่งกนัเพียงสองสปัดาห์ เม่ือพิจารณาจากการกระท า

ดงักลา่ว นา่จะเป็นเพราะว่า “ฉนั” นัน้ก าลงัรู้สึกเคว้งคว้างและก าลงัปรับตวัให้เข้ากบัการ

เปล่ียนแปลงในชีวิต 

นอกจากนี ้แตเ่ดมินัน้ “ฉนั” ไมใ่ชค่นท่ีชา่งสงัเกตความรู้สึกผู้ อ่ืน หรือรู้จกัคิดอะไรอยา่ง

ลกึซึง้เทา่ใดนกั ด้วยเหตนีุ ้ก่อนท่ี “ฉนั” จะเชิญนิโกะมาท่ีบ้านคณุป้าเป็นครัง้แรก จงึได้ให้

รถบรรทกุแอบมาขนสตัว์สตฟัฟ์ในบ้านบางสว่นไปไว้ท่ีอ่ืน เพราะรู้วา่คณุป้าเองก็ไมไ่ด้สนใจสตัว์

เหลา่นัน้อยูแ่ล้ว ตราบใดท่ียงัมีสตัว์สตฟัฟ์อยู่รอบๆ ตวัให้หยิบมาปักตวัอกัษร A ได้อยู่ 

 
                                                           

24 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 20. 
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「角のある動物はね、どうれも唇の内側の皮が柔らか

いから、そこへ刺繍をすればいいんじゃないかと考え

ているの。だからどこにもやらないでちょうだい。お

願いよ」 

そう言って、金色の系を歯で噛み切った。 

けれどもお構いなく私は計画を実行した。町のレンタ

ル倉庫を契約し、伯母さんが外出した隙に運送会社と

連絡を取り、トラックに載るだけのコレクションを手

当たり次代搬出してもらった。 

“สตัว์ท่ีมีอะไรแหลมๆ นะ่ ไม่วา่ตวัไหนด้านในริมฝีปากก็นิ่ม

ทัง้นัน้ ป้าก็เลยคดิอยูว่่าจะปักตรงสว่นนัน้ดีไหมนะ เพราะฉะนัน้ 

ไมว่า่ตวัไหนก็อยา่ไปแตะต้องเลย ป้าขอร้องนะ” 

คณุป้าพดู พลางกดัด้ายสีทองแล้วดงึให้ขาด 

ถึงกระนัน้ ฉนัก็ท าตามแผนโดยไมใ่สใ่จ ฉนัท าสญัญากบัรถขน

ของให้เชา่ในเมือง แล้วติดตอ่บริษัทสง่ของในระหวา่งท่ีคณุป้า

ออกไปข้างนอก จากนัน้จงึขนคอลเลคชนัออกไปเทา่ท่ีรถจะขน

ได้โดยไมไ่ด้เลือก 25 

 

แม้ “ฉนั” จะพิจารณาแล้ววา่ คณุป้าคงไมไ่ด้รู้สกึวา่มีสตัว์ตวัใดหายไป แตเ่หตผุลท่ี “ฉัน” 

ท าเชน่นัน้ก็เพราะรู้สึกวา่บ้านรกเกินไป ซึง่เป็นการท าเพ่ือความพอใจของตนเอง มิใชท่ าไปเพ่ือ

ความปลอดภยัของคณุป้า ซึง่แสดงให้เห็นวา่ “ฉนั” ในช่วงแรกๆ นัน้ไมใ่ชค่นท่ีคิดอะไรลกึซึง้หรือใส่

ใจรายละเอียด 

หลงัจากท่ี “ฉนั” ย้ายมาอยู่กบัคณุป้าไมน่าน โอะฮะระก็ติดตอ่คณุป้าเพ่ือขอสมัภาษณ์ลง

นิตยสาร และได้เข้ามาเก่ียวข้องกบัคณุป้าในฐานะผู้จดัการสว่นตวัของเจ้าหญิง Anastasia ในชว่ง

แรกนัน้ “ฉนั” ไมเ่ข้าใจโดนสิน้เชิงวา่เหตใุดคณุป้าจงึไว้วางใจให้โอะฮะระจดัการธุระให้ แตเ่ม่ือคยุ

                                                           
25 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 29-30.  



115 

 

กบัคณุป้า จงึได้เข้าใจวา่สิ่งท่ีคณุป้าต้องการนัน้ก็คือการได้รับการปฏิบตัิอยา่งใสใ่จจากใครสกัคน 

โดยเฉพาะหลงัจากท่ีตนเองเพิ่งสญูเสียสามีไปได้ไมน่าน 

การท่ีต้องคอยดแูลคณุป้าทกุวนั ท าให้ “ฉนั” ก็เร่ิมใสใ่จความรู้สกึคณุป้ามากขึน้ และเร่ิม

คุ้นเคยกบัสตัว์สตฟัฟ์ในบ้าน จนสงัเกตว่ามีสตัว์สตฟัฟ์บางตวัหายไป ซึง่ “ฉนั” ก็เดาได้ทนัทีวา่เป็น

ฝีมือของโอะฮะระ เม่ือ “ฉัน” เร่ิมจบัตาดโูอะฮะระอย่างใกล้ชิด ก็ใช้เวลาไมก่ี่วนัในการจบัโอะฮะระ

ได้คาหนงัคาเขาขณะท่ีก าลงัจะขโมยของ แตแ่ทนท่ีจะโวยวายให้ทกุคนได้รู้ “ฉนั” กลบัเลือกท่ีจะ

เตือนโอะฮะระเป็นการสว่นตวั เพราะกลวัคณุป้าจะเสียใจ 

 
「今までに、どれくらい盗んだんです？」 

返事はなかった。 

「もちろん、誰の許しも得ていませんね」 

不意に伯母さんの笑い声が聞こえ、すぐにまた静かに

なった。 

「一番欲しいのは、応接間のジャガーなんでしょ？」 

（略） 

「それだけは、やめて下さい」 

舌が渇き、声がかすれていた。 

「そのインパラだけは……」 

私は続けた。 

「伯父さまと伯母さまの、結婚の証人なんです」 

“ถึงตอนนี ้ขโมยไปสกัแคไ่หนแล้วละ่” 

ไมมี่ค าตอบ 

“แนล่ะวา่ ไมไ่ด้รับอนญุาตจากใครทัง้สิน้” 

จู่ๆ  ฉนัก็ได้ยินเสียงหวัเราะของคณุป้า จงึหยดุนิ่งเงียบอีกครัง้ 

“ท่ีอยากได้ท่ีสดุ คงเป็นเสือจากวัร์ท่ีอยูใ่นห้องรับแขกสินะ” 

(ยอ่) 

“แตแ่คต่วันัน้ ท่ีหยดุเสียเถอะ” 



116 

 

ลิน้ฉนัแห้งผาก เสียงแหบลง 

“มีแคก่วางป่าตวันัน้……” 

ฉนัพดูตอ่ 

“ท่ีเป็นประจกัษ์พยานในการแตง่งาน ของคณุลงุกบัคณุป้า” 26 

 

ผู้วิจยัเห็นวา่ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้กบั “ฉนั” นัน้ เป็นผลเน่ืองมาจากการได้มีโอกาส

ดแูลผู้ อ่ืนทกุวนั ท าให้ “ฉนั” คอ่ยๆ เรียนรู้นิสยัของคณุป้าทีละน้อย และเข้าใจความรู้สึกของคณุป้า

มากขึน้ 

หากกลา่วถึงการปฏิบตัขิอง “ฉนั” ตอ่นิโกะก็เชน่เดียวกนั เม่ือได้พบกบันิโกะเป็นครัง้แรก

นัน้ “ฉนั” รู้สึกประหลาดใจท่ีนิโกะใช้ดินสอระบายสีด้านในตวัอกัษรภาษาองักฤษทกุตวัท่ีมีชอ่งวา่ง 

จงึถามออกไปตรงๆ โดยไมไ่ด้สงัเกตเลยวา่ตนสร้างความล าบากใจให้คูส่นทนา และชว่งท่ีคบกนั

แรกๆ “ฉนั” ก็ไมเ่คยสงัเกตว่านิโกะรู้สึกทรมานใจเพราะพฤตกิรรมเหลา่นัน้เพียงใด 

นอกจากนี ้คณุป้ายงัเป็นผู้สอนให้ “ฉนั” รู้จกัท าอะไรตามล าดบัขัน้ตอน ไมใ่ชท่ าอะไรก็ได้

ตามแตส่ะดวก หรือมองสิ่งใดเพียงแคท่ี่อยู่ตรงหน้าเท่านัน้ 

 
「ねえ、早く系をほぐしてくれない？」 

伯母さんが言った。 

「他の所を先に刺していればいいじゃない」 

「そういうわけにはいきません。ちゃんと順番という

ものが決まっているんです。ご覧なさい。ニコだって

順番を守るのに、あれほど苦労しているじゃありませ

んか」 

“น่ี ชว่ยมาสนเข็มให้ป้าเร็วๆ นะ” 

คณุป้าพดู 

“ปักตรงอ่ืนไปก่อนก็ได้ไมใ่ชเ่หรอคะ” 

                                                           
26 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 126-127. 
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“ท าแบบนัน้ไมไ่ด้หรอก มนัมีสิ่งท่ีเรียกวา่ล าดบัขัน้ตอน ซึ่งถกู

ก าหนดเอาไว้อยูแ่ล้ว ลองดสูิ แม้แตน่ิโกะเองก็ยงัต้องล าบาก

ขนาดนัน้ เพ่ือท่ีจะรักษาล าดบัขัน้ตอนเอาไว้ไมใ่ชเ่หรอ” 27 

 

จากตวัอย่างท่ียกมา ผู้วิจยัเห็นวา่ “ฉนั” ซึง่อายยุงัน้อย ไมไ่ด้มองการกระท าใดๆ ในระยะ

ยาว คณุป้าจงึนบัวา่เป็นผู้สอนให้ “ฉนั” เห็นความส าคญัในการท าสิ่งตา่งๆ ด้วยวิธีการท่ีถกูต้อง 

และเม่ือนิโกะไมส่ามารถเดนิเข้าประตบู้านคณุป้าได้ คณุป้าก็ได้ยกตวัอยา่งการปักผ้าขึน้มา

เปรียบเทียบ และชีใ้ห้เห็นถึงความจ าเป็นในการเผชิญหน้ากบัปัญหา 

 
「そう簡単にはいきません」 

伯母さんが口をはさんだ。 

「どんな建物にもテラスがついているとは限りません

でしょ？」 

「ここには広々した、立派なテラスがあるだからいい

じゃないの」 

「窓から入れたからといって、玄関の儀式を遂行した

ことにはなりません」 

（略） 

再びニコは回転をスタートさせた。 

“คงท าแบบนัน้ไมไ่ด้ง่ายๆ หรอก” 

คณุป้าพดูแทรกขึน้มา 

“ไมจ่ าเป็นวา่ตกึไหนๆ ก็จะมีระเบียงอยู่ด้วยเสมอไปใชไ่หม” 

“ก็ท่ีน่ีมีระเบียงท่ีทัง้กว้างและโออ่่าขนาดนี ้ก็ไมเ่ห็นจะเป็นอะไร

เลยไมใ่ชเ่หรอคะ” 

                                                           
27 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 134. 
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“ถึงจะบอกว่าให้เข้าทางหน้าตา่ง แตน่ัน่ก็ไมใ่ชรู่ปแบบในการ

เดนิเข้าประตหูน้า” 

(ยอ่) 

แล้วคณุป้าก็ให้นิโกะหมนุตวัอีกครัง้ 28 

(หน้า 137) 

 

“ฉนั” ก็คิดเพียงแคท่ าอยา่งไรก็ได้ให้นิโกะสามารถเข้าบ้านได้ ในขณะท่ีคณุป้า

เปรียบเทียบวา่ “ล าดบัขัน้ตอน” ในการก้าวผ่านประตขูองนิโกะนัน้ ก็ไมต่า่งอะไรกบัการปักผ้า ท่ี

จะต้องมีล าดบัก่อนหลงัเสมอ ใชว่า่จะสามารถหลบเล่ียงขัน้ตอนบางอยา่งไปได้ ท่ีส าคญัคณุป้ายงั

มองวา่สิ่งท่ีเป็นปัญหานัน้ไมไ่ด้อยูท่ี่วา่นิโกะจะสามารถเข้าบ้านในวนัได้หรือไม ่แตอ่ยู่ท่ีสภาพจิตใจ

ของนิโกะท่ีออ่นแอลง จนไมส่ามารถเข้าได้แม้กระทัง่สถานท่ีท่ีคุ้นเคย 

ด้วยเหตนีุ ้จงึกล่าวได้ว่าคณุป้าท าให้ “ฉนั” รู้จกัมองปัญหาในระยะยาว แทนท่ีจะพยายาม

แก้ปัญหาเฉพาะหน้าเทา่นัน้ 

หลงัจากท่ีการสมัภาษณ์ทางรายการโทรทศัน์ผา่นพ้นไป นิโกะคิดจะเข้ารับการบ าบดัแบบ

กลุม่ในโรงพยาบาล แม้ว่าในตอนแรก “ฉนั” จะกงัวลท่ีไม่สามารถเจอนิโกะได้บอ่ยๆ อยา่งเคย แต่

เม่ือฟังคณุป้าพดูให้ก าลงัใจนิโกะแล้ว “ฉัน” ก็ยืนยนักบันิโกะวา่ตนและคณุป้าสามารถอยู่กันแค่

สองคนได้ ขอให้นิโกะไปรับการบ าบดัโดยไมต้่องกงัวลคนข้างหลงั ซึง่เม่ือเปรียบเทียบกบั “ฉนั” 

ชว่งท่ีเพิ่งสญูเสียพอ่และลงุไปนัน้ จะเห็นได้วา่ “ฉัน” พร้อมรับการเปล่ียนแปลงอย่างมัน่ใจ 

“ฉนั” และคณุป้าใช้เวลาอยู่ด้วยกนัโดยท่ี “ฉนั” ไมรู้่สกึเศร้าสร้อย ในชว่งแรกนัน้ บางครัง้ 

“ฉนั” จะคดิถึงนิโกะและอยากโทรศพัท์ไปถามสารทกุข์สกุดบิ แตค่ณุป้าก็อธิบายให้ “ฉัน” ฟังวา่ 

แม้คณุป้าเองก็รู้สกึเชน่เดียวกนั แตก็่ต้องค านงึถึงอีกฝ่ายด้วย เพราะนิโกะเองก็ต้องยุง่อยูก่บัการ

บ าบดั และ “ฉัน” ต้องเรียนรู้ท่ีจะรอคอยด้วยความเช่ือมัน่ 

คณุป้าเสียชีวิตลงหลงัจากท่ีใช้ด้ายปักตวัอกัษร A ไปจนหมดหลอด “ฉนั” กลบับ้านมาพบ

ศพคณุป้าและเป็นผู้ โทรศพัท์แจ้งต ารวจ นิโกะ และโอะฮะระ นอกจากนี ้“ฉัน” ยงัให้ปากค าแก่

                                                           
28 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 137. 
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ต ารวจอยา่งละเอียด รวมทัง้สามารถจดัการเร่ืองทรัพย์สินของคณุป้าได้โดยไมมี่ปัญหา โดยมีนิโกะ

และโอะฮะระคอยชว่ยเหลือ อยูข้่างๆ 

จากข้างต้นเราจงึสามารถสรุปได้วา่ เม่ือย้ายมาอยูก่บัคณุป้า ทัง้ “ฉนั” และนิโกะได้มี

โอกาสเรียนรู้สิ่งตา่งๆ จากคณุป้าด้วยกนั จาก “ฉนั” คนเดมิท่ีมกัจะมองอะไรง่ายๆ ก็กลายเป็นคน

ท่ีคดิอย่างเป็นเหตเุป็นผลมากขึน้ รวมทัง้การได้อยูก่บัคณุป้าก็ท าให้ “ฉนั” ได้ดแูลผู้ อ่ืน และรู้จกันกึ

ถึงความรู้สึกผู้ อ่ืน และเรียนรู้ท่ีจะอยูด้่วยตนเองให้ได้ 

 

4.4.2 อิทธิพลของคุณป้าที่มีต่อนิโกะ 

หลงัจากท่ี “ฉนั” ย้ายมาอยู่กบัคณุป้าได้ไมน่าน ก็แนะน าคณุป้าให้รู้จกักบันิโกะซึง่เป็นคน

รักของ “ฉนั” ซึง่คณุป้าก็รู้สึกถกูชะตากบันิโกะตัง้แตไ่ด้พบกนัครัง้แรก หลงัจากนัน้นิโกะก็มาหา 

“ฉนั” ท่ีบ้านคณุป้าอยูเ่ป็นประจ า จนสนิทสนมกบัคณุป้าไปโดยปริยาย 

นิโกะเป็นคนท่ีมีพฤตกิรรมแปลกจากคนทัว่ไปหลายอย่าง ซึง่ไมส่ามารถหาเหตผุลมา

อธิบายได้ ตัง้แตส่มยัเดก็นิโกะจะกินลกูอมครัง้ละ 2 เม็ด หรือเม่ือนัง่รถโรงเรียนก็จะนัง่ในแถวท่ี

สองเสมอ นอกจากนีน้ิโกะยงัใช้ดนิสอด าระบายสีตวัอกัษรภาษาองักฤษทกุตวัท่ีเป็นรูปปิด และจะ

พกดนิสอด าใสไ่ว้ในกระเป๋าเสือ้เสมอ สมยัท่ี “ฉนั” เพิ่งรู้จกักบันิโกะได้ไมน่าน และยงัไมส่งัเกตวา่นิ

โกะรู้สกึทกุข์ใจในพฤติกรรมของตวัเองเพียงใด “ฉนั” เคยทกัวา่นิโกะคงจะชอบท าเชน่นัน้ ซึง่นิโกะก็

เพียงแตเ่ก็บความรู้สึกไว้และอธิบายให้ฉนัฟัง 

 
「厳密に言えば、したい……という表現が違うな」 

独り言のように二コはつぶやいた。 

「しないではいられないんだ」 

“ถ้าจะพดูจริงๆ แล้ว อยากท า…… ก็ไมใ่ชค่ าอธิบายท่ีถกูต้อง

สกัทีเดียว” 

นิโกะพมึพ าราวกบัพดูคนเดียว 
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“แตผ่มฝืนไมท่ าไมไ่ด้” 29 

 

นอกจากนี ้พฤตกิรรมประหลาดอีกอยา่งหนึง่ของนิโกะ ท่ีเป็นอปุสรรคส าคญัในการด าเนิน

ชีวิตก็คือ นิโกะจะหวาดกลวัทกุครัง้เม่ือต้องเดนิผา่นประตทูางเข้าของตกึใดๆ และมี “ล าดบั

ขัน้ตอน” ท่ีแนน่อนในการส ารวจประตทูกุครัง้ก่อนท่ีจะเดินผา่น 

 
二コは強迫性障害を患っており、どんな建物の入口の

前でも、グルグルと八回回転し、扉の四隅を親指で押

さえつけ、立ち幅跳びの要領で、仕切りを踏まないよ

う目一杯ジャンプしないと、中へ入れなかった。 

นิโกะป่วยเป็นโรคย า้คดิย า้ท า ไมว่า่จะเป็นทางเข้าอาคารแบบ

ใด นิโกะจะต้องหมนุตวัแปดรอบ เอานิว้โป้งกดท่ีมมุทัง้ส่ีมุม

ประต ูจากนัน้จงึยืนตัง้หลกัแล้วกระโดดไกลเข้ามาในอึดใจเดียว 

เพ่ือไมใ่ห้เหยียบของประต ูมิเชน่นัน้จะเข้าไปด้านในไมไ่ด้ 30 

 

แม้วา่จะเป็นประตท่ีูเคยผา่นสกัก่ีครัง้ นิโกะก็ต้องท าเชน่เดมิทกุครัง้ไป และในบางครัง้ 

ประตซูึง่ครัง้หนึง่เคยผา่นได้ก็อาจกลายเป็นปัญหาในครัง้ตอ่ไป ซึง่นัน่ก็เป็นสาเหตใุห้นิโกะต้อง

ลาออกจากมหาวิทยาลยัขณะเรียนอยู่ปีท่ี 2 ทกุครัง้ท่ีนิโกะปฏิบตัิตามล าดบัขัน้ตอนของตนเชน่นี ้

ไมใ่ชแ่คค่นรอบข้างท่ีรู้จกันิโกะดี แม้แต ่“ฉนั” ซึง่เป็นคนรัก ในบางครัง้ก็ยงัรู้สึกอึดอดักบัล าดบั

ขัน้ตอนดงักล่าว อยา่งไรก็ตาม เม่ือ “ฉนั” พา นิโกะผ่านประตเูข้ามาท่ีบ้านเป็นครัง้แรก คณุป้ากลบั

ไมแ่สดงปฏิกิริยาใดๆ ตอ่พฤตกิรรมประหลาดของนิโกะเลย จน “ฉนั” รู้สกึแปลกใจ เพราะแม้แต ่

“ฉนั” ท่ีเป็นคนรักของนิโกะ บางครัง้ก็ยงักระอกักระอ่วนท่ีเห็นนิโกะท าพฤติกรรมเชน่นี ้

หลงัจากวนันัน้ นิโกะก็มาหา “ฉนั” ท่ีบ้านคณุป้า รวมทัง้คอยชว่ยเป็นธุระในเร่ืองตา่งๆ ให้ 

ในขณะท่ีคณุป้าเองก็ยินดีท่ีนิโกะมาท่ีบ้านบอ่ยๆ รวมทัง้ปฏิบตัิตอ่นิโกะเหมือนคนปกต ิดงัเชน่ครัง้

                                                           
29 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 39. 

30 Ibid., p. 32 



121 

 

หนึง่ท่ีคณุป้ากลบัมาจากข้างนอก และพบนิโกะก าลงัคยุกบัฉนัอยูริ่มสระวา่ยน า้ ก็เชือ้เชิญให้นิโกะ

เข้าบ้านอยา่งเป็นมิตร 

 
「まあ、二コ、いらっしゃい。どうしてそんな暑いと

ころに座ってるの？早く中へ入って、冷たいものを飲

みましょうよ。ね？」 

“อ้าว นิโกะ ยินดีต้อนรับจ้ะ ท าไมไปนัง่อยู่ตรงท่ีร้อนๆ แบบนัน้

ละ่ รีบๆ เข้ามาข้างใน แล้วหาอะไรเย็นๆ ด่ืมกนัดีกวา่ เนอะ?” 31 

 

ตลอดเวลาท่ีผ่านมานัน้ นิโกะต้องเผชิญความรู้สกึแปลกแยกจากคนอ่ืน อนัเน่ืองมาจาก

พฤตกิรรมประหลาดหลายๆ อยา่งของตน ในกรณีท่ีนิโกะไมส่ามารถเดนิผา่นประตเูข้าไปยงั

สถานท่ีใดได้ ก็มกัจะต้องรออยูด้่านนอกเสมอ การท่ีตนเองถกูกัน้ไมใ่ห้เข้าไปท ากิจกรรมใดๆ 

เชน่เดยีวกบัคนอ่ืน ท าให้นิโกะรู้สกึเหมือนถกูทอดทิง้ 

 
「扉の向こうでは、皆がうまくやってる。僕一人がい

なくたって、関係ない。最初からそんな人間、いなか

ったみたいに振る舞っているんだ」 

“อีกฝ่ังหนึง่ของประต ูทกุคนก าลงัมีความสขุกนั มีแตผ่มเพียง

คนเดียวท่ีไมอ่ยู ่ไมข้่องเก่ียวกบัใคร ท าราวกบัวา่คนผู้นัน้ไมไ่ด้

อยูต่รงนัน้ตัง้แตแ่รกอยูแ่ล้ว” 32 

จะเห็นได้วา่นิโกะรู้สกึว่าตนเองถกูกีดดนัออกจากกลุม่ ถกูทอดทิง้ให้อยูค่นเดียว เพราะ

พฤตกิรรมของย า้คดิย า้ท า ท าให้นิโกะไมส่ามารถท ากิจกรรมร่วมกบัผู้ อ่ืนได้ ผู้วิจยัจงึเห็นวา่การท่ี 

“ฉนั” และคณุป้าดีตอ่นิโกะเชน่นี ้ท าให้นิโกะรู้สึกวา่ตนเองเป็นสว่นหนึง่ของกลุม่สงัคม ไมไ่ด้อยู่

อยา่งอ้างว้างอีกตอ่ไป 

                                                           
31小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 109. 

32 Ibid.,  pp. 136-137. 
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แตแ่ล้วในเย็นวนัหนึง่ นิโกะเกิดประสบปัญหาไมส่ามารถเดนิเข้าประตบู้านคณุป้าได้ แม้

จะพยายามท าตามล าดบัขัน้ตอนดงัเชน่ท่ีเคยซ า้อีกครัง้ก็ไมเ่ป็นผล “ฉนั” เสนอความคิดให้นิโกะ

ลองหาทางเข้าจากทางระเบียงบ้านแทน แตค่ณุป้าก็คดัค้านและอธิบายเหตผุล ตามท่ีได้

ยกตวัอย่างไว้ในหวัข้อ 4.4.1 และพยายามให้ก าลงัใจนิโกะให้เดนิผา่นประตใูห้ได้ 

แม้จะได้รับก าลงัใจจากคณุป้า แตจ่นแล้วจนรอดนิโกะก็ไมส่ามารถเดนิผา่นประตไูด้ คณุ

ป้าจงึพานิโกะท่ีร้องไห้อยา่งโศกเศร้ากลบัขึน้รถ และขบัไปจอดอยู่ริมทะเลสาบเพ่ือให้นิโกะสงบจิต

สงบใจ และพานิโกะกลบัมาบ้านในตอนเช้า และให้นิโกะอยูรั่บประทานอาหารเช้าด้วยกนั ใน

ตอนกลางคืนหลงัจากท่ีนิโกะกลบัไปแล้ว ฉนัจงึไตถ่ามคณุป้าถึงสาเหตอุาการของนิโกะ และคณุ

ป้าก็ได้กลา่วว่า 

 
「だって二コはもう、どんな種類の扉だって通り抜け

られないほどに衰弱していたんですから」 

“เพราะวา่นิโกะนะ่ อ่อนแอเสียจนไมว่า่ประตชูนิดไหน ก็ไม่

สามารถข้ามผา่นได้อีกตอ่ไปแล้วนะ่สิ” 33 

 

หลงัจากท่ีทัง้สองหยดุอยูท่ี่ทะเลสาบแล้ว ทัง้คูก็่เปิดเพลงฟังในรถไปจนกระทัง่นิโกะหยดุ

ร้องไห้ คณุป้าเลา่เร่ืองเก่ียวกบัราชวงศ์โรมานอฟให้นิโกะฟัง จนในท่ีสดุนิโกะผล็อยหลบัไป จงึอาจ

กลา่วได้ว่า ในยามท่ีจิตใจของนิโกะอ่อนแอเช่นนี ้คณุป้าเป็นผู้ชว่ยให้ก าลงัใจและท าให้นิโกะสบาย

ใจขึน้ จนสามารถผา่นชว่งเวลาท่ียากล าบากไปได้ 

หลงัจากนัน้ไมน่าน นิโกะก็คิดจะเข้ารับการบ าบดัแบบกลุ่มในโรงพยาบาล ในเมืองริม

ทะเลซึง่ต้องใช้เวลาเดนิทางถึง 3 ชัว่โมง สภาพแวดล้อมใหมท่ าให้ทัง้ “ฉนั” และนิโกะเป็นกงัวล แต่

คณุป้าก็ให้ก าลงัใจโดยให้ดตูนเองเป็นตวัอยา่ง 

 
「初めての土地へ赴くのを、恐れてはなりません」 

                                                           
33 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社, 2002, p. 143. 
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いつでも二コに味方するはずの伯母さんが、この転地

入院に関しては断固とした態度を示した。 

「この私をご覧なさい。いくつの初めての土地を巡っ

たと思うのです。（略）しかしどこでも、心配した以

上の悪い出来事には遭いませんでした。たいていが取

り越し苦労に終わるのです。」 

“การจะย้ายไปสถานท่ีใดท่ีไมเ่คยไปมาก่อน ไมใ่ชเ่ร่ืองท่ีจะต้อง

กงัวล” 

คณุป้าท่ีปกตจิะสนบัสนนุนิโกะอยู่ตลอด เม่ือวกเข้าเร่ืองย้ายท่ี

อยูเ่พ่ือเข้าโรงพยาบาล ก็จะแสดงทา่ทีหนกัแนน่ 

“ดอูย่างป้าเป็นตวัอยา่งสิ ป้าคดิว่าป้าย้ายไปสถานท่ีใหม่ๆ ตัง้

หลายครัง้ (ย่อ) แตว่า่ไมว่า่ท่ีไหนก็ตาม ก็ไมมี่สิ่งใดจะแยไ่ปกวา่

ความกงัวลหรอก สว่นมากแล้วก็จะจบท่ีความกงัวลเกินกวา่เหตุ

นัน่แหละ” 34 

 

เม่ือได้ปรึกษาหารือกนัแล้ว นิโกะจงึตดัสินใจเดินทางไปรับการบ าบดัยงัตา่งเมือง และมี

ความหวงัว่าตนเองจะอาการดีขึน้ ทัง้ท่ีก่อนหน้านี ้นิโกะมกัจะมองวา่ไมมี่ทางแก้ไขอะไรได้แล้ว จงึ

อาจกลา่วได้วา่ คณุป้ามีสว่นชว่ยในการเปล่ียนทรรศนะของนิโกะ ท าให้นิโกะเร่ิมมีความหวงัใน

การใช้ชีวิตอย่างคนปกตไิด้ 

 

4.4.3 อิทธิพลของคุณป้าที่มีต่อโอะฮะระ 

โอะฮะระเป็นชายวยักลางคน ประกอบอาชีพนกัเขียนอิสระ ช่ืนชอบสตัว์สตฟัฟ์มากและมี

ความรู้เป็นอยา่งดี โอะฮะระได้พบกบัคณุป้าเน่ืองจากต้องการขอสมัภาษณ์คณุป้าเก่ียวกบัสตัว์

สตฟัฟ์ท่ีคณุลงุสะสม สิ่งแรกท่ีสะดดุตาโอะฮะระก็คือเสือจากวัร์ท่ีตัง้อยูใ่นห้องรับแขก ท่ีโอะฮะระ

มองอยา่งไมว่างตา 
                                                           

34  小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 pp. 204-205. 
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オハラは一応話に耳を傾ける振りはしていたが、落ち

着きなく煙草を持ち替える仕草から、困惑しているの

は間違いなかった。伯母さんが息継ぎをするたび、張

り出し窓の方に目をやり、いとおしげにジャガーを見

つめていた。 

ถึงแม้วา่โอะฮะระจะแสร้งท าเหมือนก าลงัเง่ียหฟัูงอยู ่แตเ่ม่ือดู

จากท่ีเขาสบูบหุร่ีมวนตอ่มวนอยา่งลกุลีล้กุลน เขาก าลงัยุง่ยาก

ใจอยูไ่มผ่ิดแน่ ทกุครัง้ท่ีคณุป้าหยดุพกัหายใจ เขาจะเหลียวมอง

ออกไปทางกระจกหน้าตา่ง และจ้องมองเสือจากวัร์อยา่ง

หลงใหล 35 

 

ในชว่งแรกท่ีได้รู้จกักบัคณุป้า โอะฮะระยงัคงเป็นนกัวตัถนุิยมอย่างมาก และสิ่งเดียวท่ีมี

ความหมายตอ่โอะฮะระก็คือสตัว์สตฟัฟ์ท่ีมีราคาสงู และมีความงดงามอยา่งน่าหลงใหลในสายตา

เขา ดงัจะเห็นได้จากการแสดงความคิดเห็นท่ีมีตอ่การกระท าของคณุป้า วา่เป็นการท าให้สตัว์

สตฟัฟ์ต้องแปดเปือ้น และยงัได้เขียนวิพากษ์วิจารณ์การกระท าของคณุป้าลงในบทความของตน

อีกด้วย 

 
辛い刺繍は毛皮に限られ、施された数も全体から見れ

ば大してことはないが、今後、被害が広がってゆくの

は間違いない。未亡人の情熱を持ってすれば、いずれ

剥製にも刺繍は広がってゆくだろう。 

การปักอนัโหดร้ายนัน้จ ากดัอยูแ่คส่ว่นขนสตัว์ หากพิจารณา

โดยภาพรวม จ านวนสตัว์สตฟัฟ์ท่ีถกูปักไปก็ไมไ่ด้มากนกั แต่

หลงัจากนี ้ความเสียหายคงขยายตวักว้างขึน้เป็นแน ่หากความ

                                                           
35 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 53. 
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หลงใหลของหญิงมา่ยยงัคงอยู ่ก็คงจะคอ่ยๆ ปักสตัว์สตฟัฟ์

ตอ่ไปไมว่า่ตวัใด 36 

 

แม้วา่ในการสนทนากบัคณุป้าครัง้แรก โอะฮะระจะใช้เวลาสมัภาษณ์คณุป้าเก่ียวกบัชีวิต

วยัเดก็และเร่ืองราวในอดีตเป็นเวลานาน แตก็่ไมเ่ข้าใจความรู้สกึของคณุป้าท่ีเพิ่งจะเสียสามีไป จงึ

เขียนบทความแสดงความคิดเห็นเชน่นัน้ 

แม้วา่จะหลงใหลในสตัว์สตฟัฟ์เป็นอยา่งมาก แตโ่อะฮะระก็ไมมี่สตัว์สตฟัฟ์เป็นของตวัเอง 

เน่ืองจากสตัว์สตฟัฟ์ท่ีสวยงามมีราคาสงู หลงัจากโอะฮะระเร่ิมท าตวัเป็นผู้จดัการสว่นตวัของคณุ

ป้า และเข้าออกในบ้านได้อย่างอิสระ เขาก็เร่ิมขโมยสตัว์สตฟัฟ์ไปขายจนถกู “ฉนั” จบัได้ในท่ีสดุ 

ซึง่ในครัง้นัน้ “ฉนั” ตดัสินใจไมเ่อาเร่ืองเพราะกลวัวา่คณุป้าจะเสียใจ หลงัจากเหตกุารณ์ในวนันัน้ 

โอะฮะระก็ยงัคงแวะเวียนมาเกือบทกุวนัเชน่เคย แตท่ัง้ “ฉัน” และโอะฮะระก็ไมเ่อ่ยถึงเร่ืองนีอี้กเลย 

อยา่งไรก็ตาม ความเปล่ียนแปลงของโอะฮะระก็เร่ิมสงัเกตเห็นได้ เม่ือมีรายการโทรทศัน์

มาขอสมัภาษณ์คณุป้า โดยโอะฮะระคอยจดัการเป็นธุระในเรืองตา่งๆ ให้คณุป้าเป็นอย่างดี 

จนกระทัง่ถึงวนัถ่ายท ารายการ ทางผู้จดัรายการได้พาแขกรับเชิญพิเศษซึง่ก็คือเจ้าชาย Alexei ซึง่

เป็นน้องชายคนเล็กของเจ้าหญิง Anastasia มาในระหวา่งสมัภาษณ์ สร้างความประหลาดใจ

ให้กบัทกุคนเป็นอยา่งมาก หลงัจากท่ีจบรายการ โอะฮะระจงึเสนอความคดิให้เจ้าชาย Alexei ค้าง

คืนท่ีบ้านคณุป้าก่อน โดยตนอาสาเป็นผู้ดแูลให้ 

 
男は猛獣館に一泊してゆくことになった。オハラの提

案だった。 

「せっかく再会できましたのに、このままお別れする

なんて、あんまりじゃありませんか。（略）私、オハ

ラが、付きっきりでお世話させていただきます。何な

りとご用をお申し付けください」 

                                                           
36 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 69. 
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เราให้เขาพกัท่ีห้องสตัว์ดรุ้ายหนึง่คืน น่ีเป็นข้อเสนอแนะของโอะ

ฮะระ 

“อตุสา่ห์ได้พบกบัอีกครัง้แท้ๆ จะให้ลากนัทัง้อยา่งนี ้มนัไม่

เกินไปหน่อยหรือครับ (ยอ่) กระผม โอะฮะระ จะขอเป็นผู้ดแูล

ให้ตลอด หากว่ามีอะไรก็ขอให้เรียกใช้ได้เลยนะครับ” 37 

 

เม่ือเปรียบเทียบกบันิสยัของโอะฮะระในวนัท่ีพบกบัคณุป้า จะเป็นได้ว่าโอะฮะระในเวลา

นัน้ไมใ่ห้ความส าคญักบัความรู้สกึหรือความผูกพนัระหว่างบคุคลเลย การท่ีคนเย็นชาและเป็นนกั

วตัถนุิยมอย่างโอะฮะระอาสาดแูลผู้ อ่ืน นบัเป็นความเปล่ียนแปลงท่ีคอ่นข้างเหนือความคาดหมาย 

ยิ่งไปกวา่นัน้ โอะฮะระยงัให้การดแูลเจ้าชาย Alexei เป็นอยา่งดีตามท่ีพดูไว้จริงๆ 

หลงัจากนัน้ไมก่ี่สปัดาห์ คณุป้าก็เสียชีวิตจากอบุตัเิหตท่ีุเกิดขึน้ตอ่หน้าตอ่ตา “ฉัน” และ

บคุคลท่ี “ฉนั” เลือกท่ีจะติดตอ่ในยามท่ีเกิดเร่ืองร้ายเชน่นี ้ก็คือนิโกะและโอะฮะระ ซึง่ทัง้สองก็เตม็

ใจมาชว่ยเป็นธุระเร่ืองานศพให้เป็นอยา่งดี “ฉนั” ได้กลา่วถึงงานศพของคณุป้าเอาไว้ดงันี ้

 
一つはっきりしているのは、ニコとオハラが常に私の

そばにいたことだった。二人は助け合い、力を合わせ

て伯母さんの亡骸に奉仕した。 

สิ่งหนึง่ท่ีชดัเจนก็คือ ทัง้นิโกะและโอะฮะระคอยอยูข้่างๆ ฉนั

ตลอดเวลา ทัง้สองคนชว่ยเหลือซึง่กนัและกนั ร่วมแรงร่วมใจกนั 

เพ่ือจะสง่ร่างของคณุป้า 38 

นอกจากจะคอยชว่ยงานศพอยา่งสดุความสามารถแล้ว โอะฮะระยงัเป็นธุระชว่ยจดัการหา

ท่ีอยูใ่หมใ่ห้บรรดาสตัว์สตฟัฟ์อีกด้วย “ฉนั” และนิโกะจงึปรึกษากนัและตดัสินใจยกเสือจากวัร์ให้

                                                           
37 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 190. 

38 Ibid., p. 221. 
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โอะฮะระ ท่ีคอยดแูลคณุป้าเป็นอยา่งดีตลอดมา ซึง่โอะฮะระก็ซาบซึง้มากถึงขนาดร้องไห้ หลงัจาก

นัน้ทัง้สามคนก็ยืนมองรถบรรทกุทยอยขนสตัว์เหล่านัน้ไป 

 
オハラは涙を拭い、ニコと私は手を握った。私たちは

最後の一頭が出発するまで、そのまま肩を寄せ合って

いた。 

โอะฮะระปาดน า้ตา นิโกะและฉนักมุมือกนั เราสองคนยืนพิง

ไหลก่นัอยู่อยา่งนัน้จนกระทัง่สตัว์ตวัสดุท้ายถกูน าออกไป 39 

 

หลงัจากเสร็จสิน้งานศพแล้ว โอะฮะระก็ได้ตีพิมพ์บทความถึงคณุป้าเป็นครัง้สดุท้าย ซึ่ง

บทความนีเ้ขียนเก่ียวกบัความโศกเศร้าท่ีคณุป้าเสียชีวิต รวมทัง้ขอบคณุ “ฉนั” และนิโกะท่ียกเสือ

จากวัร์ให้ตนเอง ซึง่เม่ือเปรียบเทียบกบับทความในครัง้แรกท่ีโอะฮะระเขียนวิจารณ์การกระท าของ

คณุป้า จะเห็นได้ว่าโอะฮะระเปล่ียนไปมาก 

ผู้วิจยัเห็นวา่ การท่ีโอะฮะระเปล่ียนไปมาก และรู้สกึโศกเศร้าตอ่การจากไปของคณุป้า เป็น

เพราะการได้อยูใ่กล้ชิดกบัคณุป้าท าให้จิตใจของโอะฮะระออ่นโยนลง จนสามารถเปล่ียนจากนกั

วตัถนุิยมมาเป็นผู้ ท่ีมีน า้ใจช่วยเหลือผู้ อ่ืน และซาบซึง้ในการกระท าท่ีผู้ อ่ืนท าเพ่ือตนเอง 

 

4.5 อิทธิพลที่ตัวละครผู้สูงอายุในเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ มีต่อตัวละครอ่ืน 

ตวัละครดอกเตอร์นัน้ไมส่ามารถใช้ชีวิตอย่างคนทัว่ไปได้ เพราะมีความทรงจ าเพียงแค ่80 

นาทีเทา่นัน้ แตด้่วยจิตใจท่ีบริสทุธ์ิและเตม็ไปด้วยความปรารถนาดีของดอกเตอร์ เขาจึงมีสว่นชว่ย

ให้ตวัละคร “ฉนั” ซึง่ใช้ชีวิตโดดเด่ียวมาตลอดได้พบกบัมิตรภาพท่ีดี และเป็นผู้ ท่ีคอยรูทซึง่เป็นลกู

ชายของ “ฉนั” ท าให้รูทรักและไว้ใจดอกเตอร์มาก และเติบโตขึน้เป็นอาจารย์คณิตศาสตร์เหมือน

ดอกเตอร์ในท่ีสดุ 

 

                                                           
39 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 225. 
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4.5.1 ตัวละคร “ฉัน” 

“ฉนั” เป็นแม่บ้านท่ีเรียนจบแคช่ัน้มธัยม ไมไ่ด้มีความรู้ด้านคณิตศาสตร์เทา่ใดนกั และ

ได้มาเป็นแม่บ้านของดอกเตอร์ผา่นทางศนูย์จดัหาแมบ้่าน ความกงัวลของ “ฉนั” ก่อตวัขึน้ตัง้แต่

เห็นใบประวตัขิองดอกเตอร์ท่ีเคยเปล่ียนแมบ้่านมาแล้วถึง 9 ครัง้ ความรู้สกึของ “ฉนั” ในชว่งแรกท่ี

เป็นแมบ้่านให้ดอกเตอร์นัน้ เตม็ไปด้วยความอึดอดั แม้วา่งานจะไมไ่ด้หนกัหนาอะไร แต ่“ฉนั” ก็

เหน่ือยมากเพราะรู้สกึกดดนัตลอดเวลางาน 

 
最初の二週間はどうしていいか分からないことばかり

で、くたくたに疲れた。重労働はしていないはずなの

に、節肉の芯が凝り固まって身体が重かった。どんな

派遣先でも、仕事のリズムをつかむまでは苦労するも

のだが、博士の場合は特にひどかった。 

ชว่งสองสปัดาห์แรกเป็นชว่งท่ีฉนัท าอะไรไมถ่กูเลย จงึรู้สึก

เหน่ือยมาก ทัง้ท่ีงานก็ไมไ่ด้หนกัหนาอะไร แตร่่างกายกลบั

เม่ือยล้าไปหมด จริงอยูท่ี่วา่ไมว่า่จะเป็นงานแบบใด กวา่จะ

ปรับตวัได้ก็ต้องเหน่ือยทัง้นัน้ แตท่ว่ากรณีของดอกเตอร์นัน้

ล าบากเป็นพิเศษ 40 

 

 หลงัจากท่ีผา่นไปสกัพกัและฉนัเร่ิมปรับตวัได้ เป็นชว่งเดียวกบัท่ีดอกเตอร์เลิกหมกตวัอยู่

แตใ่นห้อง เพราะสง่ค าตอบปัญหาชิงรางวลัไปให้นิตยสาร Journal of Mathematics เรียบร้อยแล้ว 

ทัง้สองจงึได้มีโอกาสพดูคยุกนั ในตอนนัน้ ดอกเตอร์ได้แสดงให้เห็นวา่เลข 220 ท่ีแทนวนัเกิดของ 

“ฉนั” กบัเลข 284 ท่ีสลกัอยูห่ลงันาฬิกาของดอกเตอร์นัน้เป็นจ านวนมิตรภาพกนั เปรียบเหมือนคน

ทัง้สองท่ีมีมิตรภาพท่ีผกูพนักนัอยา่งเหนียวแนน่  

 

                                                           
40 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 19. 
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「２２０の約数の和は２８４。２８４の約数の和は２

２０。友愛数だ。めったに存在しない組合せだよ。

（略）君の誕生日と、僕の手首に刻まれた数字がこれ

ほど見事なチェーンで繋がり合っているなんて」 

ผลรวมตวัประกอบของ 220 เทา่กบั 284 สว่นผลรวมตวั

ประกอบของ 284 เทา่กบั 220 น่ีคือจ านวนมิตรภาพ เป็นคูท่ี่หา

ได้ยากมากเลยนะ (ยอ่) วนัเกิดของเธอกบัตวัเลขบนข้อมือของ

ฉนัผกูพนักนัด้วยสายใยท่ีนา่อศัจรรย์ขนาดนีเ้ลย 41 

 

 แม้วา่ฉนัจะไมไ่ด้แสดงความซาบซึง้ออกมาเป็นค าพดู แตใ่นเย็นวนันัน้หลงัจากท่ีกลบับ้าน 

“ฉนั” ซึง่ก่อนหน้านีไ้มไ่ด้สนใจคณิตศาสตร์ ก็เร่ิมลองสุม่จ านวนตา่งๆ มาแยกตวัประกอบดเูป็นครัง้

แรก 

 
夜、家へ帰り、息子を寝かし付けてから、自分でも友

愛数を探してみようと思い立った。博士が言う通り、

本当に稀なペアなのかどうか確かめてみたかったし、

約数を書き出して足算するだけなら、高校を途中でや

めた自分にもできると考えたからだ。 

คืนนัน้ หลงัจากกลบับ้านและพาลกูเข้านอนแล้ว ฉนัตัง้ใจจะ

ลองหาจ านวนมิตรภาพด้วยตวัเองด ูอยากจะรู้วา่เป็นคูท่ี่หาได้

ยากอยา่งท่ีดอกเตอร์บอกหรือไม ่อีกอยา่งฉนัคิดวา่แคก่าร

แยกตวัประกอบ แม้แตค่นท่ีต้องออกจากมธัยมปลายกลางคนั

อยา่งฉนัก็ท าได้ 42 

 

                                                           
41  小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 32. 

42  Ibid., p. 34. 
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ความประทบัใจท่ีดอกเตอร์เปรียบเทียบความสมัพนัธ์ของทัง้สองวา่เป็นจ านวนมิตรภาพ

นัน้ ยงัคงอยูแ่ม้วา่เวลาจะผา่นไป ทกุครัง้ท่ีดอกเตอร์ถามวนัเกิด “ฉัน” ก็มกัจะตอบโดยพดูเสริม

เร่ืองจ านวนมิตรภาพให้ดอกเตอร์ฟังด้วยเสมอ เชน่ครัง้ท่ี “ฉนั” ได้เห็นดอกเตอร์ต่ืนมาและร้องไห้

เพราะเศร้ากบัสภาพตวัเอง เม่ือดอกเตอร์เงยหน้าขึน้มาพบ “ฉนั” จงึทกัทายด้วยการถามวนัเกิด  

 
「君の誕生日は、いつかね」 

熱のせいで弱々しい声ではあったが、嗚咽以外の言葉

が彼の口から発せられたことに、いくらかほっとした。 

「二月二十日です」 

私は答えた。 

「２２０です。２８４と友愛の契りを結んだ、２２０

です」 

“วนัเกิดของเธอ วนัท่ีเทา่ไหร่เหรอ” 

แม้วา่เสียงจะออ่นระโหยเพราะพิษไข้ แตก็่มีค าพดูอ่ืนนอกจาก

เสียงสะอืน้ออกมาจากปากของเขา 

“20 กมุภาพนัธ์คะ่” 

ฉนัตอบ 

“220 คะ่ 220 ท่ีเป็นเพ่ือนท่ีผกูพนักบั 284 อย่างเหนียวแน่นไง

คะ” 43 

 

จ านวนมิตรภาพนีถ้กูค้นพบตัง้แตใ่นสมยักรีกโบราณ พิธากอรัสซึง่มีชีวิตอยูเ่ม่ือประมาณ

หกร้อยปีก่อนคริสต์กาล มีความรู้สกึพิเศษกบัจ านวนแตล่ะจ านวน เขาคิดวา่เลข 220 และ 284 นี ้

เป็นมิตรกนั เน่ืองจากความเช่ือท่ีวา่ มิตรของมนษุย์นัน้จริงๆ แล้วก็คือตวัเราเองในอีกร่างหนึ่ง 

โดยพิธากอรัสได้บนัทึกไว้วา่ “(มิตร) ก็คือตวัเราอีกภาคหนึง่ เชน่เดียวกบั 220 และ 284 ตวัเลขทัง้

สองนีมี้คณุสมบตัพิิเศษทางคณิตศาสตร์ นัน่ก็คือมนัเป็นผลบวกของตวัหารทกุตวัท่ีหารมนัลงตวั 

                                                           
43 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、 , p. 160. 
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(ยกเว้นตวัของมนัเอง) ของจ านวนอีกจ านวนหนึง่ กล่าวคือ 1, 2, 4, 5, 10, 11, 20, 22, 44, 55, 

และ 110 คือตวัหารท่ีน ามาหาร 220 ได้ลงตวั ซึง่เม่ือน าทัง้หมดมาบวกกนัแล้วจะได้เท่ากบั 284 

ในขณะท่ีตวัหารของ 284 คือ 1, 2, 4, 71 และ 142 รวมกนัได้เทา่กบั 220”44 

หลงัจากนัน้ไมน่าน ดอกเตอร์ก็ให้รูทซึง่เป็นลกูชายของ “ฉนั” มาอยู่ด้วยกนัหลงัเลิกเรียน 

โดยปกตแิล้วรูทจะต้องอยูบ้่านเพียงคนเดียว กวา่ “ฉนั” จะเลิกงานและกลบัถึงบ้านก็ดกึแล้ว ดงันัน้

จงึอาจกลา่วได้วา่ดอกเตอร์ท าให้ “ฉนั” ได้ใช้เวลาร่วมกบัรูทมากขึน้ และการได้เห็นดอกเตอร์รัก

และหว่งใยลกูชายของตน ก็ท าให้ “ฉนั” ยิ่งดีใจ และชอบชว่งเวลาท่ีได้อยูด้่วยกนัสามคน 

 
二人が宿題をはじめると、私も自分の仕事を書斎へ持

ち込んで、できるだけ彼らと一緒にいられるよう工夫

した。（略）台所にいて、時折漏れてくる笑い声を聞

いていると、自分一人だけ仲間外れにされたようで淋

しかったし、やはりルートが誰かに優しくされている

時は、自分もそのそばにいたかった。 

พอทัง้สองคนเร่ิมท าการบ้านกนั ฉนัก็จะเอางานของตวัเองเข้า

ไปนัง่ท าด้วย เพ่ือให้ได้อยูก่บัทัง้สองคนเทา่ท่ีจะท าได้ (ยอ่) 

เพราะเวลาท่ีฉนัอยูใ่นครัวแล้วได้ยินเสียงหวัเราะลอดออกมา 

จะรู้สกึเหงาราวกบัวา่ตวัเองเป็นคนนอก และท่ีส าคญัคือฉนั

อยากอยูข้่างๆ เวลามีใครดีกบัรูท 45 

 

“ฉนั” กบัรูทนัน้ใกล้ชิดกนัมากเพราะมีกนัแคส่องคนแมล่กู การได้เห็นดอกเตอร์รักลกูชาย

ของตนจงึท าให้ฉนัรู้สกึดีใจยิ่งกวา่ตวัรูทเอง ในขณะเดียวกนัก็เป็นการแสดงให้เห็นวา่ “ฉนั” เปิดใจ

รับดอกเตอร์เข้าเป็นสว่นหนึง่ในความสมัพนัธ์ระหว่างตนและรูท 

                                                           
44 พอล ฮอฟแมน, ผู้ชายที่หลงรักตวัเลข, แปลโดย นรา สภุคัโรจน์ (กรุงเทพมหานคร, ส านกัพิมพ์มตชิน, 

2547) หน้า 63-64. 
45 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、pp. 58-59.  
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เพราะ “ฉนั” ให้ความคญักบัดอกเตอร์จงึพลอยท าให้สนใจในเร่ืองเดียวกบัดอกเตอร์ไป

ด้วย ความประทบัใจในคณิตศาสตร์ท่ีได้จากการพดูคยุกบัดอกเตอร์ ท าให้ “ฉนั” มองเห็นวา่

จ านวนตา่งๆ นัน้มีความพิเศษอยูใ่นตวั จน “ฉนั” เองก็เร่ิมรู้สกึวา่คณิตศาสตร์นัน้โรแมนตคิ 

 
普通使っている言葉が、数学に登場した途端、ロマン

ティックな響きを持つのはなぜだろう、とわたしは思

った。友愛数でも双子素数でも、的確さと同時に、詩

の一節から抜け出してきたような恥じらいが感じられ

る。イメージが鮮やかに沸き上がり、その中で数字が

抱擁を交わしていたり、お揃いの洋服を着て手をつな

いで立っていたりする。 

ฉนันกึในใจว่าเหตใุดกนันะ ค าท่ีใช้อยูเ่ป็นประจ านัน้ เม่ือ

ปรากฏขึน้ในคณิตศาสตร์กลบัดเูหมือนเสียงกระซิบท่ีโรแมนตคิ 

ทัง้จ านวนมิตรภาพเอย จ านวนเฉพาะคูแ่ฝดเอย ตา่งก็มี

ความหมายในตวัของมนั แตข่ณะเดียวกนัก็ดขีูอ้ายราวกบัเป็น

กลอนบทหนึง่ ฉนัจินตนาการเห็นตวัเลขก าลงัสวมกอดกนั บ้าง

ก็ใสช่ดุสากลยืนจบัมือกนัอยู่ 46 

 

เม่ือพิจารณาดแูล้ว สิ่งหนึง่ท่ี “ฉนั” เหมือนกบัดอกเตอร์ก็คือ ทัง้สองตา่งไมมี่เพ่ือนเลย 

“ฉนั” ตัง้ท้องโดยท่ีฝ่ายชายไมรั่บผิดชอบ มิหน าซ า้ยงัทะเลาะกบัแม่ด้วยเหตนุัน้ จงึต้องล าบาก

เลีย้งดรููทเพียงคนเดียว หลงัจากท่ี “ฉนั” คืนดีกบัแมไ่ด้ไม่นาน แมก็่มาดว่นจากไปอีก “ฉนั” จงึไม่

เหลือใครนอกจากรูท นอกจากปัจจยัด้านครอบครัวแล้ว ลกัษณะงานแมบ้่านท่ี “ฉนั” ท าอยูน่ัน้ก็

มิใชง่านท่ีตอ่เน่ืองระยะยาว อีกทัง้ผู้ ท่ี “ฉนั” ได้พบในหน้าท่ีก็คือลกูค้า แม้แตเ่พ่ือนร่วมอาชีพก็ไมมี่

โอกาสได้ท างานด้วยกนั จงึอาจกลา่วได้วา่ “ฉนั” ไมมี่โอกาสได้ใกล้ชิดกบัผู้ใดพอจะเรียกได้วา่ 

“เพ่ือน” เลย ด้วยเหตนีุ ้เม่ือดอกเตอร์กล่าววา่ทัง้สองถูกเช่ือมโยงกนัไว้ด้วยจ านวนมิตรภาพ จงึท า

                                                           
46 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、 , p. 99. 
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ให้ “ฉนั” รู้สึกพิเศษและเร่ิมสนใจคณิตศาสตร์ และใช้คณิตศาสตร์เป็นหวัข้อในการสนทนากบั

ดอกเตอร์ 

จ านวนเฉพาะนบัเป็นจ านวนท่ีดอกเตอร์รักและหลงใหลมากท่ีสดุ ด้วยเหตนีุ ้“ฉนั” จงึ

พลอยรู้สกึว่าจ านวนเฉพาะนัน้มีความพิเศษอยูใ่นตวั และเร่ิมแยกตวัประกอบของจ านวนท่ีพบใน

ชีวิตประจ าวนั เพ่ือจะหาวา่จ านวนนัน้ๆ เป็นจ านวนเฉพาะหรือไม ่หลงัจากท่ีถกูหญิงหม้ายบอก

เลิกจ้าง “ฉนั” จะนกึถึงดอกเตอร์ยามท่ีเห็นจ านวนเฉพาะเสมอ 

 
素数を見るたび、博士を思い出した。それはありふれ

た風景のどこにでも潜んでいた。スーパーの値札、表

札の番地、パスの時刻表、ハムの賞味期限、ルートの

テストの点数…… 

ทกุครัง้ท่ีเห็นจ านวนเฉพาะ ฉันก็จะนกึถึงดอกเตอร์ ความคดินัน้

แฝงอยูท่กุหนแหง่ในสายลมท่ีพดัผา่น ป้ายบอกราคาในซุปเปอร์

มาร์เก็ต ป้ายช่ือถนน ตารางรถเมล์ วนัหมดอายขุองแฮม 

คะแนนสอบของรูท…… 47 

 

อยา่งไรก็ตาม แม้ว่า “ฉนั” จะรู้สกึวา่จ านวนตา่งๆ ท่ีดอกเตอร์เคยสอนนัน้พิเศษเพียงใด 

แตก็่ไมอ่าจเทียบได้กบัวนัเวลาท่ีมีร่วมกนักบัดอกเตอร์ เพราะส าหรับ “ฉัน” แล้ว ดอกเตอร์

เปรียบเสมือนท่ีพึง่พิงทางใจ “ฉนั” เก็บกระดาษท่ีดอกเตอร์เขียนสมการของออยเลอร์เอาไว้ใกล้มือ 

เพ่ือสมัผสัทกุครัง้ท่ีท้อแท้หรือเผชิญกบัปัญหา 

 
記事を読み終えると私は、博士を思い出す時いつもそ

うするように、定期入れから一枚の紙切れを取り出し

た。博士が書き付けた、オイラーの公式だった。 

<< eπi+ 1=0 >> 

                                                           
47 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 175. 
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それはいつもそこにある。決して変わらぬ姿で、静け

さをたたえながら、私が手をのばせばすぐ触れられる

場所にある。 

เม่ืออา่นบทความจบ ฉนัก็ดงึกระดาษแผน่หนึง่ออกมาจากซอง

ใสต่ัว๋เดือนเชน่ทกุครัง้ท่ีฉนันึกถึงดอกเตอร์ มนัคือสมการของ

ออยเลอร์ท่ีดอกเตอร์เขียนไว้ 

<< eπi+ 1=0 >> 

กระดาษแผน่นัน้อยูท่ี่เดมิเสมอ ท่ีท่ีฉนัสามารถสมัผสัได้ทนัทีท่ี

ล้วงมือลงไป มนัดเูหมือนเดิมไมเ่คยเปล่ียน และคงความความ

เงียบสงดัเอาไว้ 48 

 

จากข้อความข้างต้นจงึอาจกลา่วได้วา่ การท่ี “ฉนั” มาเป็นแมบ้่านของดอกเตอร์นัน้ ท าให้ 

“ฉนั” มีโอกาสรู้จกัและได้ใช้เวลาร่วมกบับคุคลอ่ืนอยา่งใกล้ชิด จนสามารถเรียกได้วา่เป็น

ความสมัพนัธ์ฉนัเพ่ือน การท่ี “ฉนั” มองเห็นความสวยงามของคณิตศาสตร์ท าให้ฉนัเข้าถึง

ดอกเตอร์ได้มากขึน้ ด้วยเหตนีุ ้“ฉนั” จงึเก็บสมการท่ีดอกเตอร์เขียนเอาไว้และหยิบมาดยูามเกิด

ปัญหา อาจกล่าวได้ว่าความส าคญัดอกเตอร์ในสายตาของ “ฉนั” คอ่ยๆ พฒันาขึน้ จนดอกเตอร์

เปรียบเสมือนเพ่ือนท่ีเป็นท่ีพึ่งทางใจของ “ฉนั” 

 

4.5.2 ตัวละคร “รูท” 

“รูท” เป็นเดก็ชายอายสุิบขวบ ไมเ่คยเห็นหน้าพอ่และเป็นเดก็ท่ีไมค่อ่ยได้รับการสวมกอด

ตัง้แตเ่ดก็ รูทอยู่กบัแมเ่พียงสองคน และเรียนรู้ท่ีจะซกัผ้าอ้อมเองตัง้แตอ่าย ุ2 ขวบ เพราะ “ฉนั” 

ท างานหนกัมากจนไมมี่เวลาดแูลลกู ด้วยเหตนีุ ้เม่ือรูทได้พบกบัดอกเตอร์ซึง่รักเด็กทกุคนอยูแ่ล้ว 

และช่ืนชมวา่กระหมอ่มของตนวา่แบนราบเหมือนกบัเคร่ืองหมายรูทท่ียิ่งใหญ่ ทัง้ท่ีรูทเองเคยรู้สึก

                                                           
48 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、pp. 270-271. 
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เขินอายถึงขนาดต้องใสห่มวกปิดไว้เสมอ จงึชอบใจท่ีดอกเตอร์ทกัทายตนเชน่นัน้ แม้จะเป็นวิธีท่ีไม่

เหมือนคนทัว่ไปก็ตาม 

 
すぐに息子は博士独自の歓迎方法に慣れ、それを喜ぶ

ようになった。自ら帽子を脱ぎ、頭のてっぺんを自慢

げに突き出し、自分がいかにルートにふさわしいかを

示した。歓迎の言葉とともに、ルート記号の偉大さを

讃めるのを、博士は決して忘れなかった。 

ไมน่านลกูก็ชินกบัวิธีการต้อนรับในแบบฉบบัของดอกเตอร์ และ

รู้สกึดีใจกบัมนั เขาจะถอดหมวกออกให้เห็นกระหมอ่มอนัแบน

ราบด้วยความภมูิใจวา่ตนเองนัน้เหมาะกบัช่ือรูทเพียงใด  

ดอกเตอร์จะกลา่วต้อนรับรูทโดยไมเ่คยลืมช่ืนชมความยิ่งใหญ่

ของเคร่ืองหมายรูทนัน้ด้วย 49 

 

 จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ รูทดีใจท่ีมีคนรักและเห็นวา่ตนเองมีบางอยา่งพิเศษ 

ท าให้รูทรู้สึกชอบดอกเตอร์ภายในระยะเวลาสัน้ๆ แม้ว่าดอกเตอร์จะท าอะไรไมเ่หมือนคนทัว่ไปก็

ตาม ด้วยเหตนีุ ้รูทจงึพยายามเอาอกเอาใจดอกเตอร์และต่ืนเต้นเม่ือได้พบกนั 

 
ルートは普通と違う夕食を大いに楽しんでいた。博士

の質問に答え、彼を満足させるためにご飯をお代わり

し、その合間には、好奇心を抑えきれない様子で部屋

をきょろきょろ見回したり、気づかれないよう用心し

つつ、背広のメモにそっと目をやったりした。 

รูทสนกุกบัอาหารเย็นมากกว่าปกต ิเขาตอบค าถามของ

ดอกเตอร์ และเตมิข้าวเพ่ือให้ดอกเตอร์พอใจ ในระหวา่งนัน้ก็

                                                           
49 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 45. 
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แอบมองไปรอบๆ ห้องอย่างอดอยากรู้อยากเห็นไมไ่ด้ บางครัง้ก็

แอบมองกระดาษโน้ตบนเสือ้นอกโดยไมใ่ห้ดอกเตอร์รู้ตวั 50 

 

จากตวัอย่างท่ียกมาข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ รูทรับรู้ได้ถึงความรักท่ีดอกเตอร์มีให้ตนเอง 

และก็ต่ืนเต้นท่ีได้พบกบัดอกเตอร์ ท าให้รูทรู้สกึสนิทสนมกบัดอกเตอร์ในเวลาไมน่าน 

นอกจากความรักโดยไมมี่เง่ือนไขจากดอกเตอร์แล้ว สิ่งหนึง่ท่ีผกูพนัรูทกบัดอกเตอร์เข้า

ด้วยกนัก็คือเบสบอล เน่ืองจากทัง้สองตา่งก็ชอบทีมฮนัชินไทเกอร์สเหมือนกนั อย่างไรก็ตาม รูทก็

แทบจะไมรู้่จกัเอะนะท์ซุซึง่เป็นนกักีฬาคนโปรดของดอกเตอร์ เพราะทัง้สองเกิดคนละยคุกนั รูทจงึ

หาข้อมลูของเอะนะท์ซุเพื่อให้สามารถคยุกบัดอกเตอร์รู้เร่ือง 

 
現役時代の江夏を知らないルートは、図書館へ行って

本を調べ、彼に関する情報を手当たり次第に仕入れた。

（略）少しでも博士と同じ記憶を共有し、ラジオか

ら ่่流れてくる歓声の向こうに立つ江夏の姿を、より

くっきりとしたものにしたかったのだろう。 

รูทซึง่ไมรู้่จกัเอะนะท์ซุในชว่งเวลานัน้ จงึไปหาหนงัสือท่ี

ห้องสมดุและหาข้อมลูเก่ียวกบัเขาเทา่ท่ีจะหาได้ (ยอ่) คงจะ

อยากจะนึกภาพของเอะนะท์ซุท่ียืนอยูท่างฝ่ังเดียวกบัเสียง

บรรยายทางวิทยใุห้ชดัเจนกวา่นี ้จะได้มีความทรงจ าร่วมกบั

ดอกเตอร์แม้สกันิดก็ยงัดี 51 

 

ครัง้หนึง่ “ฉนั” จ าเป็นต้องปลอ่ยให้รูทอยู่กบัดอกเตอร์ตามล าพงั เพราะต้องออกไปซือ้ของ

ข้างนอก จงึเป็นกงัวลว่าทัง้สองจะอยูก่นัเองได้หรือไม ่และเมื่อกลบัมาบ้านก็พบวา่รูทโดนมีดบาด

มือ แม้วา่ดอกเตอร์จะตกใจจนแทบท าอะไรไมถ่กู แตเ่ม่ือได้สติก็รีบแบกรูทขึน้หลงัและพาไปหา

                                                           
50 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 49. 
51 Ibid., p. 89.  
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หมอ จน “ฉัน” เองรู้สกึทึง่ในตวัดอกเตอร์ หลงัจากท่ีไปหาหมอและเย็บแผลเรียบร้อยแล้ว รูทก็ดู

เงียบลงไปถนดัตา “ฉนั” จงึซกัไซ้จนรูทยอมบอกวา่ โกรธท่ีแมเ่ป็นกงัวลเม่ือปลอ่ยให้ตนอยูก่บั

ดอกเตอร์ตามล าพงั 

 
「ママが博士を信用しなかったからだよ。博士に僕の

世話は任せられないんじゃないかって、少しでも疑っ

たことが許せないんだ」 

“ก็เพราะวา่แมไ่มเ่ช่ือใจดอกเตอร์นะ่สิ ถึงจะแคส่งสยันิดเดียวว่า

ไมน่า่ฝากให้ดอกเตอร์ชว่ยดแูลผมได้ ก็ไมใ่ห้อภยัหรอกนะ” 52 

 

เม่ือทัง้สองคนคืนดีกนั “รูท” ก็แสดงถึงความเช่ือใจในตวัดอกเตอร์ด้วยการยืนกรานว่าจะ

ไมมี่วนัลืมเร่ืองท่ีเกิดขึน้ และรอยเย็บแคส่องเข็มนัน้ก็กลายเป็นแผลเป็น ไมจ่างหายไปแม้วา่รูทจะ

โตขึน้ ซึง่การท่ีแผลมีดบาดเล็กๆ จากเหตกุารณ์ท่ีดอกเตอร์แสดงความหว่งใยรูทในครัง้นี ้กลายเป็น

รอยแผลเป็นท่ีไมเ่ลือนหายไป เปรียบเสมือนเคร่ืองพิสจูน์วา่รูทไมเ่คยลืมว่าดอกเตอร์รักและหว่งใย

ตนเองเพียงใด 

ในการแขง่ขนัเบสบอลท่ี “ฉนั” พาดอกเตอร์และรูทไปดดู้วยกนั หมายเลขท่ีนัง่ของ

ดอกเตอร์กบัรูทคือ 7-14 และ 7-15 ตามล าดบั ดอกเตอร์ได้อธิบายความพิเศษของทัง้สองจ านวน

วา่ 714 เป็นสถิติการตีโฮมรันท่ี เบบ รูธ (Babe Ruth) ท าไว้ในปีค.ศ. 1953 และถกูท าลายลงเม่ือ 

แฮงค์ แอรอน (Hank Aaron) ตีโฮมรันลกูท่ี 715 ได้ในปีค.ศ. 1974 จงึเป็นท่ีมาของช่ือจ านวนคูรู่ธ-

แอรอน แตส่ าหรับดอกเตอร์แล้ว สิ่งท่ีส าคญัก็คือหมายเลขท่ีนัง่ของทัง้สองคนวา่จะสลบักนัไมไ่ด้ 

 
「何より大事なのは、僕が 7-14で、ルートが 7-15に座る

ということだ。決して逆であってはならん。古い記録

を新しい者が打ち破る。」 

                                                           
52
 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 116. 
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“ท่ีส าคญัเหนืออ่ืนใดก็คือ ลงุต้องนัง่ท่ี 7-14 และรูทนัง่ท่ี 7-15 

จะสลบักนัไมไ่ด้เด็ดขาด คนหน้าใหมจ่ะต้องเป็นผู้ท าลายสถิติ

เก่า” 53 

 

ก่อนจบการแขง่ขนัเบสบอล มีลกูฟาล์วบอลลกูหนึง่พุง่ตรงมาทางท่ีนัง่ของรูท ในขณะ

นัน้เองดอกเตอร์ได้เอาตวัเองปกป้องรูทไว้ เม่ือ “ฉนั” เห็นความผกูพนัท่ีทัง้สองมีให้กนัแล้ว ก็นึก

เปรียบเทียบวา่รูทและดอกเตอร์นัน้ถกูเช่ือมโยงกนัไว้ด้วยจ านวนคูรู่ธ-แอรอนซึง่มีความลบัร่วมกนั 

เฉกเชน่เดียวกบัท่ีจ านวนมิตรภาพเช่ือมโยง “ฉนั” และดอกเตอร์เอาไว้ 

จะเห็นได้วา่ ดอกเตอร์ชว่ยปกป้องรูทเอาไว้ถึงสองครัง้ ทัง้ท่ีอุ้มรูทไปหาหมอเม่ือโดนมีบาด 

และยงัปกป้องรูทไว้จากลกูฟาล์วบอล เก่ียวกบัประเด็นนี ้มิซุอฌิุ เคน็ตะโรได้แสดงความคดิเห็น

เอาไว้วา่ ดอกเตอร์ได้ช่วยให้รูทรอดพ้นจากความตายมาได้ เป็นท่ีชดัเจนวา่ดอกเตอร์พร้อมจะ

ปกป้องรูทเสมอ และนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิชิตะ ซูฌิกิ นัน้เป็นเร่ืองของเดก็ท่ีได้รับการ

ปกป้อง และเลีย้งดใูห้เติบใหญ่ด้วยคณิตศาสตร์ และเม่ือดอกเตอร์ซึง่เป็นผู้พิทกัษ์ของรูทท าหน้าท่ี

เสร็จสิน้แล้วจงึเสียชีวิต 54 

ผู้วิจยัเห็นด้วยกบัความคิดเห็นของมิซุอฌิุ เค็นตะโร ท่ีว่าดอกเตอร์เปรียบเสมือผู้พิทกัษ์

ของรูท และคอยท าหน้าท่ีจนรูทเตบิโต และความสมัพนัธ์ของรูทและดอกเตอร์นัน้ สามารถน ามา

เปรียบเทียบได้กบัจ านวนคูรู่ท-แอรอน 

เก่ียวกบัจ านวนคูรู่ธ-แอรอนนี ้Carl Pomerance ได้อธิบายไว้วา่ ในการเลน่เบสบอลนัน้ 

การตีโฮมรันได้ถือเป็นเหตกุารณ์พิเศษส าหรับผู้ เลน่ เน่ืองจากเป็นสิ่งท่ีท าได้ยากมาก เบบ รูธ ซึง่

เป็นหนึง่ในผู้ เลน่ท่ีดีท่ีสดุคนหนึง่ได้ท าสถิตกิารตีโฮมรันไว้ท่ี 714 ครัง้เม่ือเขาเกษียณในปีค.ศ. 

1974ซึง่เป็นสถิตท่ีิไมน่า่มีใครท าลายได้ เน่ืองจากสงูกวา่สถิตท่ีิผู้ เลน่อ่ืนท าไว้ถึงหนึง่ในสาม แต่

สถิตนิัน้ก็ถกูท าลายลงโดย แฮงค์ แอรอน ในฤดใูบไม้ผลิปีค.ศ. 1974 ด้วยความเป็นนกั

                                                           
53 小川洋子、『博士の愛した数式 』、新潮文庫、2003年、p. 143. 

54 水牛健太郎、『 魔術としての数学ー『博士の愛した数式』を巡ってー』、三つの新

しい作品読解、2006 年 6月 p. 246. 
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คณิตศาสตร์ Pomerance และเพ่ือนร่วมงานของเขาจงึมองหาลกัษณะพิเศษของจ านวนทัง้สอง 

และนกัเรียนคนหนึง่ในชัน้ก็พบวา่ เม่ือน าตวัประกอบท่ีเป็นจ านวนเฉพาะของทัง้สองจ านวนมา

บวกกนัจะได้คา่เทา่กนั55 ซึง่นบัวา่หาได้ยากมาก  

หลงัจากท่ีความทรงจ า 80 นาทีของดอกเตอร์สัน้ลงจนกระทัง่ไมเ่หลืออยูอี่กตอ่ไป “ฉัน” 

และรูทก็ยงัคงไปเย่ียมดอกเตอร์ท่ีโรงพยาบาลเป็นประจ า จนกระทัง่รูทสอบได้เป็นอาจารย์สอน

คณิตศาสตร์ระดบัมธัยมตามท่ีใฝ่ฝัน ดอกเตอร์จงึเสียชีวิต เห็นได้ชดัเจนว่าการท่ีรูทโตขึน้เป็น

อาจารย์สอนคณิตศาสตร์นัน้ เป็นเพราะความชอบในวิชาคณิตศาสตร์ซึง่ได้รับการถ่ายทอดมาจาก

ดอกเตอร์ตัง้แตใ่นวยัเดก็ การท่ีดอกเตอร์เสียชีวิตหลงัจากท่ี “ฉนั” และรูทไปแจ้งขา่วนัน้ อาจ

ตีความได้วา่ โอะงะวะ โยโกะ ต้องการแสดงให้เห็นวา่ความสมัพนัธ์ระหวา่งดอกเตอร์และรูทนัน้

เปรียบเสมือนจ านวนคูรู่ท-แอรอน ซึง่สอดคล้องกบัท่ีดอกเตอร์เคยกล่าวไว้วา่ สถิตเิก่าจะต้องถกู

แทนด้วยสถิตใิหมเ่สมอ เปรียบเสมือนรูทท่ีจะต้องมาแทนท่ีดอกเตอร์ซึง่เป็นคนรุ่นก่อนเชน่กนั 

 

4.6 สรุปอิทธิพลท่ีตัวละครผู้สูงอายุมีต่อตัวละครอ่ืน 

จะเห็นได้วา่ ตวัละครผู้สงูอายนุัน้มีอิทธิพลตอ่คนรอบข้างในหลายๆ แง่ดงัตอ่ไปนี ้

1. มีสว่นให้ความชว่ยเหลือตวัละครอ่ืน 

ตวัละครผู้สงูอายท่ีุให้ความช่วยเหลือตวัละครอ่ืนในเร่ือง ได้แก่ ตวัละคร “คณุตา” ในนว

นิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ ท่ีคอยชว่ยงานจิปาถะ เป็นธุระเร่ืองงานชา่ง และชว่ยแก้ปัญหา

เฉพาะหน้าให้ “ฉนั” นอกจากนีย้งัชว่ยสร้างห้องลบัให้คณุ R และเป็นธุระติดตอ่กบัครอบครัวของ

คณุ R ให้อีกด้วย สว่นตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ ก็เป็นผู้ ท่ี

อปุการะ “ฉนั” ท่ีครอบครัวมีปัญหาด้านการเงิน ท าให้ “ฉัน” ได้เรียนมหาวิทยาลยัตอ่หลงัจากท่ีพอ่

เสียชีวิต 

2. มีอิทธิพลทางด้านแนวคดิในการใช้ชีวิต 

ตวัละครผู้สงูท่ีมีอิทธิพลอายใุนด้านนีมี้ 3 คนด้วยกนั ได้แก่ตวัละคร “คณุป้า” ท่ีคอยให้

ค าแนะน า “ฉนั” และนิโกะซึ่งมีปัญหาสว่นตวั และท าให้โอะฮะระกลายเป็นผู้ ท่ีรู้จกัให้ความส าคญั

                                                           
55 Carl Pomerance , Paul Erdos and His Mathematics, 2002, p. 568-569. 
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กบัผู้ อ่ืน ตวัละคร “หญิงชรา” ท่ีท าให้ “ผม” ซึง่คิดอะไรฉาบฉวย มองอะไรผิวเผิน กลายเป็นคนท่ี

มุง่มัน่จริงจงักบังาน และตวัละคร “ดอกเตอร์” ท่ีท าให้ “ฉัน” และรูทเข้าใจความสวยงามของ

คณิตศาสตร์ อีกทัง้ยงัเป็นผู้ ท่ีคอยปกป้องรูท และเป็นแบบอยา่งให้รูทเจริญรอยตามด้วย 

3. มีอิทธิพลด้านจิตใจ 

มีตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายถึง 4 เร่ืองท่ีมีบทบาทในด้านนี ้โดยตวัละคร “คณุตา” เป็นผู้

ท่ี “ฉนั” สนิทสนมมาแตเ่ดก็ เม่ือคณุตาเสียชีวิตลงจงึท าให้ “ฉนั” อ้างว้างราวกบัโลกทัง้ใบได้

แปรเปล่ียนไป ตวัละคร “ชายชรา” เป็นผู้ ท่ีท าให้ “ฉนั” รู้สึกเป็นอิสระจากแมแ่ละคณุป้าท่ีบงัคบัให้ 

“ฉนั” ท างานท่ีไมช่อบตา่งๆ นานา และเข้ามาก้าวก่ายชีวิตสว่นตวัของ “ฉนั” ทกุฝีก้าว ตวัละคร 

“คณุป้า” ท่ีท าให้ “ฉนั” ก้าวข้ามความทกุข์และความสบัสนจากการสญูเสียญาตผิู้ใหญ่ถึง 2 คนใน

เวลาไลเ่ล่ียกนั และตวัละคร “ดอกเตอร์” ท่ีท าให้ “ฉนั” และรูทได้รับมิตรภาพท่ีอบอุน่ และท าให้

ความสมัพนัธ์ระหวา่งแมล่กูของ “ฉนั” และรูทใกล้ชิดกนัมากขึน้ตลอดระยะเวลาท่ี “ฉัน” ท างานให้

ดอกเตอร์ 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัสรุปวา่ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายทัง้ 5 เร่ือง ตา่งก็มีสว่น

ชว่ยเหลือตวัละครอ่ืน ไมว่า่จะเป็นการให้ความชว่ยเหลือ ให้ค าแนะน า หรือแม้แตเ่ป็นท่ีพึง่ทางใจ 

ท าให้ตวัละครอ่ืนในเร่ืองสามารถก้าวข้ามผา่นปัญหาไปด้วย ด้วยเหตนีุ ้จงึอาจกลา่วได้วา่ ตวัละคร

ผู้สงูอายขุอง โอะงะวะ โยโกะ เป็นตวัละครท่ีมีความสามารถ และมีประโยชน์ตอ่คนรอบข้าง
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บทที่ 5  

วาระสุดท้ายของผู้สูงอายุ 

 

ครัง้หนึง่ โอะงะวะ โยโกะ ได้ให้สมัภาษณ์เอาไว้ว่า เธอไมไ่ด้ต้องการสร้างผลงานท่ีไมเ่คยมี

ใครเขียนมาก่อน แตต้่องการสร้างนวนิยายท่ีแทนค าพดูของผู้ ท่ีลว่งลบั ด้วยเหตนีุ ้ตวัละคร

ดอกเตอร์หรือตวัละครอ่ืนใดจงึสนทนากบัตวัละครท่ีลว่งลบัไปแล้ว และผู้อา่นจะรู้สึกวา่เธอก าลงั

เลา่เร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ในอดีตนานมาแล้วให้ฟัง 137 

ด้วยเหตนีุ ้จงึอาจกลา่วได้วา่การเสียชีวิตของตวัละครนัน้มีความหมายส าคญัมาก เพราะ

เนือ้เร่ืองท่ีเลา่มาทัง้หมดคือสิ่งท่ีเป็นการบอกเลา่เร่ืองราวของตวัละครตวัหนึง่ไปจนถึงวนัท่ีตวัละ

คนนัน้เสียชีวิต หรือกลา่วอีกนยัหนึง่ก็คือ ตวัละครหลกัของโอะงะวะ โยโกะ ก็คือตวัละครท่ีเสียชีวิต

ในตอนท้ายของเร่ืองนัน่เอง 

ในนวนิยายท่ีน ามาวิจยัทัง้ 5 เร่ืองนี ้โอะงะวะ โยโกะได้เลา่เร่ืองไปจนถึงวาระสดุท้ายของ

ผู้สงูอายทุกุคน วา่ก่อนหรือหลงัจากท่ีผู้สงูอายเุสียชีวิต มีเหตกุารณ์หรือความเปล่ียนแปลงใด

เกิดขึน้บ้าง ในจ านวนนวนิยายทัง้ 5 เร่ืองท่ีน ามาวิจยันี ้นวนิยาย 4 เร่ืองได้แก่ เร่ือง 1. โฮเต็ลไอริส 

2. ชิมโมะก ุฮะกบุท์ุซุคนั 3. คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ และ 4. ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ ล้วนแต่

ปิดฉากลงเม่ือผู้สงูอายไุด้ท าหน้าท่ีบ้างอยา่งเสร็จสิน้และเสียชีวิต ในขณะท่ีนวนิยายอีก 1 เร่ืองคือ 

ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ นัน้ด าเนินเร่ืองไปจนตวัละครซึง่เป็นผู้ เลา่เร่ืองหายไปก็จริง แตก่ารเสียชีวิต

ของตวัละครผู้สงูอายคืุอจดุวิกฤตของเร่ือง และท าให้ทกุอยา่งด าเนินเข้าสูบ่ทสรุป ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ 

วาระสดุท้ายของผู้ เสียชีวิต แสดงให้เห็นถึงบทบาทของตวัละครผู้สงูอายท่ีุเสร็จสิน้ลงแล้ว 

 

5.1 วาระสุดท้ายของตัวละคร “คุณตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮโิซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 

หลงัจากเหตกุารณ์แผน่ดนิไหวท าให้คณุตาถกูข้าวของหลน่ทบัขณะอยูบ่นเรือ คณุตาก็เร่ิม

ดเูหน่ือยง่ายและไมก่ระฉบักระเฉงเหมือนปกต ิแต ่“ฉนั” ก็ไมไ่ด้เอะใจในความผิดปกตนิัน้ 

                                                           
137  第八回日本語・日本文学講座、『小川洋子さんに聞く 物語のたのしみ』2007年、 p.24-35. 
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ในวนัท่ีคณุตาเสียชีวิต “ฉนั” พบกบัคณุตานัง่อยูริ่มทะเลระหวา่งท่ีพาสนุขัไปเดนิเลน่จึง

หยดุทกัทาย คณุตาก าลงันัง่มองเรือข้ามฟากท่ีใกล้จะอบัปางลงเตม็ทีลอยล าอยูก่ลางทะเลก่อนท่ี

พระอาทิตย์จะตกดนิ ชดุท่ีคณุตาใส่อยูเ่ป็นเสือ้ผ้าเก่าของพอ่ของ “ฉนั” ท่ีเสียชีวิตไปแล้ว ทัง้สอง

พดูคยุกนัเก่ียวกบัเร่ือง “สิ่งของ” ท่ีหายไปจากความทรงจ า “ฉนั” ให้ความเห็นวา่ สดุท้ายแล้ว

สิ่งของเหลา่นัน้ก็คงมีชะตากรรมไมแ่ตกตา่งจากเรือข้ามฟาก ท่ีตา่งก็หายไปจากโลกใบนีใ้นท่ีสดุ 

คณุตาจงึบอกกบั “ฉนั” ว่าขอให้เช่ือในพลงัอ านาจของห้องลบัท่ีคณุตาสร้างขึน้วา่จะรักษาสิ่งของ

เหลา่นัน้เอาไว้ได้ 

 
「彼は隠し部屋でなら、ずべてのものが存在し続けら

れると思っているみたいだけど」 

「はい。それだけ、私たちはの作った隠し部屋の威力

を信頼して下さっているのでしょう」 

“ถ้าอยู่ในห้องลบั ฉนัก็คิดวา่เขาจะรักษาของทัง้หมดไว้ได้ตอ่ไป” 

“ใชค่รับ เพียงเทา่นัน้ ขอให้เช่ือในพลงัอ านาจของห้องลบัท่ีพวก

เราได้สร้างขึน้” 138 

 

หลงัจากพระอาทิตย์ตก “ฉัน” ก็ชวนให้คณุตารีบกลบับ้านก่อนท่ีจะเป็นหวดั แตค่ณุตาขอ

แวะไปซือ้เนือ้ท่ีตลาดก่อนทัง้ท่ีสภาพของคณุตาดเูหน่ือยล้ามาก “ฉนั” จงึหยิบลกูอมมะนาว 3 เม็ด

ท่ีได้รับจากคณุ R ออกมาจากกระเป๋าและมอบให้คณุตาลองชิมดู และนัน่ก็เป็นสนทนาครัง้สดุท้าย

ระหวา่ง “ฉนั” และคณุตา ในค ่าวนันัน้ คณุตาล้มลงกลางตลาดถกูน าตวัสง่โรงพยาบาล แตก่วา่จะ

ไปถึงโรงพยาบาล คณุตาก็ไมไ่ด้สต ิหวัใจหยดุเต้น และเสียชีวิตในเวลาตอ่มา ทางโรงพยาบาลแจ้ง

วา่คณุตามีเลือดคัง่ในศีรษะท่ีเกิดจากการกระแทกอยา่งแรง ท าให้ “ฉัน” นกึถึงภาพคณุตาเลือด

ไหลออกจากหหูลงัจากโดนชัน้วางของล้มทบัขณะเกิดแผ่นดนิไหว 

จะเห็นได้วา่คณุตาและเรือข้ามฟากนัน้อยูคู่ก่นัมาโดยตลอด คณุตามีอาชีพขบัเรือข้าม

ฟากมาก่อน หลงัจากท่ีเรือข้ามฟากหายไปจากความทรงจ า คณุตาก็เลิกขบัเรือและอาศยัอยูใ่นนัน้

                                                           
138 小川洋子、『密やかな結晶』、講談社文庫、2004年、 p. 344. 
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แทน คณุตาได้รับบาดเจ็บวนัเดียวกบัท่ีเรือโดนคล่ืนยกัษ์สึนามิซดัออกไปกลางทะเล และคอ่ยๆ 

อาการแยล่งในขณะท่ีเรือจมลงในทะเลทีละน้อย และในวนัสดุท้ายท่ีทัง้สองคนนัง่มองเรือข้ามฟาก

ด้วยกนัก่อนท่ีคณุตาจะเสียชีวิตเรือก็จมลงไปแทบจะมิดล าแล้วจน “ฉนั” รู้สกึว่า เรือข้ามฟากเองก็

ไมต่า่งอะไรกบัสิ่งของอ่ืนๆ ท่ีหายไปจากความทรงจ า ท่ีสดุท้ายแล้วก็จะหายไปจากเกาะจนหมด

สิน้ 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่เรือข้ามฟากก็เปรียบเสมือนชีวิตของคณุตา หลงัจาก

เหตกุารณ์แผน่ดินไหวแล้ว คณุตาก็ได้รับบาดเจ็บและคอ่ยๆ หมดเร่ียวแรง เหมือนกบัเรือท่ีคอ่ยๆ 

จมลงสูท้่องทะเลอยา่งช้าๆ สดุท้ายคณุตาก็เสียชีวิตลงไปพร้อมกบัเรือข้ามท่ีตนเคยอาศยัอยู ่และ

หายไปจากเกาะในท่ีสดุ 

การเสียชีวิตของคณุตาท าให้ชีวิตของ “ฉนั” และคณุ R ก็เปล่ียนไปโดยสิน้เชิง กลา่วคือ 

“ฉนั” ซึง่ในขณะนัน้ต้องท างานนอกบ้าน ไมส่ามารถดแูละคณุ R ได้เป็นอยา่งดีเหมือนเคย และ

เหตกุารณ์ส าคญัหลงัจากท่ีคณุตาเสียชีวิตก็คือ ผู้คนบนเกาะก็เร่ิมลืมอวยัวะของตนเอง จนสดุท้าย

ร่างกายทัง้หมดหายไป 

 

5.2 วาระสุดท้ายของตัวละคร “นักแปล” ในนวนิยายเร่ือง โฮเตล็ ไอริส 

ในตอนท้ายเร่ืองก่อนท่ีนกัแปลจะเสียชีวิตไมน่าน มีเหตกุารณ์ประหลาดอยา่งหนึง่เกิดขึน้ก็

คือ มีปลาตายในทะเลเป็นจ านวนมาก จนตลอดชายฝ่ังไมส่ามารถลงไปเลน่น า้ได้ 

 
とにかく、無数の魚の死骸だった。（略）波はなく、

海の色は灰色に沈み、パラソルはみなたたまれたまま

だった。 

ไมรู้่ท าไม จู่ๆ  ปลาก็ตายเป็นจ านวนมาก (ย่อ) คล่ืนสงบ สีของ

ทะเลถกูย้อมเป็นสีเทา ร่มชายหาดถกูเก็บรวมกนัอยู่อย่างนัน้ 
139 

                                                           
139 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 192. 
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ไมมี่ใครรู้วา่เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้ได้อย่างไร บ้างก็ว่าเพราะอณุหภมูิของน า้เปล่ียน บ้างก็วา่

เป็นเพราะน า้ทิง้จากโรงงานเย่ือกระดาษ เม่ือ “ฉัน” มองซากปลาท่ีถกูน า้ซดัเข้าหาฝ่ังแล้วก็คิดใน

ใจวา่ แม้วา่จะมีปลาจ านวนมากท่ีตายไป แตก็่ดเูหมือนว่าท่ีก้นทะเลก็ยงัมีสิ่งมีชีวิตท่ีก าลงัเกิดขึน้

ใหม ่

หลงัจากท่ีนกัแปลพบว่า “ฉนั” ซอ่นกระดาษท่ีหลานชายของตนเขียนเพ่ือสนทนากบั “ฉนั” 

ก็เดาได้ทนัทีว่า “ฉนั” มีความลบักบัหลานชายของตน และลงโทษ “ฉนั” อยา่งรุนแรงจน “ฉนั” เฝ้า

แตข่อโทษซ า้แล้วซ า้เลา่และหลดุปากบอกไปวา่ “จะไมท่ าอีกแล้ว” นกัแปลจงึสามารถเดาได้วา่ 

“ฉนั” มีความสมัพนัธ์กบัหลานชายของตน และยิ่งโกรธจดัจนกล้อนผมของ "ฉนั" จนสัน้กดุ จากนัน้

ก็เอาผมใสจ่านและบงัคบัให้ “ฉนั” กินผมของตวัเอง 

 

「早く食べるんだ」 

彼が言った。ろうそくの炎が揺らめいた。もう母は、

シニョンを結うことができない。椿油で磨くこともで

きない。 

“กินเข้าไปเร็วๆ” 

เขาพดู เปลวไฟจากเทียนไขสัน่ไหวไปมา แมไ่มส่ามารถถกัผม

เป็นมวยได้อีกตอ่ไปแล้ว แปรงด้วยน า้มนัดอกท์ซุบะกิก็ไมไ่ด้ 140 

 

แม้แตต่อนท่ีก าลงัถกูนกัแปลทรมาน สิ่งท่ีอยูใ่นความคดิของ “ฉนั” ก็คือการได้หลดุพ้นจาก

พนัธนาการของแม ่เพราะเคร่ืองหมายแหง่อ านาจของแม่ซึง่ก็คือผมนัน้ ได้ถกูนกัแปลตดัออกไป

หมดแล้ว 

นกัแปลเกรีย้วกราดใส ่“ฉนั” อยา่งหนกัในคืนนัน้ อยา่งไรก็ตาม รุ่งเช้าวนัถดัมา นกัแปลก็

กลบัมาอารมณ์ดีตามเดมิ เขาขึน้เรือโดยสารมาสง่ “ฉนั” กลบับ้าน และน าผ้าพนัคอของภรรยาท่ี

                                                           
140 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 239. 
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เสียชีวิตไปแล้วมาคลมุผมให้ฉนัรวมทัง้ปลอบใจ “ฉนั” ด้วยการชมวา่ “ฉนั” ผ้าพนัคอผืนนัน้แล้ว

นา่รักมาก 

 
「髪のことは？」 

「ずっとこのスカーフを巻いておけばいい。心配いら

ない。とてもかわいいんだから、お母さんだって気に

入ってくれるさ」 

わたしは頭に手をやった。血のついたところだけ、手

触りが違った。 

“แล้วเร่ืองผมละ่” 

“แคเ่อาผ้าพนัคอผืนนีพ้นัไว้ก็พอ ไมต้่องกงัวลหรอก นา่รักออก

ขนาดนี ้แม้แตค่ณุแมก็่คงจะชอบ” 

ฉนัเอามือลบูหวั มีเพียงแตส่่วนท่ีเปือ้นเลือดเทา่นัน้ท่ีรู้สกึวา่

สมัผสัแล้วตา่งออกไป 141 

 

จะเห็นได้วา่ผ้าพนัคอเปือ้นเลือดท่ีนกัแปลน ามาคลมุผมให้ “ฉนั” เป็นผ้าพนัคอผืนท่ีภรรยา

ของนกัแปลใสอ่ยูข่ณะประสบอบุตัเิหตเุสียชีวิต รวมทัง้เป็นของขวญัจากนกัแปลด้วย เขาจงึทัง้รัก

ทัง้เกลียดผ้าพนัคอผืนนี ้และเก็บใสก่ล่องเป็นอยา่งดี แม้แต ่“ฉนั” ก็ไมมี่โอกาสได้แตะต้อง ผู้วิจยั

เห็นวา่ การท่ีนกัแปลยอมน าผ้าพนัคอผืนนีอ้อกมาผกูให้ “ฉนั” จงึอาจอนมุานได้วา่ นกัแปลยอม

ปลอ่ยวางอดีตอนัเลวร้ายท่ีเขาฝังใจมาย่ีสิบกวา่ปีได้ในวนัสดุท้ายของชีวิต 

ตลอดทัง้คืนท่ี “ฉนั” หายตวัไปนัน้ แมข่อง “ฉนั” เฝ้าเป็นห่วงและออกตามหาจนทัว่ โดย

ได้รับความชว่ยเหลือจากชมุชน จนได้เบาะแสจากผู้ โดยสารเรือว่าเห็น “ฉนั” ถกูนกัแปลพาตวัไป 

จงึมีการเฝ้าสงัเกตผู้ โดยสารท่ีมากบัเรืออยูต่ลอด การเดนิทางกลบัของ “ฉนั” จงึอยูใ่นสายตาของ

เจ้าหน้าท่ีบนเรือ เม่ือเรือโดยสารมาถึงฝ่ัง ชายฉกรรจ์หลายคนก็วิ่งกรูกนัเข้ามาเพ่ือจบันกัแปล ท า

                                                           
141 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 242. 
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ให้นกัแปลจนตรอกและกระโดดหนีลงน า้และจมหายไปในทะเล ก่อนจะถกูพบเป็นศพอีกไมก่ี่วนั

หลงัจากนัน้ 

หลงัจากท่ีนกัแปลเสียชีวิตไปในเหตกุารณ์ครัง้นัน้ แมก็่ไม่บงัคบัให้ “ฉนั” นัง่เฝ้าท่ีหน้าฟ

รอนท์อีกเลย ส่วนผมของ “ฉัน” ท่ีแมเ่คยถกัให้ทกุวนันัน้ ใช้เวลาประมาณ 10 เดือนกว่าจะยาวเทา่

เดมิ และแม้วา่ผมจะกลบัมายาวในท้ายท่ีสดุ แตแ่มก็่ไมค่ิดจะบงัคบั “ฉนั” ถกัผมอีกเลย 

 
髪が元の長さになるまで、十ヶ月以上かかった。フロ

ントへはにどと座らなかった。客に顔をみられなくて

すむ。後ろの仕事ばかりやった。髪が元に戻っても、

母はもうそれを結おうとはしなかった。椿油はいつし

か揮発し、ビンは空になっていた。 

กวา่ผมจะกลบัมายาวเท่าเดิม ก็ใช้เวลานานกวา่สิบเดือน ฉนั

ไมไ่ด้นัง่ท่ีฟรอนท์อีกเลย ไมไ่ด้เห็นหน้าแขกอีก ท าแตง่านท่ีอยู่

ด้านหลงัเทา่นัน้ และถึงแม้ผมจะกลบัมาเป็นเหมือนเดมิ แมก็่ไม่

คดิจะถกัมนัอีกแล้ว น า้มนัดอกท์ซุบะกิระเหยไปหมดตัง้แต่

เม่ือไหร่ก็ไมรู้่ เหลือเพียงขวดท่ีวา่งเปลา่ 142 

 

จากท่ีได้อธิบายมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ทัง้นกัแปลและ “ฉัน” ตา่งก็สามารถแก้ปมปัญหา

ของตวัเองได้ในท้ายท่ีสดุ กล่าวคือ นกัแปลยอมสละผ้าพนัคอเปือ้นเลือดมาคลมุผมให้ “ฉนั” ซึง่

เป็นการบง่บอกวา่หลงัจากผ่านมาเกือบย่ีสิบปี สดุท้ายแล้วชราชราก็สามารถปลอ่ยมือจากอดีตได้ 

ในขณะท่ี “ฉนั” ซึง่โดนตดัผมจนสัน้กดุ ก็หลดุจากการควบคมุของแมไ่ด้เชน่กนั โดยท่ีแมข่อง “ฉนั” 

ไมพ่ยายามเข้ามาควบคมุชีวิตของ “ฉนั” อีกเลย 

 

 

 

                                                           
142 小川洋子、『ホテルアイリス 』、幻冬舎文庫、1998年、p. 248. 
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5.3 รูปแบบการเสียชีวิตของตัวละคร “หญิงชรา” ในนวนิยายเร่ือง ชมิโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัง 

ก่อนหญิงชราจะเสียชีวิต มีเหตกุารณ์ท่ีส าคญัเกิดขึน้คือ “ผม” ค้นพบความจริงสองอยา่ง 

นัน่คือ จดหมายท่ีเคยสง่ไปให้พ่ีชายฉบบัแล้วฉบบัเลา่ไมเ่คยไปถึงเลย จดหมายเหลา่นัน้ถกูตี

กลบัมาเพราะ “ผมและพี่ชายอยู่คนละโลกกนัแล้ว” คนสวนซึง่กลวัวา่ผมจะเสียใจ จงึน าจดหมาย

เหลา่นัน้ไปเผาท าลาย จน “ผม” บงัเอิญจบัได้ในท่ีสดุ และอีกเร่ืองหนึง่ก็คือ คนสวนก็คือคนร้ายใน

คดีฆาตกรรมท่ีต ารวจก าลงัตามจบัอยู่ 

เม่ือ “ผม” รู้ความจริงเข้า ก็รีบเก็บสมัภาระและข่ีจกัรยานไปยงัสถานีรถไฟทา่มกลางหิมะ 

แตเ่พราะไมส่บายจงึเป็นลมไปเสียก่อน เม่ือรู้สกึตวัอีกครัง้ ผมก็นอนอยูใ่นห้องนอนของตวัเองใน

บ้านของหญิงชราแล้ว โดยมีทกุคนห้อมล้อมอยู่ด้วยความเป็นหว่ง เพราะผมผลีผลามออกไปโดย

ไมบ่อกใครเลย  

หญิงสาวปลอบให้ “ผม” สงบลงได้ และให้ความเช่ือมัน่ว่าคนสวนก็เพียงแคท่ าทกุอย่าง

เพ่ือให้ภารกิจในการสร้างพิพิธภณัฑ์เป็นไปด้วยดี ท้ายท่ีสดุแล้ว “ผม” ก็ตดัสินใจรับช่วงดแูล

พิพิธภณัฑ์ตอ่จากหญิงชรา 

 “ผม” บนัทึกเร่ืองราวของดตูา่งหน้าท่ีหญิงชราเป็นผู้หามาได้จนหมด แล้วก็รู้สกึใจหายเม่ือ

รู้วา่ หน้าท่ีของหญิงชราได้สิน้สดุลงแล้ว พลางนกึถึงวนัเวลาท่ีเคยได้ใช้ร่วมกบัหญิงชราท่ีห้อง

ท างานแหง่นี ้

 
この同じ部屋で、老婆と過ごした時間を思い出してい

た。 

「あなたが収集した形見は、これで全部、すべてです」 

本当はそんなことを口に出したくはなかった。形見が

無限にあると感じていた頃が、たまらなく懐かしかっ

た。 

（略） 

僕は目を開いた。老婆の声の名残が鼓膜をまだ震わせ

ていた。少女は鉛筆を握り締めたまま待っていた。耳
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縮小技術専用メスは、同じ場所にじっと横たわってい

た。 

ผมนกึถึงชว่งเวลาท่ีเคยใช้ร่วมกบัหญิงชราในห้องนี ้

“ของดตูา่งหน้าท่ีคณุรวบรวมมา มีเทา่นีค้รับ น่ีคือทัง้หมดแล้ว” 

ความจริงผมไมอ่ยากพดูอะไรอยา่งนัน้ออกไปเลย พอรู้สกึวา่

ของดตูา่งหน้ามีจ านวนไมส่ิน้สดุ ผมก็รู้สึกคิดถึงวนัเก่าๆ ขึน้มา

จนทนไมไ่ด้ 

(ยอ่) 

ผมลืมตาขึน้ เสียงของหญิงชรายงัคงก้องอยูใ่นโสตประสาต 

หญิงสาวยงัคงก าดนิสอเอาไว้รอผม มีดเลม่เล็กส าหรับผา่ตดัห ู

ยงัคงวางนิ่งอยู่ ณ ท่ีแหง่เดมิ 143 

 

มีดผา่ตดัเลม่นี ้คือของชิน้แรกท่ี “ผม” เป็นคนไปเก็บมานบัตัง้แตเ่ร่ิมท างานนี ้จงึสรุปได้วา่

หญิงชราคอ่ยๆ เปล่ียน “ผม” ท่ีมองอะไรเพียงผิวเผิน และขาดความแน่วแน ่ให้คอ่ยๆ กลายเป็นคน

ทุม่เทในงานเพราะไมต้่องการท าให้หญิงชราผิดหวงั และสดุท้ายแล้ว แม้จะมีอปุสรรคใดขวางหน้า 

แต ่“ผม” ก็ยงัคงมุง่มัน่กบังานโดยไมห่วัน่ไหว 

ในท่ีสดุ เม่ืองานในสว่นของตนเองเสร็จสิน้ หญิงชราก็เสียชีวิตลงในเช้าวนัตอ่มา และผมก็

รับชว่งเป็นผู้ เลา่เร่ืองราวของดตูา่งหน้าแตล่ะชิน้ท่ีอยูใ่นพิพิธภณัฑ์ตอ่จากหญิงชรา 

 

5.4 รูปแบบการเสียชีวิตของตัวละคร “คุณป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ 

หลงัจากหลงัจากท่ีนิโกะย้ายไปอยู่ตา่งเมืองเพ่ือรับการบ าบดัได้เพียงสปัดาห์กวา่ๆ คณุป้า

ยริูก็เสียชีวิตเพราะอบุตัเิหตใุนบ้านของตวัเอง 

เดมิที นิโกะนัน้ฝ่ังใจเช่ือวา่อาการท่ีเป็นอยูน่ัน้ไมมี่ทางรักษาให้หายได้ และตนคงจะต้อง

แตกตา่งจากผู้ อ่ืนเชน่นีต้ลอดไป อยา่งไรก็ตาม หลงัจากท่ีคณุป้าไมย่อมให้นิโกะเล่ียงปัญหา แต่

                                                           
143 小川洋子、『沈黙博物館 』、ちくま文庫、2010年、p. 369. 
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คอยให้ก าลงัใจ และผลกัดนัให้นิโกะมัน่ใจในตวัเองแทน ท าให้นิโกะยอมฟังค าแนะน าของคณุป้า 

และเร่ิมเช่ือวา่อาการทางจิตท่ีตนเองเป็นอยูน่ัน้สามารถรักษาให้หายได้ และย้ายไปอยูอี่กเมืองหนึง่

เพ่ือรับการรักษาในท่ีสดุ 

ในวนัอาทิตย์สปัดาห์ตอ่มา “ฉนั” กบัคณุป้าก็พากนัไปรับประทานอาหารในเมือง เพื่อให้

คลายความเหงาท่ีนิโกะไมอ่ยู ่ระหวา่งนัน้คณุป้าก็เลา่ถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีได้พบกบัคณุลงุเป็นครัง้

แรก ซึง่ตา่งจากท่ีเคยบอกกบัทกุคนวา่คณุตาท าซุปหกใสค่ณุป้าในร้านอาหาร ท าให้ “ฉนั” 

ประหลาดใจมาก 

 
「まあ、初聞だわ」 

「ええ、誰にも内緒にしてきたんです」 

「なぜ？」 

「一番大事な思い出だからに、決まっているじゃあり

ませんか」 

“แหม เพิ่งจะเคยฟังนะคะ” 

“ใช ่ป้าเก็บเป็นความลบัไมบ่อกใครเลย” 

“ท าไมละ่” 

“ก็ต้องแนน่อนอยูแ่ล้ววา่เป็นเพราะมนัคือความทรงจ าท่ีส าคญั

ท่ีสดุ” 144 

 

จะเห็นได้วา่การได้พบกบัคณุลงุถือเป็นสิ่งส าคญัท่ีสดุส าหรับคณุป้า และด้วยสาเหตบุาง

ประการ ท าให้คณุป้าตดัสินใจเลา่ถึงความทรงจ าอนัมีคา่ท่ีสดุของคณุป้าซึง่เป็นสิ่งท่ีไมเ่คยเลา่ให้

ใครฟังมาก่อน ให้ “ฉัน” ฟังก่อนท่ีคณุป้าจะเสียชีวิตเพียงหนึง่วนั 

หลงัจากท่ี “ฉนั” และคณุป้ากลบัถึงบ้าน คณุป้าก็เร่ิมปักตวัอกัษร A ลงบนสตัว์สตฟัฟ์

อยา่งเคย ระหว่างนัน้คณุป้าก็ได้เอย่ปากขอให้ “ฉนั” ซือ้ด้ายกลุม่ใหมม่าให้ เพราะด้ายท่ีใช้อยูน่ัน้

ก าลงัจะหมดพอดี ในวนัรุ่งขึน้ “ฉนั” จงึออกจากบ้านแตเ่ช้าเพ่ือไปซือ้ด้ายกลบัมาให้คุณป้า เม่ือ

                                                           
144 小川洋子、『貴婦人Aの蘇生 』、 朝日新聞社、2002年、 p. 215. 
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กลบัถึงบ้านก็บอกให้คณุป้าซึง่อยูช่ัน้บนรู้อย่างภาคภมูิใจ แตใ่นระหวา่งท่ีคณุป้าเดนิออกมาเกาะ

ราวจบัตามเสียงเรียกของ “ฉัน” จู่ๆ  ก็ร่วงตกลงมาชัน้ล่างตอ่หน้าตอ่ตา “ฉนั”  

ต ารวจแจ้งว่าการเสียชีวิตของคณุป้านัน้ถือเป็นอบุตัเิหต ุแม้วา่จะไมใ่ชค่วามผิดของใคร 

แต ่“ฉนั” ก็รู้สกึหมดสิน้เร่ียวแรงจนไมใ่ห้ความส าคญักบัเร่ืองนัน้เทา่ใดนกั อยา่งไรก็ตาม เม่ือเทียบ

กบัครัง้ท่ีพอ่ของ “ฉัน” เสียชีวิตแล้ว นบัว่า “ฉนั” สามารถรับมือกบัเร่ืองท่ีเกิดขึน้ได้อย่างใจเย็น และ

จดังานศพให้คณุป้าได้อยา่งเรียบร้อยโดยได้รับความชว่ยเหลือจากนิโกะและโอะฮะระ 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ หลงัจากท่ีคณุลงุเสียชีวิตแล้ว สิ่งท่ียงัเช่ือมโยงคณุ

ป้ากบัคณุลงุเข้าไว้ด้วยกนัก็คือบรรดาสตัว์สตฟัฟ์ซึง่เป็นของสะสมของคณุลงุ ท่ีคณุป้าบรรจงปัก

ตวัอกัษร A ลงไปบนสตัว์เหล่านัน้ทีละตวั เส้นด้ายท่ีเรียงร้อยเป็นตวัอกัษรนัน้จงึเปรียบเสมือน

ความรักของคณุป้าท่ีสง่ไปถึงคณุลงุ จงึอาจกลา่วได้ว่า การท่ีคณุป้าถ่ายทอดความทรงจ าท่ีส าคญั

ท่ีสดุให้ “ฉัน” ฟัง จากนัน้ก็ปักด้ายจนหมดกลุม่แล้วจงึเสียชีวิตราวกบัจะแสดงให้เห็นเป็นนยัว่าคณุ

ป้าได้บรรลจุดุประสงค์ของตนทัง้หมดแล้ว 

 
5.5 รูปแบบการเสียชีวิตของตัวละคร “ดอกเตอร์” ในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิชิ

ตะ ซูชิกิ 

ในงานวนัเกิดอายคุรบ 11 ปีของรูท “ฉนั” และรูทมอบบตัรภาพเบสบอลให้ดอกเตอร์เป็น

ของขวญั ในภาพนัน้คือชว่งเวลาท่ีเอะนะท์ซุก าลงัขว้างลกูเบสบอลท่ีเร็วท่ีสดุในชีวิตของเขา โดยมี

เลขสมับรูณ์ “28” อยูท่ี่กลางหลงั สปัดาห์ตอ่มา หญิงมา่ยก็ย้ายดอกเตอร์ไปอยูท่ี่โรงพยาบาล 

เพราะความทรงจ าระยะสัน้ 80 นาทีของดอกเตอร์ได้ถกูท าลายไปหมดแล้ว ดอกเตอร์จะเอาบตัร

ภาพเบสบอลใบนีห้้อยคอไว้เสมอ และเน่ืองจากบตัรภาพเป็นสีเงินสะท้อนแสงได้ จงึท าให้ “ฉนั” 

และรูทรู้วา่ดอกเตอร์ก าลงัเดินมาตามทางเดนิมืดๆ ในโรงพยาบาล  

ในเนือ้เร่ืองไมไ่ด้บรรยายไว้ว่าดอกเตอร์เสียชีวิตอยา่งไร ทราบแตเ่พียงวา่ในครัง้สดุท้ายท่ี 

“ฉนั” และรูทไปเย่ียมดอกเตอร์นัน้ เป็นวนัธรรมดาวนัหนึ่งในฤดใูบไม้ร่วง ในขณะนัน้รูทอาย ุ22 ปี

แล้ว และเพิ่งจะสอบเป็นครูสอนคณิตศาสตร์ชัน้มธัยมได้ส าเร็จ ในวนันัน้ ดอกเตอร์เลา่ถึงความ

พิเศษของจ านวนเฉพาะให้ “ฉนั” ฟัง แล้วจงึกลา่วช่ืนชมรูท “ฉนั” บอกดอกเตอร์เร่ืองท่ีรูทสอบเป็น
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อาจารย์สอนคณิตศาสตร์ผา่นแล้ว ดอกเตอร์จงึสวมกอดรูทเพ่ือเป็นการแสดงความยินดี ในขณะท่ี

บตัรภาพเบสบอลรูปเอะนะท์ซุซึง่แขวนอยู่บนอกของดอกเตอร์แกวง่ไปมา 

ภาพเอะนะท์ซุท่ีอยู่บนบตัรภาพเบสบอลใบนี ้เป็นชว่งเวลาท่ีเอะนะท์ซุก าลงัจะตีโฮมรันท่ี

เร็วท่ีสดุในชีวิต และท าให้เขาได้บนัทึกสถิตโิลก หรืออีกนยัหนึง่ก็คือชว่งเวลาท่ีเป็นจดุสงูสดุในชีวิต

นกัเบสบอลอาชีพ ผู้วิจยัเห็นวา่ บตัรภาพนีก็้เป็นเสมือนบตัรประจ าตวัของดอกเตอร์ เพราะ

ดอกเตอร์จะมีบตัรภาพใบนีอ้ยูก่บัตวัเสมอ และเป็นสิ่งท่ีท าให้ทกุคนสามารถระบตุวัตนของ

ดอกเตอร์ได้ทนัที เม่ือเห็นบตัรภาพสะท้อนแสงในความมืด จงึอาจกลา่วได้วา่ โอะงะวะ โยโกะ

ต้องการใช้แสดงให้เห็นตวัตนของดอกเตอร์ผ่านทางเอะนะท์ซุในชว่งเวลาท่ีดีท่ีสดุ เลขสมับรูณ์ท่ีอยู่

กลางหลงัของเอะนะท์ซุในบตัรภาพนัน้ แสดงให้เห็นความสมบรูณ์ของดอกเตอร์ในโลกของ

คณิตศาสตร์ ซึง่เป็นโลกแหง่ความจริงอนัเท่ียงแท้ท่ีไมแ่ปรเปล่ียนตามกาลเวลา 

 

5.6 สรุปเร่ืองรูปแบบการเสียชีวิตของตัวละครผู้สูงอายุ 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้วา่ก่อนท่ีตวัละครผู้สงูอายจุะเสียชีวิต หลายกรณีมี

เหตกุารณ์บางอยา่งท่ีแสดงให้เห็นถึงความผิดปกต ิหรือเกิดความเปล่ียนแปลงตอ่ตวัละครอ่ืน ซึง่

เม่ือพิจารณาเร่ืองอิทธิพลของผู้สงูอายท่ีุมีตอ่ตวัละครอ่ืน ซึง่ได้กลา่วไปในบทท่ีแล้ว จะเห็นได้วา่ 

ผู้สงูอายไุด้ชว่ยแก้ปัญหาหรือสง่ตอ่บทบาทหน้าท่ีให้ตวัละครอ่ืนให้ตวัละครอ่ืนเสร็จเรียบร้อย

ก่อนท่ีจะเสียชีวิตลง ดงัจะสรุปได้ตอ่ไปนี ้

1. นวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ  

เรือข้ามฟากท่ีคณุตาอาศยัอยูน่ัน้เปรียบเสมือนชีวิตของคณุตา วนัท่ีคณุตาได้รับบาดเจ็บ 

เรือข้ามฟากท่ีคณุตาเคยอาศยัอยู่ก็โดนพายซุดัไปกลางทะเลและเร่ิมจมลงทีละน้อย และก่อนท่ีคณุ

ตาจะเสียชีวิต คณุตาก็นัง่มองดเูรือข้ามฟากนัน้จมลงแทบจะมิดล าก่อนพระอาทิตย์ตก การ

เสียชีวิตของคณุตา ท าให้ “ฉนั” ประสบความยุง่ยากในการด าเนินชีวิต จนไมส่ามารถดแูลคณุ R 

ได้อยา่งดีเหมือนเดมิ และหลงัจากท่ีคณุตาเสียชีวิตไมน่าน คนบนเกาะก็เร่ิมลืมอวยัวะของตนเอง

แทน จนสดุท้ายทกุคนก็หายไปด้วย เหลือแตเ่พียงผู้ ท่ีไมส่ญูเสียความทรงจ า 

2. นวนิยายเร่ือง ชิมโมะกุ ฮะกุบท์ุซุคงั  
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“ผม” ค้นพบความจริงอนันา่ตกใจ 2 อยา่งเก่ียวกบัคนสวน และเตลิดหนีออกจากหมู่บ้าน 

แตห่ลงัจากท่ีทกุคนไปตามกลบัมาได้แล้ว ผมก็สงบลงและตดัสินใจวา่จะสืบทอดหน้าท่ีสะสมของดู

ตา่งหน้าตอ่จากหญิงชรา จากนัน้ก็บนัทกึเร่ืองราวในสว่นของหญิงชราจนครบก่อนหญิงชรา

เสียชีวิตหนึง่วนั หรืออีกนยัหนึง่ก็คือ หญิงชราท าหน้าท่ีในสว่นของตนจนเสร็จสมบรูณ์ และสง่ตอ่

หน้าท่ีให้ “ผม” ก่อน แล้วจงึเสียชีวิต 

3. นวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส  

ชายชราได้ชว่ยให้ “ฉนั” ซึง่อยูใ่นกลุม่มาโซคสิม์ ได้รับความสขุ ได้หนีจากโฮเตล็ไอริสไป

อยูใ่นสถานท่ีซึง่เงือ้มมือแมแ่ละคณุป้าเอือ้มไมถ่ึง และเป็นเสมือนตวัแทนของพอ่ท่ีเสียชีวิตไปแล้ว 

ในคืนก่อนท่ีชายชราจะเสียชีวิต ชายชราได้ตดัผมของ “ฉนั” ซึง่เป็นเหมือนสญัลกัษณ์ท่ีบง่บอกวา่ 

“ฉนั” ตกอยูใ่ต้อ านาจของแม่ และท าให้แมไ่มจ่บั “ฉนั” ถกัผมหรือบงัคบัให้ “ฉนั” ท างานท่ีไมช่อบ

อีกเลย จงึอาจกลา่วได้วา่ชายชราเป็นผู้ปลดปลอ่ย “ฉนั” ให้เป็นอิสระ 

4. นวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ  

คณุป้าได้มีสว่นชว่ยเหลือด้านจิตใจตวัละคร 3 ตวัในด้านตา่งๆ กนั กลา่วคือ ชว่ยให้นิโกะ

เช่ือวา่ตนเองสามารถหายป่วยได้ และยอมเข้ารับการบ าบดั ชว่ยให้ “ฉนั” สามารถอยู่ด้วยตวัคน

เดียวได้ แม้นิโกะจะไมอ่ยู ่และยงัสามารถรับมือกบัการเสียชีวิตของคณุป้าได้อยา่งมีสต ิตา่งจาก

ตอนท่ีพอ่ของ “ฉนั” เสียชีวิต ท่ี “ฉนั” สบัสนและท าใจยอมรับสิ่งท่ีเกิดขึน้ไมไ่ด้ และสดุท้ายคือชว่ย

เปล่ียนโอะฮะระให้ซาบซึง้และเห็นความส าคญัในการท าเพ่ือผู้ อ่ืน จากท่ีเคยเป็นคนเย็นชา ก็

กลบัมามีน า้ใจ และชว่ยดแูลผู้ อ่ืน อีกทัง้ยงัคอยช่วยเป็นธุระในงานศพคณุป้าอีกด้วย 

5. นวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ 

เนือ้เร่ืองแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของดอกเตอร์ท่ีมีตอ่ “ฉนั” และรูทอย่างชดัเจน โดยบคุคล

ทัง้สองนัน้ล้วนไมมี่พอ่ และเตบิโตมาอยา่งยากล าบากและโดดเด่ียว เม่ือได้พบกบัดอกเตอร์ “ฉนั” 

และรูทก็รู้สกึถึงความห่วงใยและได้ใกล้ชิดกนัมากขึน้ ท าให้รูทเลือกเป็นอาจารย์คณิตศาสตร์

เพราะต้องการเจริญรอยตามดอกเตอร์ หลงัจาก “ฉนั” แจ้งขา่ววา่รูทสอบผ่านและจะได้เป็น

อาจารย์มธัยมในฤดใูบไม้ผลิท่ีจะถึง ดอกเตอร์ก็เสียชีวิต จงึอาจกลา่วได้วา่ เม่ือรูทซึง่เป็นผู้ ท่ีสาน

ตอ่หน้าท่ีถ่ายทอดความสวยงามของคณิตศาสตร์พร้อมจะปฏิบตัหิน้าท่ี ดอกเตอร์ก็เสียชีวิต 
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บทที่ 6  

บทสรุป 

 

วิทยานิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาบทบาทของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของ

โอะงะวะ โยโกะ เน่ืองจากผลงานของ โอะงะวะ โยโกะ ไม่วา่จะเป็นเร่ืองสัน้หรือนวนิยาย ล้วนแตมี่

ผู้สงูอายปุรากฏอยูท่ัง้สิน้ และมีจ านวนไมน้่อยท่ีผู้สงูอายเุป็นตวัละครหลกั งานวิจยัฉบบันี ้ได้หยิบ

ยกนวนิยายท่ีมีตวัละครผู้สงูอายเุป็นตวัละครหลกัขึน้มาศกึษาทัง้หมด 5 เร่ือง โดยเป็นตวัละคร

ผู้สงูอายชุาย 3 คนและตวัละครผู้สงูอายหุญิง 2 คน  

ผลการวิจยัพบวา่ ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโอะงะวะ โยโกะ ถกูสร้างให้มีภมูิหลงั

คล้ายกนั และมีลกัษณะร่วมบางอย่างท่ีตา่งจากผู้สงูอายทุัว่ไป ดงันี ้

ในด้านของลกัษณะร่วม จากการศกึษาพบวา่ในด้านครอบครัวพบวา่ ตวัละครผู้สงูอายุ

ไมไ่ด้ใช้ชีวิตอยูก่บัคูส่มรส ลกูหลาน หรือญาตท่ีิเก่ียวข้องทางสายเลือด โดยตวัละครผู้สงูอายหุญิง 

“หญิงชรา” และ “คณุป้า” จะมีตวัละครอ่ืนท่ีอยูใ่นวยัหนุม่สาวคอยดแูลอยูด้่วยกนัท่ีบ้าน และมี

ปฏิสมัพนัธ์กบับคุคลอ่ืนใกล้ชิดสนิทสนมกนั ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุาย ได้แก่ตวัละคร “คณุ

ตา” และ “นกัแปล” อาศยัอยู่คนเดียวหลงัจากท่ีภรรยาเสียชีวิตบนเรือข้ามฟากและในกระทอ่ม

เล็กๆ บนเกาะตามล าดบั สว่นตวัละคร “ดอกเตอร์” อาศยัอยูใ่นเรือนเล็กเพียงคนเดียว และมี

แมบ้่านจากศนูย์จดัหาแมบ้่านมาคอยดแูล แตด่อกเตอร์ก็จ าใครไมไ่ด้เพราะมีความทรงจ าเพียงแค ่

80 นาที 

ด้วยเหตนีุจ้งึอาจกลา่วได้วา่ แม้ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครผู้สงูอายแุละตวัละครอ่ืนใน

เร่ืองนัน้ไมไ่ด้เป็นครอบครัวท่ีเก่ียวข้องโดยสายเลือด แตเ่ป็นความสมัพนัธ์ในรูปแบบอ่ืน เชน่เป็น

ความรัก ความผกูพนั หรือความเคารพ อนัเกิดจากการใช้เวลาร่วมกบัตวัละครผู้สงูอายนุัน้ๆ 

ในแง่การใช้ชีวิต ตวัละครผู้สงูอายมีุกิจวตัรประจ าวนัท่ีคอ่นข้างชดัเจนและเรียบง่าย โดย

ตวัละครผู้สงูอายหุญิง ได้แก่ตวัละครหญิงชราในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะกุ ฮะกบุท์ุซุคนั และตวัละคร

คณุป้าในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ จะมีฐานะดี มีชีวิตท่ีสขุสบาย และมีงานอดเิรกเป็น

สิ่งท่ีตนเองสนใจ ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายได้แก่โดยตวัละครคณุตาในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะ
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กะนะ เค็ฌโฌ ตวัละครนกัแปลในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส และตวัละครดอกเตอร์ในนวนิยาย

เร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ มีความเป็นอยูค่อ่นข้างล าบาก ตวัละคร “นกัแปล” และ “คณุ

ตา” ยงัต้องท างานหาเลีย้งชีพ ความสนใจหรือความเช่ียวชาญจงึเป็นสิ่งท่ีตนยดึเป็นอาชีพ มิใชท่ า

เพราะเป็นงานอดเิรกดงัเชน่ตวัละครผู้สงูอายหุญิง 

นอกจากนี ้ตวัละครผู้สงูอายยุงัมีจดุร่วมอีกอยา่งหนึง่คือ ผู้สงูอายทุกุคนตา่งเคยเผชิญกบั

ความสญูเสียมาแล้วทัง้สิน้ และผู้สงูอายแุตล่ะรายก็มีวิธีรับมือตา่งๆ กนัไป ซึง่ในบางกรณีก็เป็น

ความสญูเสียจากอบุตัเิหตท่ีุพลิกชีวิตจากหน้ามือเป็นหลงัมือในชัว่เสีย้ววินาที  

ตวัละครผู้สงูอายหุญิงไมเ่พียงแคใ่ช้ชีวิตประจ าวนัตา่งจากตวัละครผู้สงูอายชุาย อีก

ประเดน็หนึง่ท่ีแตกตา่งกนัก็คือมมุมองท่ีตวัละครอ่ืนในเร่ืองมีตอ่ตวัละครผู้สงูอายุ และวิธีการท่ี

ผู้สงูอายนุัน้มองตวัเอง ซึง่เก่ียวกบัประเด็นนี ้ผู้วิจยัเห็นวา่โอะงะวะ โยโกะ สร้างตัวละครผู้สงูอายุ

หญิงให้ใสใ่จตนเอง และมีทศันคติตอ่ตนเองดีกว่าผู้สงูอายชุาย 

ตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ นอกจากจะเป็นผู้อปุการะ 

“ฉนั” ท าให้ “ฉัน” และนิโกะต้องให้ความเคารพแล้ว คณุป้ายงัแตง่ตวัดี ใส ่กิริยามารยาทงดงาม 

เป็นท่ีช่ืนชมของคนรอบตวั ในขณะเดียวกนั ตวัละคร “หญิงชรา” ในนวนิยายเร่ือง ชิมโมะก ุฮะกุ

บท์ุซุคนั นัน้อยูใ่นฐานะเจ้าของบ้าน ถือตวัและเย็นชา ตวัละครอ่ืนทกุตวัจงึต้องให้ความเคารพ 

ในกรณีของตวัละครผู้สงูอายชุาย มมุมองจากสงัคมท่ีมีตอ่ตวัละครผู้สงูอายจุะสะท้อน

ออกมาในแง่ลบอยา่งชดัเจนถึง 2 ใน 3 กรณี โดยตวัละคร “นกัแปล” ในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส 

นัน้ไมค่บค้าสมาคมกบัใครเลย และมกัจะมีเร่ืองกบัผู้ อ่ืนจนถกูเอาไปนินทาอยูเ่สมอ และตวัละคร 

“ดอกเตอร์” ในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ” ก็ไมส่ามารถปรับตวัเข้ากบัสงัคมรอบ

ข้างได้ และถกูมองวา่เป็นปรสิตท่ีมาเกาะหญิงมา่ย ด้านตวัละคร “คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะ

ยะกะนะ เค็ฌโฌ ตวัละคร “นกัแปล” ล้วนเป็นท่ีรักของผู้ ท่ีอยูใ่กล้ชิด แตก็่ไมไ่ด้ใช่คนท่ีเข้าสงัคม

มากนกั 

มมุมองท่ีตวัละครผู้สงูอายมีุตอ่ตนเองนัน้สะท้อนผ่านการดแูลตวัเองและการพดูจา ตวั

ละครผู้สงูอายหุญิงทัง้สองตา่งก็เห็นความส าคญัของตนเอง และยงัใสใ่จสายตาสงัคมรอบข้าง จงึ

พยายามดแูลตวัเองเพ่ือรักษาภาพพจน์ให้ดดีูอยูเ่สมอ ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายไมไ่ด้ให้

ความส าคญักบัความสามารถของตนเอง ไมใ่สใ่จวา่ตวัเองจะเป็นเชน่ไร จงึแตง่ตวัโดยไมส่นใจ



155 

 

สายตาสงัคมรอบข้าง และในท านองเดียวกนั ตวัละครผู้สงูอายหุญิงจะภมูิใจในสิ่งท่ีตนเคยท า และ

สอนคนอ่ืนได้อย่างมัน่ใจ ในขณะท่ีตวัละครผู้สงูอายชุายมองตวัเองต้อยต ่า เม่ือได้รับค าชมจาก

ผู้ อ่ืนแม้เพียงเล็กน้อย ก็จะมองวา่ตนเองนัน้ต ่าต้อยและไมคู่ค่วรกบัค าชม และรู้สึกซาบซึง้ในการ

กระท าใดๆ ท่ีตวัละครอ่ืนช่ืนชมหรือท าเพ่ือตนเอง จงึอาจกลา่วได้ว่า ตวัละครผู้สงูอายหุญิงภมูิใจ

และเห็นความส าคญัของตนเองมากกว่าตวัละครผู้สงูอายชุาย 

บทบาทของตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายของโองะวะ โยโกะ แสดงให้เห็นวา่ ตวัละคร

ผู้สงูอายยุงัมีความสามารถและมีความส าคญัตอ่ตวัละครอ่ืน ไมว่า่จะในแง่ให้ความช่วยเหลือ เป็น

แบบอยา่ง หรือให้ค าปรึกษาและชว่ยแก้ตวัละครอ่ืนในเร่ือง โดยสามารถพิจารณาแยกเป็นกรณีได้

ดงัตอ่ไปนี ้

ตวัละครผู้สงูอาย ุ“คณุตา” ในนวนิยายเร่ือง ฮิโซะยะกะนะ เค็ฌโฌ มีสว่นส าคญัในการ

ด าเนินชีวิตของตวัละคร “ฉนั” และคณุ R ทัง้ในเร่ืองให้ความชว่ยเหลือในงานตา่งๆ ท่ีคณุตา

เช่ียวชาญ ไมว่า่จะเป็นงานจิปาถะหรืองานชา่ง โดยเตรียมงานอยา่งความละเอียดรอบคอบ และ

ท างานเสร็จเรียบร้อยโดยไร้ท่ีต ิและยงัชว่ยแก้ปัญหาเฉพาะหน้าให้ “ฉนั” ยามท่ีเจอกบัต ารวจลบั 

นอกจากชว่ยเหลือเร่ืองงานแล้ว คณุตายงัเป็นท่ีปรึกษาให้ “ฉนั” ยามท่ีกลุ้มใจ ยามท่ีมีสิ่งใดหายไป

จากความทรงจ า นอกจากนี ้คณุตายงัชว่ยสร้างห้องลบัให้คณุ R และเป็นผู้ ท่ีคอยสง่ข่าวคราวของ

คณุ R ให้ภรรยารับรู้ 

แม้วา่ภายหลงั นวนิยายจะหายไปและท าให้ “ฉนั” ต้องหาอาชีพใหมท่ า แตท่กุคนก็ยงั

สามารถด าเนินชีวิตตอ่ไปได้อยา่งราบร่ืน เพราะคณุตาเป็นธุระดแูละบ้านและดแูลคณุ R ให้ แต่

เม่ือไมมี่คณุตาอยูช่ว่ยแล้ว ชีวิตของ “ฉนั” และคณุ R จงึป่ันป่วนวุ่นวาย และ “ฉนั” ก็เคว้งคว้างจน

รู้สกึราวกบัโลกทัง้ใบพงัทลายลง ซึง่แสดงให้เห็นว่าตวัละคร “คณุตา” เป็นผู้ ท่ีคอยให้ความ

ชว่ยเหลือหลกั ท่ีท าให้ตวัละครอ่ืนในเร่ืองใช้ชีวิตได้อยา่งปกตสิขุ 

ตวัละคร “นกัแปล” ในนวนิยายเร่ือง โฮเต็ลไอริส เป็นบคุคลท่ีชว่ยบรรเทาความโดดเด่ียว

ให้ “ฉนั” ซึง่ก าพร้าพ่อตัง้แตย่งัเดก็ การท่ีนกัแปลพา “ฉนั” ไปยงัเกาะ F ซึง่หา่งไกลจากแมแ่ละคณุ

ป้า และยงัตอบสนองตอ่ความต้องการแบบเซ็กชวลมาโซคสิม์ ท าให้นกัแปลถือเป็นผู้ ท่ีพาให้ “ฉนั” 

รู้สกึหลดุพ้นจากอ านาจของแมแ่ละคณุป้าท่ีอยู่ท่ีโฮเตล็ไอริส หลงัจากท่ี “ฉนั” ได้ไปท่ีเกาะ F เป็น

ครัง้แรก ในเย็นวนันัน้ แม้วา่จะต้องโดนแมบ่งัคบัถกัผมเหมือนทกุครัง้ แต ่“ฉนั” ก็ไมไ่ด้รู้สกึสญูสิน้
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อิสรภาพเหมือนก่อน นัน่แสดงให้เห็นวา่จิตใจของ “ฉนั” นัน้หลดุจากการควบคมุของแมไ่ด้โดย

ความชว่ยเหลือของนกัแปล 

แม้วา่ภายในของ “ฉนั” จะเปล่ียนไป แตแ่มก็่ยงัคงบงัคบัให้ “ฉนั” ท าสิ่งท่ีไมช่อบอีก

มากมาย “ฉนั” จงึยงัไมเ่ป็นอิสระอยา่งแท้จริง การตดัผมของ “ฉนั” จนสัน้กดุก่อนจะเสียชีวิต จงึ

เปรียบเสมือนภารกิจสดุท้ายของชีวิต เพื่อเป็นการปลดแอก “ฉนั” ให้เป็นอิสระจากอ านาจของแม่

โดยสิน้เชิง และท าให้แมไ่มบ่งัคบัถกัผมให้ “ฉนั” หรือสัง่ให้ “ฉนั” ท าสิ่งท่ีไมช่อบอีกตอ่ไป และเม่ือ

ภารกิจนัน้เสร็จสิน้ลงแล้ว ชายชราจงึเสียชีวิตลง 

ตวัละคร “หญิงชรา” ในนวนิยายเร่ือง ชินโมะก ุฮะกบุท์ุซุคงั เป็นบคุคลท่ี “ผม” เกรงใจและ

ประหมา่เม่ืออยูใ่กล้เสมอ หญิงชราเปล่ียนนิสยัของ “ผม” จากเดมิท่ีเป็นคนคิดอะไรฉาบฉวย เม่ือ

วิเคราะห์สิ่งใดก็ตดัสินแคเ่พียงผิวเผิน ให้กลายเป็นคนท่ีมุง่มัน่จริงจงักบังาน แม้วา่จะต้องเข้าไป

พวัพนักบัคดีฆาตรกรรม แตก่ารท างานท่ีหญิงชรามอบหมายให้ส าเร็จนัน้ ส าหรับ “ผม” แล้วถือวา่

ส าคญัเหนือสิ่งอ่ืนใด 

นอกจากนี ้ความมุง่มัน่ของหญิงชรายงัท าให้ “ผม” ได้ตาสวา่ง และท าใจยอมรับได้วา่ตน

กบัพ่ีชายนัน้อยู่กนัคนละโลกแล้ว “ผม” จงึคดิได้ และตดัสินใจสืบทอดงานท่ีหญิงชราได้เร่ิมไว้ เม่ือ

หญิงชราเสร็จสิน้หน้าท่ีในสว่นของตน ก็สง่ผา่นหน้าท่ีดแูลพิพิธภณัฑ์ให้ “ผม” รับชว่งตอ่แล้วจงึ

เสียชีวิต 

สว่นตวัละคร “คณุป้า” ในนวนิยายเร่ือง คิฟจิุน A โนะ โซะเซะอิ เป็นผู้ ท่ีอปุการะ “ฉนั” ท่ี

ครอบครัวมีปัญหาด้านการเงิน ท าให้ “ฉนั” ได้เรียนมหาวิทยาลยัตอ่หลงัจากท่ีพอ่เสียชีวิต และ

ชว่ยแก้ปัญหาให้ตวัละครอ่ืนๆ ได้แก่ “ฉัน” นิโกะ และโอะฮะระ แตเ่ดมินัน้ “ฉนั” รู้สกึสบัสนเพราะ

ญาตผิู้ใหญ่เสียชีวิตในเวลาไลเ่ล่ียกนัถึง 2 คน คณุป้าเป็นผู้ ท่ีสอนให้ “ฉนั” เตบิโตและสามารถยืน

หยดัด้วยตวัเองได้อยา่งเข้มแข็ง 

นิโกะก็ป่วยเป็นโรคย า้คิดย า้ท าและฝังใจวา่ตนเองไมมี่ทางหายได้ นอกจากนีย้งัรู้สกึ

เหมือนเป็นคนท่ีถกูทอดทิง้ และไมมี่ใครต้องการอยูบ่อ่ยๆ เพราะตนเองไมส่ามารถมีสว่นร่วมใน

กิจกรรมมากมายเพราะไมอ่าจก้าวข้ามประตทูางเข้าได้ แตค่ณุป้าก็ใช้ความรักและความเอาใจใส่ 

ท าให้นิโกะรู้สกึเหมือนเป็นส่วนหนึง่ของครอบครัว และไม่โดนกีดกนัออกจากกลุม่ ในท่ีสดุ การให้

ก าลงัใจของคณุป้าก็ท าให้นิโกะเปล่ียนความคดิ และคณุป้ายงัยกตวัอยา่งประสบการณ์ของตนท่ี
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ต้องอพยพมายงัแผน่ดินท่ีไมมี่คนรู้จกั แตก็่ยงัมีชีวิตอยูไ่ด้อยา่งมีความสขุ ท าให้นิโกะเร่ิมเช่ือมัน่ใน

ตวัเองจนยอมเข้ารับการรักษาในตา่งเมือง  

คนสดุท้ายท่ีได้รับอิทธิพลจากคณุป้าก็คือโอะฮะระ ท่ีเดมิเป็นนกัวตัถนุิยม แอบขโมยสตัว์

สตฟัฟ์ไปขายเพ่ือเงิน และไม่ให้ความส าคญักบัความรู้สกึ เม่ือได้อยูก่บัคณุป้าก็เร่ิมเรียนรู้ท่ีจะดแูล

ผู้ อ่ืน หลงัจากท่ีตวัละครทัง้ 3 แก้ปัญหาของตนได้แล้ว และคณุป้าใช้ด้ายปักตวัอกัษร A จนหมด 

หน้าท่ีของคณุป้าก็เสร็จสิน้สมบรูณ์ และในวนัถดัมาคณุป้าก็เสียชีวิตลงเพราะอบุตัเิหต ุ

ตวัละคร “ดอกเตอร์” ในนวนิยายเร่ือง ฮะกะเซะ โนะ อะอิฌิตะ ซูฌิกิ ท าให้ “ฉนั” และรูท

ได้รับมิตรภาพท่ีอบอุน่ เน่ืองจากตวัละครทัง้สองตา่งก็ไมเ่คยพบหน้าพอ่ของตนเอง และดอกเตอร์

ยงัท าให้ความสมัพนัธ์ระหวา่งแมล่กูของ “ฉนั” และรูทใกล้ชิดกนัมากขึน้ตลอดระยะเวลาท่ี “ฉนั” 

ท างานให้ดอกเตอร์ และดอกเตอร์ยงัปกป้องดแูลรูทหลายตอ่หลายครัง้  

อิทธิพลจากดอกเตอร์ท่ีเห็นได้ชดัท่ีสดุก็คือความรักท่ีมีตอ่คณิตศาสตร์ท่ีถกูสง่ผา่นมายงั 

“ฉนั” และรูท ท าให้ทัง้สองเข้าใจความสวยงามอนัเป็นนิรันดร์ และโลกของคณิตศาสตร์ท่ีกว้าง

ใหญ่ไมมี่ท่ีสิน้สดุ ดอกเตอร์ได้เปรียบเทียบความสมัพนัธ์ระหวา่งตนและ “ฉัน” ด้วยจ านวน

มิตรภาพ ซึง่มองผิวเผินแล้วไมเ่ห็นความเก่ียวข้อง ทัง้ท่ีความจริงแล้วผกูพนักนัเหนียวแนน่ และ

เปรียบตนกบัรูทดัง่จ านวนคูรู่ธ-แอรอน ท่ีเป็นตวัแทนคนรุ่นใหมแ่ละคนรุ่นเก่า ได้เติบโตขึน้เป็น

อาจารย์สอนคณิตศาสตร์เช่นเดียวกนั หลงัจากท่ีรูท 

จากท่ีได้กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัสรุปวา่ตวัละครผู้สงูอายใุนนวนิยายทัง้ 5 เร่ือง ตา่งก็มีสว่น

ชว่ยเหลือตวัละครอ่ืน ไมว่า่จะเป็นการให้ความชว่ยเหลือ ให้ค าแนะน า หรือแม้แตเ่ป็นท่ีพึง่ทางใจ 

ท าให้ตวัละครอ่ืนในเร่ืองสามารถก้าวข้ามผา่นปัญหาไปด้วย ด้วยเหตนีุ ้จงึอาจกลา่วได้วา่ ตวัละคร

ผู้สงูอายขุอง โอะงะวะ โยโกะ เป็นตวัละครท่ีมีความสามารถ และมีประโยชน์ตอ่คนรอบข้าง 
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เร่ืองย่อ 

 

1. เร่ืองย่อนวนิยายเร่ืองฮโิซะยะกะนะ เค็ฌโฌ 

“ฉนั” อาศยัอยู่บนเกาะแหง่หนึง่ ซึง่จะมีบางอยา่งหายไปจากความทรงจ าของผู้ ท่ีอาศยัอยู่

บนเกาะเป็นระยะ เม่ือคนบนเกาะสมัผสัได้วา่มีสิ่งใดหายไปในตอนเช้าก็จะชว่ยกนัท าลายของนัน้

รวมทัง้สิ่งของท่ีเก่ียวข้องและใช้ชีวิตโดยปราศจากของท่ีหายไปนัน้ แตก็่มีคนกลุม่เล็กๆ ท่ียงัคงจ า

ทกุอย่างได้ซึง่คนเหล่านีจ้ะถกูต ารวจลบัตามลา่และจบัตวัไป หนึง่ในนัน้ก็คือแมข่อง “ฉนั” ซึง่ถกูจบั

ตวัไปเม่ือ 15 ปีก่อน 

 “ฉนั” มีอาชีพเป็นนกัเขียน ไมมี่ญาตพ่ีิน้อง หลงัจากท่ีพอ่ซึ่งเป็นนกัปักษีวิทยาเสียชีวิตไป

เม่ือหลายปีก่อน คนท่ีสนิทกบั “ฉนั” ก็มีเพียงคณุตาและคณุ R โดยคณุตาเคยท างานให้ครอบครัว

ของ “ฉนั” และคอยดแูล “ฉนั”มาตัง้แตเ่ดก็ ปัจจบุนัอาศยัอยูบ่นเรือข้ามฟากท่ีจอดอยูริ่มทะเลสว่น

คณุ R เป็นบรรณาธิการท่ีคอยอา่นนวนิยายของ “ฉนั” 

การท างานของต ารวจลบัรุนแรงขึน้ทกุวนัจนผู้คนตา่งหวาดกลวัเม่ือ “ฉนั” รู้วา่คณุ Rไม่

สญูเสียความทรงจ าดงัเชน่คนทัว่ไปจงึสร้างห้องลบัขึน้บนชัน้ลอยของบ้านโดยความชว่ยเหลือของ

คณุตา จากนัน้ก็ไปขอให้คณุ R มาซอ่นตวัท่ีห้องลบัในบ้านท่ี “ฉนั” เตรียมไว้ให้ นบัแตน่ัน้คณุ R ก็

ไมไ่ด้ออกไปข้างนอกอีกเลย 

ของบนเกาะคอ่ยๆ หายไปอยา่งแล้วอยา่งเลา่ หลงัจากท่ีปฏิทินหายไปช่วงกลางฤดหูนาว 

หิมะก็ตกลงมาไมห่ยดุ อาหารการกินเร่ิมขาดแคลนในขณะท่ีฤดใูบไม้ผลิดจูะไมมี่วนัมาถึง กระทัง่

วนัหนึง่นวนิยายหายไป “ฉัน” จงึต้องหางานใหมเ่ป็นพนกังานพิมพ์ดีด แตค่ณุ R ก็พยายามให้ 

“ฉนั” เขียนนวนิยายตอ่ไป และขอให้ “ฉนั” แอบเก็บต้นฉบบัท่ีเขียนค้างอยูไ่ว้ในห้องลบั 

วนัหนึง่ เกิดแผน่ดนิไหวในทะเล ระหวา่งท่ี “ฉนั” และคณุตาก าลงัคยุกนัอยูบ่นเรือ คณุตา

โดนของหลน่ทบัจนได้รับบาดเจ็บ แตฉ่นัก็พาตนเองและคณุตาหนีออกมาจากเรือได้ทนัเวลา

ก่อนท่ีสนึามิจะมาสว่นเรือข้ามฟากของคณุตาจะถกูซดัไปในทะเล หลงัจากนัน้ไมน่านคณุตาก็

เสียชีวิตเพราะมีเลือดคัง่ในสมอง สืบเน่ืองมาจากศีรษะได้รับบาดเจ็บตอนแผน่ดนิไหว 

หลงัจากคณุตาเสียชีวิตไมน่าน อวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกายก็เร่ิมหายไป ในขณะท่ีคณุ R 

ยงัมีอวยัวะครบถ้วน“ฉนั”พยายามเขียนนวนิยายจนจบตามท่ีคณุ R ต้องการได้ทนัเวลาก่อนท่ี
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ร่างกายทัง้หมดจะหายไปคงเหลือไว้แตเ่พียงเสียงเทา่นัน้ ซึง่ในเวลานัน้ แม้แตต่ ารวจลบัก็ไม่

สามารถตามลา่ใครได้อีก “ฉัน” จงึบอกคณุ R วา่ทกุคนท่ีซอ่นตวัอยูเ่ป็นอิสระแล้ว และกลา่วอ าลา

คณุ R ก่อนท่ีเสียงก็จะหายไปเชน่กนั 

 

2. เร่ืองย่อนวนิยายเร่ือง โฮเตล็ไอริส 

“ฉนั” ช่ือมะริ เป็นเด็กสาวอาย ุ17 ปี อาศยัอยู่กบัแมซ่ึง่ท ากิจการโรงแรมเล็กๆ ริมทะเลช่ือ 

โฮเตล็ไอริส หลงัจากท่ีสมาชิกอ่ืนในครอบครัวเสียชีวิตไปหมด แมก็่ให้ “ฉนั”ออกจากโรงเรียนและ

มาชว่ยงานท่ีโรงแรม โดยมี “คณุป้า” ซึง่เป็นเพ่ือนเก่าของแมม่าคอยชว่ยงานแบบเช้าไปเย็นกลบั  

ทกุเช้า แมจ่ะบงัคบัถกัผมให้“ฉนั” จนแนน่ และให้ท างานตลอดทัง้วนัโดยไมใ่ห้ไปไหน และ

ไมเ่คยมีวนัหยดุหรือให้เงินไปใช้จา่ยเล็กๆ น้อยๆ ตามใจเลย สว่นคณุป้าก็มีนิสยัสอดรู้และขีข้โมย 

ฉนัจงึรู้สกึอึดอดัตลอดเวลา 

“ฉนั”ได้พบนกัแปลเป็นครัง้แรกในชว่งต้นฤดรู้อน ในคืนนัน้นกัแปลมาค้างคืนท่ีโรงแรม 

และมีเร่ืองกบัหญิงบริการท่ีพามาด้วย หลงัจากนัน้ "ฉัน" ก็ได้พบกบันกัแปลอีกครัง้ในตลาด และ

แอบสะกดรอยตามจนนกัแปลรู้ตวั ทัง้สองจงึได้พดูคยุกนั และได้ทราบวา่เขาเป็นนกัแปล อาศยัอยู่

ตวัคนเดียวบนเกาะ F นบัจากวนันัน้นกัแปลก็เขียนจดหมายมาหาฉนัเป็นประจ า และแอบนดัเจอ

“ฉนั” ทกุวนัอาทิตย์ แม้จะมีขา่วลือว่านกัแปลเคยฆา่ภรรยาจนต้องหนีไปอยูบ่นเกาะ “ฉัน”ก็ไมไ่ด้

รู้สกึกลวัหรือรังเกียจนกัแปลเลย 

วนัหนึง่ นกัแปลพา “ฉนั”ไปรับประทานอาหารในภตัตาคารแหง่หนึง่ แตบ่งัเอิญพบกบั

หญิงบริการท่ีมีปากเสียงกบันกัแปลท่ีทางเข้าพอดี หลงัจากนัน้ บริกรก็แจ้งนกัแปลวา่ไมมี่ช่ือจอง

โต๊ะไว้ และปฏิเสธไมใ่ห้นกัแปลเข้าไป นกัแปลจงึโวยวายเสียงดงัจน "ฉนั" ร้องไห้หนกัและท าให้

“ฉนั” ได้ค้นพบวา่ตนรู้สึกสบายใจท่ีได้ปลดปลอ่ยอารมณ์ 

บา่ยวนันัน้ นกัแปลพา “ฉนั”ไปท่ีกระท่อมบนเกาะ F ซึง่ไกลจากฝ่ังมาก และเลา่เร่ือง“แมรี” 

ซึง่เป็นนางเอกในนวนิยายเร่ืองโปรด หลงัจากนัน้ นกัแปลก็เร่ิมจบู“ฉนั”และเปล่ียนบคุลิกเป็นคน

รุนแรง นกัแปลทรมาน “ฉนั” ตา่งๆ นานาและส าเร็จความใครให้ “ฉัน”โดยการใช้มือ ท าให้ “ฉนั”

รู้สกึวา่ได้รับการปลดปล่อย และเม่ือกลบัไปโฮเตล็ไอริส “ฉนั” ก็ไมไ่ด้รู้สกึว่าการถกัเปียของแมท่ า

ให้ตนทรมานอีกแล้ว 
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วนัหนึง่ “ฉนั” บงัเอิญพบผ้าพนัคอเปือ้นเลือดถกูเก็บใสก่ลอ่งอยา่งดี จงึเร่ิมอยากรู้ความ

จริงเร่ืองอดีตของนกัแปลแตก็่ไมเ่คยกล้าถามออกไป จนกระทัง่หลานชายของอดีตภรรยามาเย่ียม

นกัแปลท่ีเกาะ หลานชายผู้ นีเ้คยป่วยจนต้องตดัลิน้ท าให้เป็นใบ้ เวลาท่ีคยุกนัก็ต้องเขียนลง

กระดาษแตน่กัแปลก็รักและดแูลหลานเป็นอยา่งดีจน “ฉัน”รู้สกึเป็นส่วนเกิน 

เม่ือ “ฉนั” บงัเอิญพบหลานชายของนกัแปลในหลายวนัตอ่มา จงึพยายามถามจนรู้ว่า

ภรรยาของนกัแปลเสียชีวิตจากอบุตัเิหตปุระตรูถไฟหนีบผ้าพนัคอ แล้วลากภรรยาของนกัแปลไป

ด้วยขณะออกรถ และหลานชายผู้ นีเ้ป็นเดก็ท่ีเธอก าลงัอุ้มอยูใ่นตอนนัน้ 

ภายหลงัการสนทนา “ฉนั” ก็เก็บกระดาษท่ีเขียนคยุกนัใส่กระเป๋าเสือ้ไว้ พาหลานของนกั

แปลกลบัโรงแรมและมีความสมัพนัธ์กนัจากนัน้เขาเดนิทางกลบัในวนัรุ่งขึน้ สว่น “ฉนั” ก็เก็บเร่ืองท่ี

เกิดขึน้เป็นความลบั ไมก่ี่วนัหลงัจากนัน้ นกัแปลก็พา “ฉัน” ไปท่ีเกาะอีก และในกองเสือ้ผ้าของ 

“ฉนั” นัน้ นกัแปลก็พบเศษกระดาษท่ีหลานของตนเขียนอยูใ่นกระเป๋า และพอจะเดาเร่ืองราว

ทัง้หมดได้ทนัที จงึโกรธมากและตดัผมของ “ฉนั” เสียจนสัน้กดุ รวมทัง้ทรมานฉันตา่งๆ นานา และ

ถ่ายรูปโพลารอยด์เก็บเอาไว้ ในเย็นวนันัน้พายเุข้าจนท าให้ “ฉนั” นัง่เรือกลบัไมไ่ด้ จงึต้องค้างคืน

กบันกัแปลบนเกาะ และนัง่เรือกลบัในตอนเช้าแทน 

ขากลบั นกัแปลนัง่เรือข้ามฟากมาสง่ “ฉนั” ถึงฝ่ังแตเ่ม่ือมาถึง ก็พบกบักลุม่คนท่ีออกตาม

หา “ฉนั” ซึง่หายตวัไปโดยไม่ได้บอกแมเ่ม่ือทกุคนเห็น “ฉัน” ตา่งก็วิ่งไลจ่บันกัแปลเพราะคดิวา่เป็น

ผู้ ท่ีลกัพาตวั “ฉนั” ไป เขาจงึกระโดดหนีลงทะเลหายไป และถกูพบเป็นศพไมก่ี่วนัหลงัจากนัน้ 

“ฉนั” แสร้งท าเป็นจ าเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ไมไ่ด้ ต ารวจพบรูปถ่ายหลายใบซึง่หมอสรุปว่าจิตใจ

ของ “ฉนั” คงกระทบกระเทือนรุนแรง และไมค่วรพดูถึงเร่ืองท่ีผา่นมาอีก “ฉนั” ขอร้องให้ต ารวจช่วย

หาหนงัสือท่ีนกัแปลก าลงัแปลแตก็่ไมพ่บ สว่นผมของ “ฉัน” ท่ีถกูนกัแปลกล้อนจนสัน้กดุนัน้ แม้วา่

จะยาวคืนมาเหมือนเดมิ แตแ่มก็่ไมเ่คยคิดจะจบั “ฉัน” มาถกัเปียอีกเลย 

 

3. เร่ืองย่อนวนิยายเร่ือง ชินโมะกุ ฮะกุบุท์ซุคัง  

 “ผม” เดนิทางมาท่ีหมูบ้่าน แหง่นีใ้นชว่งปลายฤดใูบไม้ผลิ เน่ืองจากหญิงชราต้องการ

ผู้ เช่ียวชาญให้ชว่ยสร้างพิพิธภณัฑ์ให้ แม้วา่ “ผม” จะรู้สึกวา่ตนเองตอบค าถามได้ไมดี่ระหวา่งการ

สมัภาษณ์งาน แตห่ญิงชราก็ตดัสินใจจ้างเขาเน่ืองจาก “ผม” ตัง้ใจฟังสิ่งท่ีหญิงชราพดูอยา่งจริงจงั 
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หญิงชราอาศยัอยูก่บับตุรบญุธรรมหนึง่คน เป็นหญิงสาวอายยุงัน้อย หญิงชรามอบหมาย

ให้หญิงสาวเป็นผู้ดแูล “ผม” ในชว่งแรกท่ีมาถึงหมู่บ้านและคอยเป็นผู้ชว่ย “ผม” ในการเตรียมงาน

สร้างพิพิธภณัฑ์ ในขณะท่ีมีคนสวนและภรรยา ซึง่เป็นแมบ้่านของหญิงชราด้วย คอยดแูลเร่ือง

ตา่งๆ ในชีวิตประจ าวนั 

พิพิธภณัฑ์ท่ีหญิงชราต้องการสร้างก็คือ พิพิธภณัฑ์ของตา่งหน้าของคนในหมู่บ้านท่ี

เสียชีวิตไปแล้ว ซึง่หญิงชราได้เร่ิมสะสมไว้ตัง้แตอ่าย ุ11 ปีนอกจากเตรียมสถานท่ีเพ่ือสร้าง

พิพิธภณัฑ์ และบนัทกึข้อมลูเบือ้งต้นของบคุคลท่ีเป็นเจ้าของของตา่งหน้าแตล่ะชิน้รวมทัง้

รายละเอียดการเสียชีวิตแล้ว เม่ือมีคนในหมูบ้่านท่ีเสียชีวิตด้วย“ผม” ยงัต้องไปขโมยของท่ีแสดงถึง

ตวัตนของบคุคลเหลา่นัน้เพ่ือน ามาเป็นของตา่งหน้าอีกด้วย 

คนสวนได้ให้มีดท่ีท าเองเลม่หนึง่เป็นของขวญัแก่ “ผม” เพราะนา่จะมีประโยชน์ในการไป

ขโมยของตา่งหน้ามาสะสม โดยในชว่งแรกหญิงสาวจะไปขโมยของกบั “ผม” ด้วย ในขณะท่ีหญิง

ชราจะใช้เวลาชว่งกลางวนัเพ่ือเลา่เร่ืองราวเก่ียวกบัของสะสมแตล่ะชิน้ 

“ผม” มีของส าคญัอยูส่องชิน้ ชิน้แรกคือหนงัสือเร่ือง บนัทึกลบัของแอน แฟรงค์ ซึง่เป็น

หนงัสือของแมท่ี่เสียชีวิตไปแล้ว “ผม” จะอา่นหนงัสือเลม่นีก้่อนนอนเสมอ ชิน้ท่ีสองคือกล้อง

จลุทรรศน์ท่ีได้รับมาจากพ่ีชาย เม่ือมีเวลาวา่ง “ผม” จะน ากล้องจลุทรรศน์มาส่องดเูซลล์ของ

สิ่งมีชีวิตตา่งๆ และเขียนจดหมายหาพ่ีชายอยูเ่สมอ 

งานเตรียมพิพิธภณัฑ์ยุง่มาก เม่ือลกูของพี่ชายใกล้ก าหนดคลอด “ผม” จงึเลือกท่ีจะซือ้

ของขวญัสง่ให้ลกูของพี่ชายท่ีก าลงัจะเกิด แทนท่ีจะไปพบหน้าหลานด้วยตนเอง เม่ือหญิงสาว

ทราบเร่ืองจงึอาสาจะชว่ยเลือกให้ แตใ่นวนัท่ีไปเลือกซือ้ของขวญัเกิดเหตรุะเบดิขึน้ในหมูบ้่าน มี

ผู้ เสียชีวิตหนึง่คนคือผู้ ถือศีลใบ้ซึง่อาศยัอยูท่างเหนือของหมูบ้่าน ส่วนหญิงสาวได้รับบาดเจ็บและมี

แผลเป็นรูปดาวท่ีแก้มเพราะโดนสะเก็ดระเบิด 

วนัหนึง่ขณะท่ี “ผม” และหญิงสาวก าลงัเดนิเลน่อยู่ ก็บงัเอิญพบกบัเดก็หนุม่ในนิกาย

เดียวกบัผู้ ถือศีลใบ้ท่ีเสียชีวิตในเหตรุะเบิด เน่ืองจากอยูใ่นชว่งเตรียมตวัเขาจงึยงัคยุกบัผู้ อ่ืนได้ เดก็

หนุม่ได้เชิญทัง้สองไปเย่ียมชมส านกั นบัแตน่ัน้หญิงสาวก็เร่ิมสนิทสนมกบัเดก็หนุม่ และไมค่อ่ย

ตัง้ใจท างานเชน่เดมิ 
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“ผม” ลางานในชว่งปลายฤดรู้อนเพ่ือไปพบพ่ีชายและหลานท่ีเพิ่งเกิด แตก็่เกิดคดี

ฆาตกรรมในเช้าวนัเดนิทางพอดี ขึน้ท าให้แผนการต้องยกเลิก หญิงชราให้ “ผม” ไปขโมยของตา่ง

หน้าคนเดียวเป็นครัง้แรก หญิงสาวท่ีตกเป็นเหย่ือถกูฆา่และตดัหวันมออกไป ไมน่านก็เกิดคดีแบบ

เดียวกนัอีก เม่ือเกิดคดีฆาตกรรมตอ่เน่ืองในหมูบ้่านท่ีเงียบสงบมากวา่ 50 ปี ต ารวจจงึเพง่เล็ง 

“ผม” ซึง่เพิ่งย้ายเข้ามาอยู่ในหมูบ้่าน 

เม่ือฤดหูนาวใกล้เข้ามา เดก็หนุม่ท่ีสนิทกบัหญิงสาวก็ถือศีลใบ้เตม็ตวั ตวัพิพิธภณัฑ์สร้าง

เสร็จโดยสมบรูณ์ พอดีกบัท่ี “ผม” ได้รู้วา่จดหมายทกุฉบบัท่ีสง่ให้พ่ีชายนัน้ถกูตีกลบั แตค่นสวน

เก็บเป็นความลบัมาตลอด และยงัพบหลกัฐานว่าคนสวนเป็นฆาตกรในคดีฆาตกรรมตอ่เน่ือง ผม

จงึรีบเก็บกระเป๋าและป่ันจกัรยานหนีไปถึงสถานีรถไฟ แต่จนแล้วจนรอดก็ไมมี่รถไฟผา่นมาเพราะ

หิมะตกหนกัมาก“ผม” ท าอะไรไมถ่กูจงึป่ันจกัรยานไปอย่างไร้จดุหมาย และหมดสตริะหวา่งทาง 

เม่ือ ”ผม” รู้สกึตวัอีกครัง้ก็พบวา่อยูก่บัหญิงสาวในห้องพกัท่ีบ้าน ทกุคนตา่งเป็นห่วงและ

ออกตามหาเม่ือรู้ว่า “ผม” หายตวัไป คนสวนเข้ามาอธิบายให้ฟังวา่ “ผม” กบัพ่ีชายนัน้อยูก่นัคนละ

โลกแล้ว “ผม” ไมรู้่สกึอยากหนีไปไหนอีกและตดัสินใจแนว่แนว่า่จะท าหน้าท่ีของตน หลงัจากท่ี 

“ผม” ได้เลือกว่าจะรับชว่งสะสมของตา่งหน้าตอ่ หญิงชราก็สขุภาพแยล่งอยา่งเห็นได้ชดั และ

เสียชีวิตลงในวนัเดียวกบัท่ีถ่ายทอดเร่ืองราวของตา่งหน้าชิน้สดุท้ายท่ีตนไปขโมยมาให้ผมฟังจบ

แล้ว 

หลงัจากนัน้ “ผม” ก็รับหน้าท่ีดแูลของตา่งหน้าเหลา่นัน้ตอ่จากหญิงชรา 

 

4. เร่ืองย่อ คิฟุจิน A โนะ โซะเซะอิ 

 คณุลงุของ “ฉนั” เสียชีวิตลงตอนท่ี “ฉนั” อายไุด้ 21 ปี ทิง้คณุป้ายริูซึง่เป็นชาวรัสเซียให้อยู่

คนเดียวในบ้านหลงัใหญ่ซึง่เตม็ไปด้วยสตัว์สตาฟ คณุป้าโศกเศร้ามากจนไมย่อมท าอะไรนอกจาก

นัง่ปักตวัอกัษร A ลงบนสตัว์สตาฟซึง่เป็นของรักคณุลงุ อีก 2 เดือนหลงัจากนัน้พอ่ของ “ฉนั” ก็มา

เสียชีวิตไปอีกคน ครอบครัวของ “ฉนั” ท่ีไมส่ามารถแบกรับภาระทางการเงินได้จงึสง่ฉันไปอยู่กบั

คณุป้า ทัง้ท่ี “ฉนั” เองไมค่อ่ยชอบสตัว์สตาฟเหลา่นีเ้ท่าใดนกั จงึรู้สึกประดกัประเดิดเม่ือนิโกะซึ่ง

เป็นคนรักแวะมาท่ีบ้าน แตท่วา่นิโกะก็สามารถเข้ากบัคณุป้าได้ดี และคอยช่วยดแูลคณุป้าให้อีก

แรง 
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 นิโกะนัน้เป็นผู้ชายท่ีมีนิสยัหลายอย่างตา่งไปจากคนทัว่ไป ช่ือ “นิโกะ” ท่ีได้มานัน้ก็เป็นช่ือ

เลน่ท่ีมาจากการท่ีเขาชอบกินขนมครัง้ละ 2 ชิน้ นอกจากนีน้ิโกะยงัชอบใช้ดินสอถมด าตวัอกัษร

ภาษาองักฤษ และมกัจะวิตกกงัวลเม่ือต้องเดนิผ่านประตอูยา่งไมมี่เหตผุล แม้วา่ตนเองจะเคยเดนิ

ผา่นประตนูัน้มาก่อน จนบางครัง้ต้องนอนค้างคืนกลางแจ้งเพราะไมส่ามารถเดนิผา่นประตเูข้าไป

ในตวับ้านได้ 

 วนัหนึง่ “โอะฮะระ” ซึง่เป็นนกัเขียนจากนิตยสารของสะสมได้ตดิตอ่มาเพื่อขอชมบ้าน เม่ือ

มาถึง โอะฮะระท่ีหมกมุน่เร่ืองสตัว์สตาฟรู้สึกต่ืนตาต่ืนใจกบัสตัว์สตาฟท่ีคณุลงุเดินทางไปสรรหา

มาด้วยตวัเองเป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะเสือจากวัร์ท่ีเขาติดใจจนถึงกบัออกปากขอซือ้ โอะฮะระ

ซกัถามเร่ืองราวตา่งๆ ในชีวิตคณุป้า รวมทัง้วิจารณ์วา่การปักอกัษร A ของคณุป้าเป็นการท าลาย

ของสะสมท่ีมีคณุคา่ 

 ทวา่ฉนักลบัต้องประหลาดใจเมื่อได้อา่นบทความของโอะฮะระท่ีตีพิมพ์ลงในนิตยสาร 

เน่ืองจากบทความดงักล่าวมิได้มุง่ไปท่ีเร่ืองของสตัว์สตาฟ แตเ่ป็นภมูิหลงัของคณุป้าชาวรัสเซีย

ของเธอ โอะฮะระตัง้ข้อสงัเกตวา่เธออาจจะเป็นเจ้าหญิง Anastasia ทายาทคนสดุท้ายของราชวงศ์

โรมานอฟท่ีถกูล้มล้างในการปฏิวตัก็ิได้ 

 หลงัจากนัน้โอะฮะระก็พาผู้ เช่ียวชาญมาพดูคยุถึงประวตัิของคณุป้ายริู ทกุคนตา่งเช่ือวา่

คณุป้าคือเจ้าหญิงท่ีรอดชีวิต คณุป้าเช่ือใจให้โอะฮะระจดัตารางพาแขกหมนุเวียนมาท่ีบ้านไมข่าด

สาย โดยท่ี “ฉนั” ได้แตน่ิ่งเงียบแม้จะรู้วา่คณุป้าก าลงัโกหก เพราะนิโกะได้ชีใ้ห้ “ฉนั” เห็นวา่คณุป้า

มีความสขุเพียงใด 

 การใช้เวลาอยู่ด้วยกนัท าให้คณุป้าได้มีโอกาสสอนสิ่งตา่งๆ แก่ทัง้คูม่ากมาย รวมทัง้ท าให้

นิโกะกล้าเผชิญหน้ากบัความหวาดกลวัของตนเอง และพยายามรักษาเพ่ือให้ใช้ชีวิตได้อยา่งคน

ทัว่ไป หลงัจากท่ีนิโกะไปไมน่านคณุป้าก็เสียชีวิตลง พอดีกบัท่ีเส้นด้ายซึง่ใช้ปักตวัอกัษร A นัน้หมด

หลอดพอดี 

 โอะฮะระเขียนบทความให้คณุป้าเป็นครัง้สดุท้าย หลงัจากงานศพของคณุป้ายริูผา่นไป 

“ฉนั” ไปพบกบัโอะฮะระเพ่ือแจ้งให้ทราบว่า คณุป้าได้ตดัสินใจยกเสือจากวัร์ท่ีโอะฮะระเคยขอซือ้

ให้เป็นของขวญั ท าให้โอะฮะระถึงกบัร้องไห้ออกมาด้วยความซาบซึง้ใจ 
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